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VY cTarTi OCMHUCIICHO anoOKaIINTHYHICTh McuXocBiTy Tomocs OchbMadku Ha Marepiali rcuxoaBTodiorpadiaaol
noBicTi «Iliran 1o aBopy». [IpoaHanizoBaHO 3700yTKH IICUXOJIOTIB y cepi emortiitHoro OyTTs tonuHu. Bruokpem-
JIeHO a(h)eKTUBHI CTaHHU SIK aCTIEKTH METOJOJIOTIT JIOCTIKeHHS a)eKTY, 1110 JIOTIOBHAThH TICHXOJIOTOCTIPSMOBaHI TeX-
HOJIOT11, HAIllJIEH] Ha HAOIVDKEHHSI JI0 PO3YMIHHS IICHXIYHUX PUC TBOPYOT OCOOMCTOCTI, BHYTPILITHIX JIKEPEIT XYI0%K-
HOCTI Ta TICHX0(i310JIOTTYHHUX MPOIIECIB, SIKI CYIPOBODKYIOTh TBOPUYHN aKT.

Ha ocnoBi nocmimkenns 0. Jlecusk «['omoc i moeTuka ad)ekTy» BHIIJICHO TPH PiBHI BIUTHBY a()eKTiB HA XyITOXK-
Hiii TBip Tomocst Ockbmauku «I[lnan mo nBopy». Ha meprromy piBHI — eTarmi penentiii — mpociiIKOBaHO TICHX0aBTO-
OilorpadivyHicTh crokeTy ToBicTi. Ha qpyromy erari, sskuidi XapaKTepU3y€eThCsl SK HU3Ka CKIIQJHUAX TICPE)KHBaHb Ta
eMOIIi{, MPOCTEKEHO HEAOUSIKY eMOIIiHY HaIpyTy aBTopa IIiJl 4ac ONMKUCY MOTHBIB HAITMCAHHS XyJI0KHBOTO TBODY.
Besnocepenniit ananiz «[lnany 1o ABOpy» Ha TPETHOMY PiBHI — pOJIb 1 Miclle caMoro aeKTy Y CTPYKTYPi XyI0XK-
HBOTO TBOPY — CIIPHSB YBUPA3HEHHIO CBITOOAUCHHS Ta 0COOINBOCTEH XyTOKHBOTO CTHIIIO MUTIIS.

[IpoananizoBaHo anmoKaIiNTHYHUHA MOPYHHOBAHWH PAISTHCHKOIO BIAI0I0 YKPATHCHKUI CBIT Ta MOPOUKEHY IIUM
eMOIIiifHy Hampyry repoiB MoBicTi. BusBieHo, mo nocTifHUME Ta sSCKpaBUMH oOpasamu-netansmu «llmany mo
JIBOPY» €: KIICTIaHHS 3aj1i3a 00 3aJ1i30, KJIQJ0BHUIIIE, XPECTH, KPYKH, IyCTKa, MOBYAHHSI.

Ha ocHoBi gociimkeHHs 3’ sicoBaHo, 1m0 B 00pa3i [Bana Hepangpka Tonqock OchbMauka peasizye BIaCHUN MEPeKH-
TUH craH adexty. MoBUaHHS SK CBiJIoMa peakilis Ha CTPax Xy[A0KHbO TPAHCPOPMYEThCS B 00pa3i FOJIOBHOTO Iepost
nosicti «Ilman 10 aBOpY». A B «PoTOHII AymIoryOuiBy meit cTaH yxe mepepocrae y pedrekc yreui, mo, BpemTi-
peT, TpaHCHOPMYEThCS B TOCTPOCITIB Sl Ta O€33aCTEPEKHY BiIBEPTICTh, SIKa BUSBIISIIACS B CUMYIISIIIT MUCHMEHHH-
KOM O0XKEBIJIIA.

KirouoBi ciioBa: mcuxomoeTnka, NCHXOCBIT, alOKANINTHYHICTh, €MOLiifHa cgepa, ncuxoaBrodiorpadiuHa
MOBICTh, OCOOMCTICTH aBTOPA.

The article elaborates on the apocalyptic nature of the psychoworld of Todos Osmachka based on the material
of the psycho—autobiographical novel «The Plan to the Yard». The achievements of psychologists in the field of
human emotional existence are analyzed. Affective states are singled out as aspects of the methodology of affect
research, which will complement psychologically oriented technologies, aimed at approaching the understanding of
mental traits of a creative personality, internal sources of artistry and psychophysiological processes that accompany
a creative act.



Bunyck 1(204) Cepisi: ®PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

On the basis of Yu. Lesniak's research «Voice and Poetics of Affect», three levels of influence of affects on
Todosya Osmachka's work of art «Plan to the Yard» are distinguished. At the first level — the stage of reception — the
psycho—autobiographical nature of the plot of the story was traced. At the second stage, which is characterized as
a series of complex experiences and emotions, considerable emotional tension of the author was traced during the
description of the motives for writing the artistic work. Direct analysis of «Plan to the yard» on the third level — the
role and place of the affect itself in the structure of the work of art — contributed to the expression of the worldview
and features of the artist's artistic style.

The apocalyptic Ukrainian world destroyed by the soviet government and the resulting emotional tension of the
heroes of the story are analyzed. It was found that the constant and bright images—details of «Plan to the yard» are:
riveting of iron on iron, cemetery, crosses, crows, wasteland, silence.

Based on the research, it was found that in the image of Ivan Neradko, Todos Osmachka realizes his own
experienced state of affect. Silence as a conscious reaction to fear is artistically transformed in the image of the
protagonist of the story "Plans to the Yard". And in «The Rotunda of the Murderersy, this state already develops into
an escape reflex, which eventually transforms into sharp words and unconditional frankness, which was manifested
in the writer's simulation of madness.

Key words: psychopoetics, psychoworld, apocalypticism, emotional sphere, psycho-autobiographical story,
author's personality.

IMocTanoBka nmpoodaeMu. 37100yTKH TICUXOJIOTI] Y IapWHI BUBYCHHS €MOIIHHOI cepu IiaKoM
CYMIpHI 3 pyXaMH B JIITEPaTypO3HABCTBI, SKE ITIyKa€ METOOJIOTIF0 OCATHEHHS MICUXOCBITY MUChMEH-
HUKa Ta nepcoHaxiB Horo TBopiB. Ocobucticth Togocs OcbMauku — sickpaBuil mpukIia Tpanchop-
Mallii BHyTPIIIHBOTO CBITY MUTIISI B HOTO XyJI0KHIO TBOPUICTh. [ICMXOCBIT — 1€ CKIa/lHE YTBOPEHHS,
CKJIAJIOBUM €JICMEHTOM SIKOTO BULIAIOTH eMoItii. OmHUM 13 BUABIB eMoltiid € aekT. Y mosicti «Iliman
710 IBOPY» 3HAXOAMMO CITiJH aBTOPCHKOI 0COOMCTOCTI, IO BUSBIISIETHCA, 30KpPEMaA, B TOMY, 1110 XyA0XK-
Hii adexT Kopemtoe 3 aheKTOM 0COOUCTHM.

AHaTi3 ocTaHHIX J0caizKeHb i myoaikamii. OCMUCICHHS TICUXOMOSTUKH BITYM3HSIHHUX MMHCh-
MEHHHKIB peaiizyBaiocs B MoHorpadisx H. 36opoBchkoi «llcuxoicTopiss HOBITHROT yKpaiHCHKOT
JTEpaTypu: MpoOieMU MCUXOCEeMaHTUKH 1 ncuxonoetukn», C. Muxumu «llcuxomoeruka ykpai-
CHKOTO MOJIEpHI3MY: MpolieMa peKOHCTPYKIii ocoductocTi nucbMeHHuka», A. Ileuapcebkoro «Ilcu-
XOaHAIITUYHA TapagurMa yKpaiHChKOi Mpo3u TpeTuHU XX cropiuus» Ta auceprauisx [. Cxisp
«IIcuxonoetrnka TBOopuocTi Banep’sna IlimmormibHOTOY», . Jlamenko «IIcuxomoeTnka TBOPUOCTI
I'puropa TroTIOHHHMKA» Ta 1H.

VY nicuxosorii eMoltiiHa cdepa JIIauHu Oylia MPeAMETOM OCMUCIEHHS TaKUX BIJJOMHX JIOCITiTHH-
kiB, sik B. Bynnar, 3. ®poiin, V. xeiimc, K. [3apa, V. MuxainuimuH Ta iH.

3arfikaBjeHHs MUTAHHIM aeKTy sIK OJHUM 13 BUSBIB €MOIIHOI cepr ToaruHu HaOyI0 MOIIH-
peHHS B pI3HUX cdepax JIOACHKOro OyTTS, 30KpeMa B TICHUXOJIOTii, TOJITOJIOTi, 010JI0Tii, JIiTepaTy-
po3HaBcTBI TOIIO. Y XX CT. BUBUEHHS I1i€] MpoOiieMu TpaHCPOPMYBaIOCs B MOSIBY TAKOTO OKPEMOTO
HarpsMy nociimpkeHHs, sk affect studies. AdekTuBHI nmepeKMBaHHS Ha MaTepiasli XyJI0’KHIX TBOPIB
yKpaiHcbkuxX MUTIIB qociipkyBanu O. 'aneta («Iloet Ha apyromy Oepesi: moeTuka adexTy y mpo3si
bornana-Iropst Autonnuay), 1O. Jlecnsik («I'omoc 1 moeTuka adexTy») Ta iH.

BuBuatoun TBOp4y OCOOHUCTICTH aBTOpa SIK LEHTPAJIbHY KAaTEropiro MCUXOMOETHKH, BUALISEMO
eMolliifHy cdepy SK OAHY 3 PYLIIHHUX CHUJI TBOPUOTO MPOIIECY, a/IKe «YUM Oarariiia eMolliifHa peak-
i, TAM TIKOIIA 1HTEJIEKTyallbHa poboTay [6, ¢. 66]. AHami3ylO4un BIACTHUBOCTI, 110 BH3HAYAIOTh
3JIaTHICTH 70 TBOPUYOCTI, Y3araJIbHFOEMO, IO 111 SKOCTI HE JIMIIE XapaKTepU3yIOTh IICHXIYHI MTPOIIECH,
a M «TICHO MEPEILTITAIOTHCS 3 XapaKTEePOJOTIYHUMHU O3HaKaMHu TBOPYOi 0coOUCTOCTI» [6, €. 67].

VY4eHi mo-pi3HOMY TPaKTYIOTh HMOHATTS «aeKT» Ta «EMOIIii», MOYaCTH HaBITb HE PO3MEKOBY-
roun iX. 30Kpema, y TICUX0aHaTITHIHIN Teopii 3. Dpoiia TayMaduTh adekT (EMOINiI0) y TUHAMII K
«To-TiepIe, IEBHI MOTOPHI 1IHHEpBallii, a00 crocoOu BUSABY, MO-JPYTe, MEBHI BIIUYTTS, 1110 JI0 TOTO
XK JTUISATHCS HA JIBA BUIU: CIIPUHHATTS MOTOPHHX JI1H, K1 BiAOyHCs, 1 Oe3mocepeHi MovayTTsl Haco-
nonu abo CTpaKIaHHs, 110 CTAHOBIIATD, K KaXyTh, JOMIHAHTHY HOTY adekty» [8, c. 400]. 3a kor-
HiTUBHO-apexTBHUM MiaxoaoM K. [3apna emorii yTBOpIOIOTH OCHOBY MOTHBAIIITHOT CUCTEMU JIHOII-



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoci4Hi Hayku Bunyck 1(204)

cekoro icHyBaHHsI. K. [3apz yBaxkae, 110 eMOITisl CKIIaIa€ThCs 3 TPHOX B3AEMOIIOB I3aHUX KOMIIOHEHTIB!
1) HEeHpOHHOT aKTUBHOCTI MO3KY 1 COMaTUYHOI HEPBOBOI CUCTEMH; 2) AisIIbHOCTI ITONIEPEYHO-CMYTacTol
MYCKYJaTypy ab0 MIMI4HO{ 1 MAHTOMIMIYHOI ekcrpecii; 3) cy0’eKTHBHOTO nepexuBaHHs [3].

Ha ocHoBI anaiizy pi3HHX Teopii mpo emouiiHy chepy moauHun Y. MUXalIUIINH TOa€ TaKe
y3arajbHEHE BH3HAUEHHs €MOILlill: «1le¢ KOPOTKOYacHe MEepPEeKUBAHHs CyO €KTMBHOTO CTABJICHHS 10
00’€eKTa, 110 BU3HAUEHe MOTPEeOOBO-MOTUBALIIIHOIO YCTAaHOBKOIO i aKkTyasi30BaHEe 0€310CepeaHbOI0
B3aEMOJIIEI0 Cy0’ekTa 13 M 00’ exTOM abo Horo oopasom. Emorrist BukoHye QyHKIIi0 6e3mocepen-
HBOI perymuii y ckjaHux abo MOKJIMBUX CUTyauisax» [5, c¢. 182].

Hocainnuk noetuku agekry Jx. bpeHkman po3misgae aQeKTUBHI CTaHU JIIOAWHYU B JIITEPATYpi,
aJI’Ke JIFOZIChKI eMOIIii TICHO OB’ s13aH1 3 PirypaTuBHUM i pUTOPUYHUM MOBJICHHAM. JlOCIIIHUK 3a3Ha-
qae, o apeKT MICTUTHCS HE B PO3MOBI IIPO MOYYTTS, & B CAMOMY CIIOCOO1 PO3MOBH, TaK 3BAaHOMY
cnenn(piYHOMY JITepaTypHOMY T'OJIOCI: «HACTPIN 1 TPOI MOB’s3aH1 TaK TICHO, 1110 HEMAE OJHOTO 0e3
iHmoroy [10, c. 9]. CninbHICTh MOMISAIB HA JITEPATYPY B AOCIITHUKIB MOETHKH aeKTy Ta ICUXO-
MOETUKH MU BOAYa€EMO B TOMY, 10 y IICUXOMOETHULI «HACTPIi» PO3MIATAEMO SIK CTaH, a «KTPOID» — SIK
XyAOKHICTh, IHIIMMHU CIIOBAMH, XY0KHICTh, IOPOKEHA IICUXIKOIO.

BuaijieHHss He BUpilIeHMX paHille YacTHH 3arajbHoi npodjemu. Ha Hamy aymky, okpemi
aCIEeKTU METOJOJIOT] JOCiKeHHS a)eKTy JOMOBHATH IICUXOJIOTOCIPSIMOBAaHI TEXHOJIOT'T, 10 Halli-
JeHl Ha HAOMMKEHHS 10 «PO3YyMIHHS TCHUXIYHUX PUC TBOPYOi OCOOMCTOCTI, BHYTPILIHIX JKEpel
XyAOKHOCTI Ta MCHUXO(]i310J0TYHUX MPOIECIB, AKI CYNPOBOKYIOTh TBOPYMN aKT, 1, BIAMOBIAHO,
MOIIe Mi3HATH OCOOIMBOCTI OETUKM OKPEMOTO TBOPY Ta TBOPUOCTI MUTIA 3araiom» [6, c. 21].
[{uM 1 3yMOBII€HA aKTYaJIBHICTh HAIIOT HAYKOBOI PO3BIIKH.

@opmyaoBaHHS Uiieil cTarTi. MeTor crarTi € aHani3 ocobiauBocTel aheKTUBHUX CTaHIB Ha
ocHOBI MerarekcTy Tomocst OcbMadky, 30KpeMa oro ncuxoaBrobiorpadiunoi nosicti «Ilman g0
JBOPY», Ta CIOTajiiB PO MUCbMEHHUKA. Peanizaiis MeTu nependayae po3B’si3aHHS TaKHX 3aB/IaHb:
1) Ha Marepiasli MEraTeKCTy eKCIUTIKyBaTH OKpPeMi BUSBU HOTO MCHUXOCBITY; 2) TOCIIAUTH 0COOIH-
BOCTI TpaHchopmarlii aheKTUBHUX CTaHIB B OCOOMCTUX Ta JIITEPATyPHUX BUSABAX MMCbMEHHUKA.

BukJjiaa ocHOBHOTo Matepiasty. Y J0CHIHKEHH] TOTPUMYEMOCS TYMKH PO Te, 10 HEYCBITOMIICHI
NICHXI4YHI MPOIIEeCH Ta eMoLiiiHa cdepa MUTI € POPMOTBOPYMMH ACTICKTAMU XYJOKHOCTI. Y TPYHTOB-
HoMY nociipkeHHi «lonoc 1 moetuka adexry» 0. JlecHsk BU3Ha4ae TP PiBHI, HA SKUX MOXHA IIPO-
CTEXKUTH «MapKepy BIUIMBY a(eKTiB Ha JiTeparypHuii TBip» [4, ¢. 30]. IlcuxoaBrobiorpadiyna noBicTs
Tonocst Ocbmauku «llman 10 JBOPY» Ja€ MOXKIUBICTB MPOCIIKYBAaTH peasi3allilo BKa3aHUX eTaIliB.

[lepmmii piBeHb BU3HAYAETHCS K PIBEHb TBOPEHHS, IMiJ] Yac SKOTO «aKTy TBOPYOCTI 3aBXIHU Iepe-
nye penerniis» [4, c. 31]. Y nepenmosi 1o noicti Togock Ocbmauka numie: «Bomogumup Kuprnosud
BuHHMYEHKO B OZIHIM 31 CBOIX JIUCTIB JI0 MEHE TOBOPUB, 1110 KOHYE TpeOda Harmucati GOpMOIO MOBICTI
a0o pomaHy Npo IUTY4HHUI ronoj Ha YKpaiHi, BIalITOBaHUN KoMyHicTamu. | xomu st 060ymysas 11e,
TO HAaTKHYBCS Ha OOJIBIIEBUIIBKY (DOPMYITY «ILIaH IO IBOPY», KOO BOHHM TEPOPU3YBAIN YKpaiHY...»
[7, c. 8] (Tyt 1 mani kypcuB Haml. — B. b., C. M.). OcaoBoto nosicti «I[1man 10 ABOpy» € TOCBia aBTOpA,
MiATBEPIHKEHHSM I[OTO € TIOsICHeHHs camoro Togocst OckMayKy B EPEMOBI, J€ BiH MHIIIE, 110 MOBICThH
«B3STA 3 PEATLHOTO KUTTS, TO IMEHA JIFO/IeH 3MiHEeHi 1 MOIi1 IepeHeCceHi 3 TUX MiCIIEBOCTEH, Jie Bi10yBa-
JWCS, Y 1HIII, w00 eene6a He 3Micuia Moix 2epois i3 3emiero, SKIIo AesKi 11e xuBi» [7, c. §8].

Ha npyromy erami, Ikl XapaKTE€pU3Y€EThCS SIK K PELIENTHBHOTO BUOYXY», HU3KY «CKJIaJIHUX
MEPEXKHUBAHB 1 eMOIIii1», 10 «BEeIyTh JI0 JYXOBHOTO OUYMIICHHS Ta 3MiHU 0coOucTocTi» [4, c. 31], npo-
CTEXKY€EMO €MOIIiiHy HalpyTry aBTopa, 30KpeMa B XapaKTepucTHli rnpouecy: «Ilman 1o nsopy» Oyino
TAKUM Oif60JIbCLKO HCOPCMOKUM KAMYBAHHAM JIOICH, 110 5, HATKHYBIINUCH Y I1aM’sITi Ha HOTO, He Mi2
Voice npomurymu 11e 0aiiIy>k010 JyMKOIO 1 HarmucaB Ity moBicTe» [7, c. §].

Tperiii piBens, 3a FO. JIecHsIK, — 11€ «poJib 1 MicLie caMOTr0 aeKTy y CTPYKTYPi XyI0KHBOTO TBOPY,
€JIEMEHT NCUXIYHOI XapaKTePUCTUKU EPCOHAXKIB, 1 TyXKe 4acTo pyurii cioxery» [4, c. 31]. Jocmia-
HUIIA J0/1A€E, 1110 «300paXkeHHs B JIITEpaTypHOMY TBOpi cTaHy aheKTy Mae Ha MET1 CYreCTiio BiJIOBI-
HOTO Bpa)KeHHs uuTaueni» [4, c. 31].
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VYBaxkaemo, 110 ncuxoarodiorpadiuna nopicts «Ilman 10 ABOpY» € TUM MaTepiayioM, sIKUi Jae
3MOTy MOOAUUTH peali3alilo LOro eTamy Ha piBHI XyaokHOCTI. OcoONMBICTh CTUIIIO «IO€Ta i3
neknay (3a M. Cnabommuinbskum) H. 36opoBcbka onucye tak: «CyTh 300paxkenHs B OCbMadKu HE y
(ikcyBaHHI Ta pO3ropTaHHi Aii, a B IHNTEHCUBHOCTI eKcIpecii. 3aMicTh PeaIbHOro MOKa3y MOJAEThCs
o0pa3Ho-eMolliifHa omiHKa...» [2, ¢. 57]. AHani3yroun MakpoCTpyKTypy nosicti «Ilnan no nBopy»,
JOCTIIHUI TIOPIBHIOE 11 3 MaKpOCTPYKTYpolo ¢pasu [2, c. 47]. dpasa, cBO€O ueproro, Bigoodpaxae
KOHKpETHICTh cBiToOaueHHs Tonocst Ochmauky, 1m0, Ha 1yMKy FOpis Hlepexa, «qacoM axx cTpaiiHay
[9, c. 280-281], amke «y XBHJIMHY HalOUIBIIOT HAIPYTH BiH He 3a0yBae B KiHII CBOET (hpa3u JOBICUTH
SIKUICH BOXY4Hi 1 BATOBUTHH eTanby [9, c. 280-281].

KonkpetHnictps cBitoOauenHs Tomocst OchbMadyky XapakTepHa sIK y 300pa’keHHI HaBKOJIUIIHBOTO
cBiTY: «l Ta HEMipeHICTh MPOCTOPY, 110 MIXK 3EMJICIO 1 30pPsIMH, OKpECIIOe 00pii yKpaiHChKOI HOUI,
oguemina sHcueum pyxom i pozoaeanacs na o6oku» [7, c. 9], Tak 1 y BiATBOpEHHI BHYTPIIIHIX TIepe-
KHUBaHb Teposi: «Take )KUTTS y HOro BUPOOMIIO IEPEKOHAHHS, 1110 BiH COBETCHKOI By HE Tiepedye
1 IIacTsl HEe 3a3HA€ 32 BCHOTO CBOTO XKUTTA. | B Hioro ctaB poctu muxuti mseap po3nyku...» [7, c. 11].
VY KO’)KHOMY OMHKCI TOMidaeMo «BaroBi fetaini» (3a FOpiem Illepexom), siki aBTOp pO3TAIIOBYE B KiHIII
peueHHs. Jlo TOro )k BOHM MalOTh CX0Xe eMOLiHE 3a0apBICHHS: CMYTKY, BIT4al0 1 HEKUTTSI.

H. 360poBchka, uTyoun oauH i3 noetnyHux psaakiB Tomocs Ocbmauku «HopHa cBiuka MeHi
rede CTapLICHHO y YOJIO», 3ayBaxye, 10 «I MoeTH4YHa (pasa, K 3arajoM i BCS MpO30Ba TBOP-
YiCTh, JyK€ UyTTEBO IOCTPO, UYTTEBO OTOJEHO TOBOPUTH MPO TE, K BAXKKO CTPAXKJAB Yy LILOMY
MOPYHHOBAHOMY CBITI BEJIMKUI MUCHbMEHHHUK 1 SIK BiH YK€ IPOCTO HE BMIB 1HAKIIIE KHUTH, SIK OKpPIM
CTpaxxJaHHs» [2, c. 56].

3BepHEMO 0COOIHBY yBary Ha JeTallb IPOHU3IUBOTO «KJICTIAHHS 3aj1i3a 00 3a1130%, SIKe TOJIOBHUN
repoii IBan Hepaipko uye Bij caMOro MOYaTKy CBOIX MOHEBIPsIHb, CIPUUYUHEHUX MIEPECIiTyBaHHAMU
I'eneBu (y Tonmocst Ocbmauku — Jlep:xaBHe nosnituune ynpasiinas (poc. I'TIY): «Jlucta ta sroau
Ha BUIICHBKAX CMPAWHO HANPYICYBANUCA BIL POCH 1 HIOU BiJ TOTO KienauHs, wo peanocs i3 cena.
Tineku CycifiHI XaTH BIJIATICKU CMOAIU HeNOPYWHO 1 OYIIN NOX0JiCi Ha NYCMKU, 13 SKUX TTIOBUHOCUIIN
Ha KJIaJIoOBHUILE JitoAeil meprBsikamu» [7, c. 12]. Onucyroun npouec kiaenanus, Tomoch OcbMauka,
OKpIM y’K€ HasiBHOTO 3BYKOBOTO 00pasy, MepcoHidikye mpupoay, 300paxxaroudl ii CTpallHe Hampy-
KEHHS BiJl pocH. A B KiHII JIONIOBHIOE KaPTUHY 30POBUMHU 00Opa3amMM MOPYHHOBAHUX XaT-IIyCTOK.
OO0pa3 xaTu 3aKiIajieHuil y MiJCBIIOMOCTI YKPATHIIB SIK BU3HAYATIBHUN (HaKTOp HAIIOHATBHOI 11€H-
tuaHoCTi. OiHaK apxeTun Marepi, sSIKuil y TIOBICTI BTUIEHO B MiKpooOpa3ax XaT-IyCcToK, 300pakeHo
MOPYHHOBAHUM, TAKUM YHMHOM, Y KIJIBKOX PEUCHHSIX MUTEIb CTBOPIOE AlIOKATINTUYHUHN CBIT, Y IKOMY
ICHY€E TIJIbKU CMEPTb.

Hapani aBTop miJiIcuitoe eMoLiiHy HaIpyry Bce HOBUMHU 1 HOBUMH 00pa3aMu-AeTaIsiMHU. 30Kpema,
710 3BYKOBOTO 00pa3y KJeNaHHs NUCbMEHHUK J0Ja€ XapaKTePUCTHKY LbOTO MPOLECY, TOBTOPIOIOYN
il BIYi, TAKUM YMHOM MEPEAAI0OYN YUTAYEBI MMOYYTTS HANIPYTU Ta HACUIBCTBA SIK OCHOBHOTO METONLY
60poTHOH OiBIIOBHUKIB MPOTH BUIBHOTO YKPAiHCHKOTO HApOAY: «A KIIETIaHHs OEBKAJIO BCE 268A1MOG-
niwe, i eeanmogHiuey [7, c. 12]. JIoNMOBHIOIOYM MPOLIEC KICTAHHS XapaKTEPUCTUKOI YOpmAUOI0,
aBTOP JIEMOHI3YE (BIIKpUBA€E peajbHe 00IUYYs) COBETCHKOI Biaau: «Ta Ti 6 y Hac OyB OM maHOM Ha
MaHaMU, a MU BC1 O He 3HAJM 1 HE YYJIH OTOTO YOpmA4020 Klenants 6 petiku...» [7, c. 46].

ATNOKaTINTUYHICT CBITY MiICHJICHO 1€ i THUM, IO JJIs YKPaiHIIIB MIPOLEC KICMAHHs € CUMBOJIOM
npai, y sSKii po3KpUBA€THCS JyXOBHA BEJUY JIIOMWMHM (HANPUKIIAJA, KJICHAHHS KOCH K MY3HKa Y
kinonogicTi O. JloBxkenka «3auapoBana Jlecuay). Y «Ilnani 1o asopy» Tomock Ocbmauka 300paxye
yac, KOJIM KienaHHs (OeBKaHHs) CTalI0 CUMBOJI IPOBICHUKA cMepTi: «I GeBKaHHS B A3BiH 1 B peiiKy, 1
rapKaHHs CHI3KOI0 y OJISIXy MaJld XapakTep SIKOTOCh PO3NauInU8020 aniapmy 1 002#cesinbH020 badcanHs
3pOOUTH BCIM SKHBHM JIFOJSIM Y CeMl Q0uKy1bHoi MyKu, o0 ycsike Moachkke OaxxaHHs 0)710 nepejisi-
Kaue 1 KOXKHa JIoJIChKa OaiaysxicTh Oyia 30y/pkeHa 10 HalBUILOTO HECIIOKOO, 70 axy. | mo0 3a Te,
110 JIFOZIeH Ha4yaJIbCTBO BUOMIIO 13 3BHUAITHOT HOPMU JIyILIEBHOTO CTaHy, iX K€ 1 KaTyBaiu Oe3KalbHO,
1 6e3yraBao» [7, c. 43]. OOGpa3-geranb A3BOHY (KU 3HSUIM 13 IIEPKBU Pa3oM 3 yciMa JA3BOHAMH) SIK
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MIPOBICHUKA CMEPTI MIATBEPUKYE T€, 1110 OLTBIIOBULIBKUI CBIT, Y IKOMY HEMA€ HIYOTO CBATOTO, MPH-
piKae JIOIUHY Ha CMEPTh: CIIOYATKy JIyXOBHY, a IMOTIM (i3UYHY.

VY 1pOMy anokaninTUYHOMY, MTOPYHHOBAaHOMY YKPaiHCBKOMY CBITI MOCTIHHMMHU CTalOTh 00pa3u
XpECTiB, KJIQJAOBUII, KPYKiB, HIMOTH i IyCTENi: «...Ta JIOAU OIHAKOBO OYyIH HIMOMHI | MOGUA3HI 1
MIOBHI Ti€i MOHYPOCTI, SIKY MalOTh ILI€ HeNno3pizyeani ma Heno3namuo8ani xpecmu Ha CeIITHCbKIM Ka-
Oosuwi, mo ix 6aunB cboronHi Bpauii [Ban Hepagpkoy» [7, c. 13]; «A Tenep Jiroau Tak i1yTh, HEHaUe
MDXK HUMU HEMa€ MOJIOAMX JIFOICH, a TUTBKHU CTapi JOTATAIOTh CBOI JIHI 00 K1adosuuya, abu BKe MOTIM
He Oyn0 Ha 3emJli HIKOTO, HE TO IO MOJOIuX, a ¥ crapux. | mo6 Tiuieku Oyna nycmens, BKpUTa
Oyp’stHaMu, MK SIKUMH BOPYIIUBCS O yCsikui 3Bip. CYMHO, adxc MOMOpouiHo BiJl TAKOTO coliamizMmy
[7, c. 13]; «Tenep uoprnoco nmaxa Tam He 6yno. Bin, MaOyTh, OJIETIB TYH, Ky/I1, HAIIEBHO, TIOBE3yTh
1 apelToBaHOrO HEBMOJIMMI CIYTH TEX YOPHOI Ta JAUSBOIBCHKO-XMKOI CHIIH, JI0 SIKOT KOXKHHUNA KpYK
TaK CTOCYETHCS, K J0 aroKaJiNTHYHOTO 3Bipa KOXKHA LIepCTHHA Ha Horo mmikipi» [7, c. 25].

VY 11pbOMY anoKaninTUYHOMY CBITI HEKMBA HE TUIBKH PUPOJIA, a i mroau — mepi: «bo neit CkakyH,
oyell HcuBUll BiLATbHUK, TIIOBEYOPA MIPUXOIUB JI0 HAIIIOTO JBOPY 1 BUKJIMKAB MEHe», — Kake MapxBa
Kyxunisua» [7, c. 17].

MoBuaHHS1, 3aHIMIHHS, HENOPYIIHICTh CTAIOTh CIIOCOOOM MPOTECTY MPOTH [ eneBu it TOJIOBHOTO
reposi IBana Hepanpka. Ilin yac cutyarnii, Konu Miminist mpooamwia odmyk B Oyaunky lusia ta
cnutana IBana Hepaapka npo kamxky («KoG3apsi»!), 1o sexana B HbOTO MiJI TOJIOBOO, TOJIOBHUN
repoii nepexunae aheKTUBHUM cTaH cTpaxy. 3a 3. @poii1oM MU MOXKEMO OXapaKTepU3yBaTH LeH CTaH
SK peaNbHuH cTpax, «HOoro MOKHa Ha3BaTH PEAKIII€I0 HA CIIPUMHATTS 30BHILIHBOI HeOe3eKku, To0To
CTO/IBaHOTO, NepeadadyyBaHOrO YIIKOPKEHHS;, BiH MOB'S3aHUN 13 pedrekcoM yTeui 1 HOro MOKHA
BBAXKAaTH 3a BUSB IHCTUHKTY camo30epeskeHHs» [8, . 398]: «BiH uyyg cepyem, 1o 3 Xanenu He BUKPY-
TUTBCS 1 IO XOJOJ, KU PO3IIUBABCS 10 6CIiM Mili, KUHY8 Y 20108y ICKPY C8I00MOCMI TOTO, IO
Kpallle BKe HapewuITi IpornacTu, Xo4 Ou 1 mo-AypHOMY, abU TUIbKKM He OyTH HEIACHOIO 3BIPHHKOIO,
SKIW JTIOAM KUJAIOTh TO IIMATOYOK XaTHBOTO 3aTHUIIKY, TO poOOTH 3 OKpaiilieM XJ1iba, TO CXOBOK Ha
SKHICh Yac y KIIyHI 44 B HOBITILI» [7, c. 23].

Amnanizytoun neit tun crpaxy, 3. ®@poiin 3a3Havae, Mo «IOLUIBHOIO TOBEIIHKOIO MEPel 3arpo30k0
Hebesneku Oyna 6 XONoAHa, 3BaKEHA OIIHKA BIACHHUX CHJI, IOPIBHIOIOUM 3 BEITMYMHOIO HEOEe3IeKy, i
MOJANIBIINY BUCHOBOK, III0 CaMe JIa€ HaiOIbIe Ha il Ha IIACIMBUIN KiHEIlb: yTe4a, 000pOHA YK, MOXKE,
Bi1acHUi Haraay [, c. 398]. Came Taky KapTHHY CB1JIOMOI peakiiii Ha CTpax CIOCTEePIraeMo B MOBEIHII
IBana Hepaspka: «crioyarKy Xosiofl KUHYB )V 207108) icKpy c8idomocmiy, a 1ajll repoil poOuTh XOIOTHUN
BUCHOBOK: «I BciM minom nouys, mo He 6yOe ui 2o6opumu 10 CBOIX HANIACHUKIB, Hi ciyxamu iX HaKazy.
Bin uyB, 110 6y0e Hepyxomiwiuil i Oe3sonbHiwuLl BiJ] YCIKOT KOJIOIH, 1 ITI0 3a 11e, 5K 1 Oyae oMy 3aruia-
TOIO0 CMEpPTh, TO BOHA OyJI€ aJaHOIO BCIM CEpLIEM 1 KOXKHOIO IIITOUKOIO Tina» [7, c. 23].

B o6pa3i IBana Hepanpka Togocs OcbMauka peanizye BIacHUM nepexuTuil cran adexty. MoBUaHHS
SIK CBIJIOMa peaKllis Ha CTpax Xy/JA0KHbOTO TPaHC(HOPMY€EThCs B 00pa3i rosoBHOTo repost noBicTi «Ilnani
70 1BOpY». A B «PoToH1 AymIoryOuiBy Lei cTaH yxke nepepoctae y peduiekc yredi. Ypeuri-peruT 1e
TPaHC(POPMYETHCS B TOCTPOCIIB S Ta 0€33aCTEPEKHY BiJIBEPTICTh, KA BUSABIISIIACS B CUMYIISLIT MTHUCh-
MeHHUKOM O0>keBius [ 1]. Ha B3aeMO3B’ 430K CUXiKM MUTLIS 3 HOro TBOpYicTio BKasye H. 360poBchKka,
3a3HAYaI0uH, 110 «IYIIEBHUN KIIEKIT aBTOpa, 3peali30BaHuil y TEKCTI eKCIIPECUBHUM CIIOBECHUM HOTO-
KOM, MOSICHIOETHCSI OTUM ITiJICBIIOMO-TBOPYHMM HAYaJIOM, SIKMM 1 € BiJIuiara, momcray [2, c. 45].

BucCHOBKH 3 1aHOTO0 10CTi/IKEHHS TA NePCHeKTUBH N0JAJIbIIOI0 PO3BUTKY Y IbOMY HANIPSIMI.
OTxe, Ha 0cHOBI cuxoaBTobiorpadiuHoi nosicTi «Ilnan 10 IBOPY» IPOCIIIIKOBAHO MAapKEPH BILTUBY
adexriB Togocs OcbMauky Ha TiTepaTypHUi TBip. BU3HaueHo, 1110 0COOIMBICTIO CTUIIIO MUTLIS € KOH-
KPETHICTh CBITOOAYEHHS 3 IHTCHCUBHOIO EKCIIPECIEI0 Ta BAXKIMBUMH JieTaisiMu. [IpoanaizoBano, 1o
MOCTIHHUMHU Ta SICKpaBUMH oOpazamu-netansaMu «llinany 1o aBopy» €: KiemaHHs 3aii3a o0 3aii3o,
KJIaJIOBUILE, XPECTH, KPyKH, MycTKa, MoBuaHHs. Came wi JeTanl yTBOPIOIOTH aroOKaJiNTHYHUM,
MOPYHHOBAaHUH XyJO)KHUHM CBIT MOBICTI. YCeOIUYHMIA PO3IIISLI IICUXIYHUX CTaHIB HA PiBHI 0COOUCTOMY
Ta XyJ0’)KHbOMY CTaHE MPEJIMETOM HAIIMX MOATbIINX HAyKOBUX MOUIYKIB.
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MeTtot0 CTaTTi € BU3HAUCHHS 3HaHb Ta HABUUYOK, HEOOX1THUX MepeKIIafady-IoKalizaTopy Ha PUHKY JTIHTBICTHY-
HUX MOCHYT, 1 JOCIiXKEHHsS HasBHOCTI I1i€i iHpopMalii B yHIBEpCUTETChKUX KypcaX. Po3nisHyTo mpodeciitauit
npodins mepexnagaya-aokanizaropa B €spormnelicekomy kinacudikaropi ESCO ans BuokpemieHHs: 000B’ I3KOBUX
Ta (haKyIbTaTUBHUX KOMIETCHLIN. YHACIIA0K MOpiBHSIHHS NOHATTeBUX cucTeM ESCO Ta ykpaincekoro Kmacudi-
KaTopa npodeciii Ha MpeaMeT cTaTycy, M0caJoBUX 000B’SI3KIB Ta KOMIETEHIIIH Mepekiazgada BUSBICHO CYTTEBHMA
MIOHSATTEBUI HE301r, SIKUil HE 1a€ 3MOr'M MOBHOIIHHO BUKOPUCTOBYBAaTH €BPOIEHCHKI paMKH KOMIIETCHIIIH NepeKia-
JadiB JUIs YKpaiHChKUX HaBYaJIbHUX mporpam. Ilix gac aHamizy koMHeTeHNil nepekiagada-iokanizaropa 8 ESCO
BUSIBJICHO, 1[0 BIIMIHHUMM BiJ] BIaCHE MEPEKIAAANBKUX MOXKHA BBAKATU MEBHI MOBHO-KYJIBTYpPHI (MIXKYJIBTYpHI,
COILIIOMIHTBICTUYHI Ta KOMYHIKaTUBHI HaBUUKH), BIACHE MEPEKIIaallbKi, TEXHOIOTIYHI Ta CEPBICOPIEHTOBAaHI KOM-
neteHIii. BogHouac 10 000B’A3K0BUX BIJHECEHO Taki BMiHHS Ta HaBUUKH, SKi HA PUHKY JIHIBICTUYHHUX IOCIYT
YBa)KaloThCsl (PaKyJIBTaTUBHUMH, SIK-OT: CRIGNPAYsl 3 PeKIAMHUMU A2EHMCMBAMY, a0anmayis po3poonenoi epu 0o
DUHKY, 8I08I0VE8AHHA 1epOGUX Mecmis, po3pOOIeHHA Kamano2y npodyKyii TOmo. ABTOPU PO3MISHYIH 3MiCT yKpa-
fHCBKUX cHIa0ycCiB KypcCiB JIOKasi3amii 1 AifIIIM BUCHOBKY, 10 B HUX HEPEBAXHO BiAOMTO MOBHO-KYJIBTYPHUI,
HepeKIaJalbKuil Ta TEXHONOTIYHUI OIOKH KoMIeTeHIiil. HaToMicTh cepBicoOpi€HTOBaHUI ONIOK, MpeacTaBIeHUN
TaKMMHU KOMIETEHLISIMU, IK 00MPUMAHHA CIMAHOapmie AKocmi nepexaady, oyiHIo8aKHA MexHon02itl nepexaiady ado
3ycunb, wjo hepedbaiac HaOanHs NiHe6icMuUYHOI nocayeu, IPeCcTaBIeHHH CKPOMHIlle, 1110, BOYEBUb, 3yMOBIEHO
BCE II[€ CYTTEBUM PO3PHBOM MK YHIBEPCHUTETCHKOIO OCBITOIO Ta Oi3HECOM.

KurrouoBi cjioBa: jiokaizaitisi, mepekiaj, KOMIETEHIIi1, ciiiadyc, mpodeciiHnii mpodisb.

One of the aims of the study was to systematically record the localisers’ skills required in the linguistic service
market to successfully teach them at universities. The skills considered essential for translators (localisers) and
described in European Classification ESCO v.1.1 (European Skills, Competences, Qualifications and Occupations)
were compared with those described in Ukrainian Standard Classification of Occupations. The findings of the research
reveal that there is still a discrepancy between occupation conceptual systems in EU and Ukraine that prevents from
using EU translators’ competences framework in Ukrainian curricula. These particular findings contributed to a
systematic and analytical description of a localiser’s professional profile represented by the following set of skills
required for the successful performance of work: Language and Culture (transcultural and sociolinguistic awareness
and communicative skills), Translation (strategic, methodological and thematic competence), Technology (tools and
applications) and Service provision skills). 1t should be mentioned that some of the skills (liaise with advertising
agencies, adapt developed game to the market, attend gaming tests, develop the product catalogue) regarded as
essential by ESCO seem to be too specific and are treated as optional in linguistic service market. Specifically, the
authors examined how these competences are presented in localization syllabi of 5 Ukrainian training translators’
programs. The analysis revealed positive effects of teachers’ localization knowledge, enthusiasm for localization
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tools and applications, and also for transcultural and sociolinguistic awareness and communicative skills. Less
attention was paid to service provision skills (following translation quality standards, employing assessment
techniques to anticipate translation efforts, evaluating translation technologies etc.) presumably due to existing
gap between universities and business.

Key words: localisation, translation, competence, syllabus, professional profile.

IMocTanoBka nmpo6Jemu. Jlokamizamis — 11e 0COOTUBUIA BUJ JTIHTBICTUYHUX TOCIIYT, 110 aKTUBHO
HAJAr0Th 1 YKpaiHChKi KOMIIaHii Bxke BIOpoAoBXK moHaa 20 pokiB. 3a3HaunMO, OIHAK, 110 Ha pa3i 1ei
BHJI TTOCTYT Ha BIJIMIHY BiJl YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO (TE€XHIYHOTO, MEAMYHOTO, IOPUIMIHOTO TOIIIO)
MepeKIaay He CTaB 000B’ I3KOBUM KOMIIOHEHTOM MPOTpaM MiArOTOBKH JIHTBICTIB Y BUIIMX HaBYaJb-
HUX 3akyagax. KoMmiekcHICTh MOCIyTH 3 JIOKati3allii, SKy BU3HAYAIOTh SIK «JIIHTBICTUYHY Ta KYJb-
TYpHY aJanTainiio uudpoBoro NpoayKTy 0 BUMOT Ta 0COOIUBOCTEH MEBHOT JIOKA1, @ TAKOXK MOCJIYTH
Ta TeXHOJIOT I, TOKJINKaHi 3a0€3MeYnTH 0araTOMOBHICTh CBITOBOTO 1H(GOPMAIIIITHOTO MOTOKY» (BH/Ii-
neno Hamu. — K.b., O.b.) [1, c. 157], BiporigHo, Ma€e BiIOMBATUCS i Y CHCTEMHOMY Ta MIKJIUCIIATLITI-
HapHOMY MIIX0aX IO BUKJIaJaHHS.

AHaJTi3 ocTaHHIX H0cJiaKeHb i myOaikanii. [cropis BUKIIamaHHs JTOKami3amii K aKkaaeMidHOT
JUCITUTIIIHY BITHOCHO KOpOTKa. [leprim KpokoM y 1IbOMY HampsiMi CITiJI, BOYCBHIb, YBAXKATH 1HIITI-
atuBy acorriarii Localisation Industry Standards Association (LISA), mo BripoBaKyBajia HaB4adbHI
Kypcu. Jlimepukcbkuii yHiBepcuTeT B Ipnmanmii 3anpoBaauB Kypce sokamzaiii y 2007 p. JisuibHICT
npoekty eCoLoRe B nepion i3 2002 mo 2010 p. Oyna 30cepemkeHa Ha HaJaHHI PECypCiB Ta METO-
JTUYHUX pO3p00OK 711 BIPOBAIKEHHS KYpCIB JIOKaJIi3allii B 3aKjazax BHINOI OCBITH [2]. MeHm i3
TUM €BPOMEHCHKI TOCHITHUKHA KOHCTATYIOTh, 1110 JOKAaJ13a1lisl 3aJIUIIA€ThCS «MalkKe HEBUIUMOIO) SIK
crieriaizaris i IK akaJieMiuyHa TUCIHUIUIIHA, a B ISSIKUX PET10HAX IMOBHICTIO MPOITHOPOBaHA €BPOTICH-
CBKMMHU YHIBepcHuTeTamu [3, c. 97].

Jl1s ykpaiHCBhKOTO MEpeKIIaJ03HaBCTBA Ta IUJAKTUKH JIOKaTi3allis 11e He cTalla 00’ €KTOM CUCTEM-
HUX HayKOBHX pO3BiOK. Bim3Haunmo quceprartiiine gocnimkeras FO. Onumenko [4] Ta myomikarii,
MIPUCBAYEHI OKPEMUM acIIeKTaM JOKami3aliiHux mpoieciB [5; 6]. Hatomicte mpodeciitne cepeno-
BHIIIC JIIHTBICTIB aKTUBHO ITIKABUTHLCS JIOKATI3alli€l0, IEMOHCTPYIOUM HaMaraHHs BiapediekcyBaTu
BJIACHUHM JTOCBIJ Ta MOIUIMTUCS HHUM 13 KOJIETaMU Ta JIIHTBICTaMU-TIOYATKIBISIMU [7]. BiacyTHICTh
KOMITJIEKCHUX, CHCTEMHUX HAyKOBHX JTOCIHIJKEHb, 4 TAKOXK TUHAMIYHICTb PO3BUTKY raiys3i MPHU3BO-
JUTH 1 10 BIJICYTHOCTI HAJIeKHOI yBaru JI0 IbOTO CEpPBICY 1 3 OOKy IUIAKTIB nepekiany. MoxHa
KOHCTaTyBaTH HasBHICTh POOIT, MPUCBIYCHUX OKPEMUM CKJIaTHUKAM JIOKaJIi3aifHuX mporecis [8].

€BpoiHTerpaiiifHi nparHeHHs YKpaiHU CYKYIHO 3 JOCTaTHbOIO 1HTETPOBAHICTIO YKpPaiHCHKHX
JOKaTi3aIitHIX KOMIMaHii y rmo0anbHuii CBITOBHIM PUHOK AIMIOTH 3MOTY MPHUITYCKaTH, 110 i BUKJIIa-
JaHHS TIEPEKIIa Ty Ta JIOKaJi3allii Ma€ BiJ0OyBaTHCS B PyCiIi Cy9acHUX CBITOBUX TCHACHIIIHN 317151 MOX-
JIMBOCTEH MOOIIBHOCTI 3 aKaJIEMIYHUMHU IIIIMHU Ta (hOpMyBaHHS CIIJILHOT apaurMu OaueHHS cep-
BICIB 1 IHTEIPOBAHOCTI B PUHOK JIIHTBICTUYHUX IMOCITYT Y IOPOCIOMY JKUTTI MaliOyTHIX BUITYCKHHKIB
MepeKIafalbKuX Iporpam. Y pe3yabTari Halloro AOCTiIKEHHS, mpoBeaeHoro B 2022 p., rimoresa
PO HENOCTAaTHE BUCBITIICHHsS akTyaibHHX cepsiciB B OIIIl ykpaincekux BH3 mopiBHSHO 3 €Bpo-
MEeWChbKUMU TIporpamMamu, mo Hanexarsb 10 mepexxi EMT (European Master’s in Translation), Oyna
MiITBEPPKEHA CTaTUCTUYHO [5].

IcToTHO OinbIIa MOMYJIAPHICTH aKaAEMIYHOTO KYpCY BIAMOBITHOTO 3MICTy B e€Bpomneicbkux 3BO,
WMOBIPHO, 3yMOBJIEHa OUIBIIOI0 OPIEHTOBAHICTIO YHIBEPCHUTETIB Ha peajbHE IpalleBlIallTyBaHHI
BUITYCKHHUKIB, aJjie MPUITYCKAEMO, IO MOCWJICHHS KOHKYpPEHIN] y BUIIMN MIKOJI, aJeKBaTHIIIE PO3y-
MIHHS TTOTCHIIMHUX MEPCICKTUB MpalleBIaITyBaHHS a0iTypiEHTaMH MMO3UTUBHO BIUIMBAaTUMYTh 1 Ha
SIKICTh OCBITHBO-TIpOdeciiiHuX nporpam ykpaincbkux 3BO. ¥V nociimkenni 2022 p. Oys10 monepeaHbo
BH3HAUEHO MOJAJIBbIII MEePCIeKTUBY BUBYCHHS CTaHY BUKJIQJAHHS JIOKali3alil B YKpaiHChbKUX 3aKia-
JlaX BHIIOI OCBITH, 30KpeMa HaroJolIyBajocs Ha HEOOXiTHOCTI BU3HAYEHHS paKypcy MOMVISAY Ha L0
MOCITYTY, 00CATY 3HaHb, yMiHb Ta HABUUOK, SIKI OTPUMYIOTh CTY/ICHTH MICIIsi BUBYEHHS KypcCy [5].
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Tabmus 1
IopiBHsIIbHA XapaKTePUCTHKA BiIOUTTS cepBicy Jiokamizamii
B OIIII ykpaincbkux Ta eBponeiicbkux 3BO [5]
OceiTHbO-npodeciiini nporpammn EMT ykp- 3BO
p porp (80 OIIT) | (101 OIIII)
HE CIIeNiali3yI0ThCsl Ha OKPEMHUX BHAX [IEPEKIIajly Ta POIOHYIOTh Kype 16.4% 4.95%
13 JIOKam13aIi 5 s
CIeLiaJTi3yI0ThCsl HA OKPEMHUX BHJIaX MEPEKIay Ta IPONOHYIOTh Kypc i3 JIoKasi3amii 11,9% -
3 |HE MaloTh OKPEMOro Kypey 3 JIOKauTizallii, ajie IHTerpyloTh OKPEMi aclieKTH B Kypc i3 2249, )
TIePEeKIaAaABKIX TEXHOIOTH e
4 |HE MIOTh OKPEMOTo Kypey 3 JIOKai3allii, aje IHTerpyroTh OKpEMi aclieKTH B Kypc i3 30 4.95Y%
BUBYCHHS TPO(ECiHHUX MPAKTHK PUHKY NEepeKIIasy Ta JoKaizarii ’ o0
5 |TIPOTIOHYIOTB JIHIIE Kype ayi0Bi3yaJIbHOTO (MYJIBTHMEIIITHOTO) MIepeKIIamLy 7.5% 1.98%
(Toxasizartii) ’ ’
G |HC MaloTh B HABYATLHOMY IJIaH1 JOKaIi3allil, ajie 3a3Ha4aroTh HABUUKH 3 JIOKam3amil 7,5% 1.98%
B OITHCI OCBITHBOT ITPOTPaMH ’
7 |ne MiC.Tf{.’l;I) iH(boplviagi'l' PO CEePBIC YK Kypc i3 JIoKami3anii B opiliiHIX JOKyMeHTaxX 31.3% 89.02%
4u oiniiiHOMy caiTi

IlocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTOO PO3BIAKA € BU3HAYEHHs MpodeciiiHoro mpoduio mepexia-
Jaya-JioKanizaropa Ta BIIOMTTA CKJIQJHHUKIB LIOrO MpoduIo (KOMIETEHIIH) OCBITHRO-IIpodeciii-
HUX MporpamMax yKpaiHChbKUX BHUIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIaIB, 1110 TOTYIOTh (paxiBIiB 31 CIEL1aIbHOCTI
035 — Dinonoeia, cneyianizayii — nepexnad. llpenmerom anamnizy cayrysanu Hamonansanii kimacudi-
katop Ykpainu «Knacudikarop npodeciity, 3aranbHoeBponeicbkuii kinacugikarop npodeciit ESCO
v.1.1 (European Skills, Competences, Qualifications and Occupations), a Takox I’sITb CHUIa0yCiB
HaBYAJIbHUX KypcCiB yKpaiHCbkux 3BO, Ha3BU SIKUX MICTATH KOMIIOHEHT «JIoKaizauis». O6’ekTom
JOCITIDKEHHS CITyTyBaJM TTpo(eciiiHi KOMIIETEHTHOCTI, onucadi B cunadycax [9—13] ta kimacudika-
Topax [14; 15].

3aBIaHHS PO3BIIKU:

* TOpIBHATHU OOCST MOCaJA0BUX 000B’sI3KIB Ta MpodeciiiHuX KoMneTeHi npodecii nepexiagaya-
Jokaiizaropa B YkpaiHi Ta kpainax €C;

* 3JIMCHUTH aHaJli3 CTPYKTYpU Ta TEMATUKU KYpCIiB JIOKadi3alii, 0 BUKJIAJAIOThCS B YKpaiH-
cekux 3BO.

Bukiaa ocHoBHoro marepiany. [lutanHs 3MicTy, CTPyKTYpH Ta TEMaTHUK akaJeMIYHUX KypCiB
Mae€ MoYMHATUCS 3 npodeciiiHoro npoditto ocid, sSKi MpaIoBaTUMYTh 32 3asiBIEHOI0 Ipodeciero 1
J€MOHCTPYBaTUMYTh HaOyTl HABUYKU Ha pealibHOMY Miclil poOoTH. CKJI1aAHICTh BUSHAUYEHHS 0COOIH-
BOCTEH MpOoQII0 JIoKani3aropa 1 yKpaiHChbKOTO pUHKY Ta aKaJeMIYHOI CIIUIBHOTH € KOMIUIEKCHOIO
po06IeMot0, 110 cTae MpoOIEMOLo JUIsl BCiX cTelikxonaepiB. CTaHOM Ha 3apa3 B yKkpaiHcbkoMy Harti-
oHaJIbHOMY Kitacudikaropi Ykpainu «Kiacudikarop mpodeciii» JIokamizaropiB «He iCHY€e», a myoid-
HO1 1H(OpMaIIii 1010 BUMOT 10 TIepeKIIaiaqa-IoKaaizaropa, Ky MokHa 0yino 0 yBakaTu TOCTaTHBO
CHUCTEMHOI0, 0¥ TIOKJIa/IaTH ii B OCHOBY aKaJIeMIYHOTO KypCy, TOCTpO Opakye.

He cnin yBakatu HEBIANOBIAHICTh aKaJeMIYHUM MPOTrpaM BUMOTaM PHHKY JIHILIE YKPaiHCHKOIO
npobnemoro. KoMIieKCHOI BIAMOBIAII0 HEBIAMOBIAHOCTI €BPOMEUCHKUX aKaJIeMIYHHUX MpOTrpa-
MaM HiAroTOBKU (haxiBIiB y PI3HUX CEKTOpaxX €KOHOMIKHM BUMOTaM PEaIbHOTO PUHKY CTaB MPOEKT
Cedefop [16], mo maB Ha MeT1 BU3HaYEHHS JpKepelt iHpopmalii npo npodeciitai npodini (kiacudika-
Topu nipodeciii) pizHuX Kpain €Bpomneiickkoro Coro3y 1 mopiBHSAHHS (MPUHANMHI BU3HAYEHHS] OCHOB
JUTSI TIOPIBHSIHHS) 13 3alTPOTIOHOBAHMMH B 3araJibHOEBpoTiechkoMy Kiacudikaropi mpodeciii ESCO
v.1.1 (European Skills, Competences, Qualifications and Occupations). [e#t knacudikatop — mpoexT
['enepanbpHOrO AMpekTOopary €Bponenchkoi KOMICIT 13 3alHATOCTI 1 COIIaJIbHUX CIIPaB, Pefi3 SKOro
B110yBcsi y 2017 p., a octaHHE oHOBIIEHHS — Yy 2022 p. 3amporoHoBaH1 B KJIacU(piKaToOpi KOMIIETEHIII]
(haxiBLiB NEPEBAKHO BiATBOPIOIOTH T1 3HAHHS, BMIHHS Ta HaBUUKH, 5Kl OTpedye poOOTONaBEeLb 1,
BOUEBU/Ib, MAIOTh OpATHUCS 32 OCHOBY YCTaHOBAaMHU, SIKI TOTYIOTh (haxiBI, 110 MIT OU OOIMHATH Ty M
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iHIIY mocany. Y BIANOBIAb HA 3MYLICHY MIrpalilo YKpaiHChbKHX (axiBIiB 3a MIATPUMKU €Bpomeii-
cpKoro (onmy ocsity sk arenuii €C knacudikarop npodeciii Oyno nepexnageHo (J0Kaai30BaHO?)
JUIsL TIPECTaBHUKIB YKpPAiHCBHKOI JIoKami. JIoriuno mpumycTtuty, mo MiHICTEpCTBO OCBITH 1 HAayKu
VYkpainu, 3a y4acTi sSIKoro 3aidcHIOBanacs 1 iHiniatusa [17], po3misgae ueit pecypc sk HaaiiiHUN
JUI YKpaiHChKOI akajeMi4Hol Ta MmpogeciiiHOi CHiIBHOT 1 MOXke OyTH BHKOPUCTaHMN ycima 3arfi-
KaBJICHUMHU CTOPOHAMHM SIK TakKui, 1o crpuse npodeciiiniii MOOITBHOCTI BcepeanHi €Bponu yepes
«CIIBHY MOBY», LII0 ONHUCYE MpodeciiiHi BMiHHS Ta HABUYKU.

nepexnazas-noxanisarop
Professionals

Legal, social and cultural professionals
isf

Authors, journalists and linguists Tpodecionanu
gﬂi&xf’ interpreters and other linguists 1'[pu$ecmnann B ranysi npasa, conianeHoi chepH i KyIbTypH
localiser IIHCBEMeHHHKH, ZKYPHATICTH H JHArBicTH

TIuceMoBi Ta ycni nepexnagayi # isnri misrsicTa

nepexagad

nepexiaga4-IoKarizaTop
Description

o 4

Description
Code p
2643.6.1
Description
Localisers translate and adapt texts to the language and culture of a specific target Code
audience. They convert standard translation into locally understandable texts with flairs of
the culture, sayings, and other nuances that make the translation richer and more
meaningful for a cultural target group than it was before. 2643.6.1
Alternative Labels Description
localisation translator B -
localisation games tester Localisers translate and adapt texts to the language and culture of a specific target
i"“{?“m“ t;f“er toste audience. They convert standard translation into locally understandable texts with flairs of

iser quali ran T N R

l:g:h:r quality assurance tes the culture, sayings, and other nuances that make the translation richer and more
localiser QA tester meaningful for a cultural target group than it was before.

localisation project manager

Essential Skills and Competences

Essential Skills and Competences [posysita matepian s nepexnany] [puuntysary Texcr [ponogita u
i vl ke a
[master language rules [review translation works| frevise translation works| use

localisation tools Jupdate language skillg [translate texts| [translate tags| improve is
translated texts [comprehend the material to be translated fapply grammar and nenemacm Ter|
L EeHTH JIOKai3amii [oHOB/IIOBAaTH MOBHI HABHYKH

spelling rules| [provide written content| [preserve original text, [translate language BHEODCTOBYBATH [HCTR
concepts|[develop a translation strategy [proofread text| [consult information
sources

Essential Knowledge
03HaOMHUTHCH 3 iHDOpMaUifHEMHU IXKepenaMH| lgac'rocoazsa'm npasWia rpaMaTHKH
lgrammar] [spelling [postediting] i npasonucy]

Essential Knowledge

Optional Skills and Competences
k RﬂMBTHKEIkEDCTEBnar!EaHHﬂ lgganonnc

lanalyse cultural trends| [contextualise artistic work! [attend gaming tests| [develop
the product catalogue jadapt develo ed ame to the market| jemploy translation

Optional Skills and Competences

hni mploy assessment tech to anticipate translation efforts| fread
pre- drafted texts [perform product testmgi |study cultures| [follow translation guality
standards [speak different | ges] fuse dictionaries|fuse comy ided

translation Lcnmmunicate with local residents| [develop terminology databases,
analyse text before translation| jevaluate translation technologi se translation

memory software| [observe confidentiality fliaise with advertising agencies|

Optional Knowledge

P NATH PISHHMHK

¢ [semantics fypes

Optional Knowledge

[repminonoris| [repernag i3 nucral erpareris xonTenT-mapkerunry [rinrsictuxal

TpaHCKpearis| |§HE“ NiTepaTypHHX KaHpi g} ICeMaHTHKQI IQ'H‘I.' POTIONOrist b;i're paTtypa

Puc. 1. [Ipodeciiina kapTka «localiser/mepexiagay-ioxkaJjizaTop»
B aHIIIHCBKIN Ta ykpaincbkiiil Bepcisix ESCO

Sk 6aunMo, 3arpoIOHOBAHI aHIVIO- Ta YKpaiHOMOBHA Bepcii He 1JEHTUYHI 3a 00CSITroM, MOACKYIH
TEPMIHOJIOT1UHI BiJIMOBIAHUKY BUKIUKAIOTh MUTAHHS, SIK-OT: attend gaming tests/giogioamu icposi
mecmu, provide written content/nadasamu nucomosuti smicm, translate language concepts/nepexia-
O0amu MOGHI ROHsMMS TOWO. Y TIIOMY caMa SIKICTb JIOKaJIi130BaHOTO JJIsl yKPaTHCBKO1 JIOKAJI TPOYKTY
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ESCO v.1.1 miarBep/pKye qaHi 3aralbHOEBPONIEHCHKUX AOCTIKEHb, 3T1IHO 3 AKUMHU CEpel IPUYHH,
10 MAOTh HETaTUBHUY BIUIMB HA IIBUJKICTh Ta SKICTh BUKOHAHHHS JIOKAJTi3allIiHUX IPOEKTIB, UM HE
Hai011b1I010 € Tpobaema 3 TepMinoorieto [18]. Yrim, mpobiiema 3 BIAMOBIAHICTIO 3HAYHO ITUOIIA,
aJKe M1eThCsl PO He3rapMOHI30BaHICTh LIOT raily3i nepekiamy. 3riiHo 31 CTaHAapTOM LIOAO Tep-
MIHOJIOT14HOT poOOTH, CIIOYATKY TAPMOHI3YIOTh MOHSATTS, TOOTO BCTAHOBIIOIOTH BIIIOBITHICTD MIX
7BOoMa ab0 OLIbIIe TICHO MOB’SI3aHUMHU UM TIEPEXPECHUMH MOHATTIMH, K1 MalOTh MpodeciiiHi, Tex-
HiYHI, HAYKOBI, COL1aJIbHi, EKOHOMIYHI, JIIH'BICTUYHI, KyJIBTYPHI YH 1HIII BIIMIHHOCTI, 100 YCYHYTH
YM 3MEHIIUTH 1XHI BIIMIHHOCTI, a JIUIIE MOTIM rapMOHI3yIOTh TEPMiHU, TOOTO JOOHPAIOTh MO3HAKU
JUIL 3TapMOHI30BaHOTO MOHATTA pi3HUMH MoBaMu. OTKe, JIOTIYHO, L0 MEPes] TUM SIK JIOKaJi30BY-
BaTH 3araJlbHOEBPOICHCHKUI Kiacudikarop mpodeciit s yKpaiHChbKOro JIOKaJo, CIijl 3’ACyBaTH,
HACKUIbKH 3rapMOHI30BaHOIO € CUCTeMa NOHATH (podecii), IXHI OHTOJIOT14H1 3B’ SI3KU Y B1IOBITHUX
nokansx [19].

Yunnuii B Ykpaini Knacudikarop npodeciit pazoM 3 iHIIUMHI HallIOHATBHUMH CTAHAAPTAMU MA€e
CTaTyC HOPMAaTMBHOTO JOKyMeHTa. Bin OyB po3poOnenuii Ha BuxkoHanHs [loctanoBu «Ilpo Kon-
LENIio nmoOy10BH HALlIOHAJIBHOI CTATUCTUKHM YKpaiHu Ta Jlep)kaBHy Iporpamy Hepexoay Ha Mix-
HapoJHY cucTeMy oOJiKy 1 ctarucTukm» Bia 04.05.1993 Ne 326 i npusHaueHU# U 3aCTOCYBAaHHS
LEHTPAIbHUMHU OpraHaMy BHUKOHABYOI BJIQJM, OpraHaMH MICIIEBOTO camoBpsiayBaHHs, Denepartiero
poboTonaBiiB YkpaiHu, yciMa cy0’€KTaMH TOCIOIAPIOBAHHS 111 Yac BHECEHHS 3alUCy Mpo poOoTy
710 TPYIOBUX KHMKOK MpariBHUKIB [15]. Sk 3a3Havyanocs Buile, ykpaincbkuil Knacudikarop ue mic-
TUTh Takoi mpodecii, K JToKani3arop, OAHAK HOTHYHICTh J0 MepeKIaganbkoro ¢gaxy (omocepenko-
BaHO Bi10UTa B yKpainoMoBHii Bepcii ESCO uepe3 HoMiHALIO «T1epeKIIagad-I0Kati3aTopy) CupsaMo-
BY€ Hac JI0 MOIIYKY BiJNOBITHUKIB y BIANOBITHUX pyOpHuKax ykpaincekoro Knacudikaropa. 3rigHo
3 HOPMAaTUBHHUM JOKYMEHTOM, Ipodecii «}isonaory, MHrBICTH, MepeKiIagadl Ta yCHI IepeKiagayiy»
nepedyBaroTh y MEXax TaKoi CUCTEMHU HOHSATh!

244. Ilpodecionanu B raxy3i €eKOHOMIKH, cowionorii, apxeorpadii, apxeosnorii, reorpadii, kpumi-
HoJIorii Ta maneorpadii;

244.2. IIpodecionanu B ramys3i (Gisoaorii, JIHIBICTUKY Ta NEpeKIaliB;

2444.1. HaykoBi criiBpoOITHUKH ((pis10JI0Tis, IIHTBICTUKA, IEPEKIIAIN);

2444.2. ®dinonory, JIHTBICTH, epeKIaadi Ta yCHI epeKiaaaqi.

Kon Koo BKMMTP Bunyck €TK[ Bunyck OKXI1 MNMpodcecinHa Hassa poboTu
24441 - - Npadponor
24441 Monoguwwin HaykoBuin cniBpo6iTHUK (dinonoris,
niHreicTuka Ta nepeknaan)
24441 23667 - HaykoBuiA cniBpo6iTHUK (dinonoris, niHreictuka Ta
nepeknagwm)
2444.1 HaykoBuii cniBpoGiTHMK-KkOHCyNeTaHT (dinonoris,
niHreicTUka Ta nepeknann)
2444 .1 dinonor-gocnigHuK
2444 .1 DONbKNOPUCT
Kon, Koo SKAMOTP Bunyck €TKO Bunyck OKXM Mpodoecirina Hazsa po6oTn
2444 .2 20604 - No-nepexknana4
2444 .2 HNinrsicT
2444 2 24316 1 Mepexknana4
2444.2 24325 - Mepexknaga4 TexHiYHOT nitTepartypw
2444.2 24319 80 Mepexknanav-gakrnnornor
2444 2 24322 - Mepexknapayv-cekperap crninoro BuuTens(Buknaaa4a)
24442 MpodecioHan 3 ONBKNOPUCTUKA
2444 .2 24559 18 Pepaxkrtop-nepexknanad
2444.2 Pinonor
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[imkoM 0YeBHHO, IO CKJIATHO TAPMOHI3yBaTH T€, B OCHOBI YOTO BiJI IOYATKY JIEXKATh Pi3HI POIOBI
o3HakH. Tak, B ysIBIE€HHI yKpaiHCHKUX PO3POOHUKIB, Iepekia (1 — MOTEHIIHHO — JOKai3allis) 10THY-
HUI 10 eKOHOMIKH, coLioJorii, apxeorpadii, apxeosnorii, reorpadii, Kpuminosnorii Ta naneorpadii,
HaTOMICTh y moHATTEBIN cucteMi ESCO — no ramy3i npasa, couianbHoi chepu 1 KynpTypu. IMOBipHO,
MPUYMHA TAKOi BIIMIHHOCTI KOMIUIEKCHA: [I00ATBbHO — Y MOCTPAISHCHKOMY CHAJIKy, KM PO3IJIs-
JlaB TIepeKyIal K MPECTIKHY, ajle «EK30THYHY» MOCIYTY AJs ASKOAU(IKYBaHHS HE3PO3yMIIOro (SK
apxeosoriyHuil) a0o i BOPOKOro abo HeOe3MeyHOro (SIK KPUMIHOJIOT1YHUI ) KOHTEHTY, a TAKOXK Y BiJI-
BepTiil 3actapinocti kinacudikaropa. Haromicte ESCO, BoueBuIb, po3misaae NOCIYTH MEPEeKIaTy
B KOHTEKCTI COLIAJbHUX IPaB, 1HKIIO31] Ta JOCTYMHOCTI, TOMy pO3Millye Ii mpodecii Sk BUAOBI
Ha BIJMOBIIHUX TUTKax iepapxii. Y BusnaduenHi Globalization and Localization Association (GALA)
3a3HAYAETHCS, 10 «IOKai3allis — 1€ IPOoIeC alalTyBaHHs MPOAYKTY UM CEpPBICY JI0 MEBHOT JOKAI.
[lepexnan — e oWH 31 CKIAAHUKIB JIOKATI3aI[ifHOTO Tporiecy. [HIMMH CKIaHUKAMHU € aJanTailis
rpadiky sl MICIIEBOTO PHHKY, MOJAM(IKYBaHHS MAKETIB CTOPIHOK 3 YpaxyBaHHSAM MEPEKIaJCHOTIO,
3MIHU BaJIIOT, CIIOCOOY BIATBOPEHHS JaT, a/ipec, HOMEPIB Tene(oHIB, ypaxXyBaHHS MiCLeBOI0 3aK0-
HoaaBcTBa (BuaLIeHO Hamu. — O.5., K.b.) Tomo» [20]. SIkmio po3misaaT ajanramito pyopukaropa
ESCO v.1.1 (European Skills, Competences, Qualifications and Occupations) sik Jiokami3aiito, a He
IIPOCTO TEPEKIa, OUEBUIHO, III0 HE BPAXOBAHO JOCTAaTHbO BaXJIMBUH (akTop — Mmiciese (yKpaiH-
CbKE) 3aKOHO/ABCTBO, sIKe (piKCy€ 1HAKII MOPIBHIHO 3 €BPONEUCHKUM IpodeciiiHe MicIie Ta CTaTyc
npodecii nepexnagaya (MOTSHUIKHO | JIOKai3aTopa).

VYTim, BiacyTHICTB Ipodecii «(mepeknaaay)-aokanizaTop» B ykpaincbkomy Knacugikaropi npo-
¢eciii, pa3oya BIIMIHHICTh POAOBHUIOBUX 3B’S3KIB Yy MOHATTEBIM CHUCTEMI YKpaiHCBKOTO 1 €BpO-
MEHChKOTO 3aKOHO/IABCTB HE CTAlOTh Ha 3aBajli Hi camiil mpodecii, HI pedexcisiM HaBKoIO Hei
K y npodeciiiHoMy NepekiajanbkoMy, Tak 1 B akaJeMiyHOMY cepenoBuili. HasBHICTH KypciB
JoKaizamii y JesSKUX OCBITHbO-IPO(ECIMHUX MporpaMax i3 MmiAroToBKU (isIoyIoriB, iHTEpEC 10
JOCIIKeHHS TeMaTUKU Ha PiBHI MariCTEpPChbKUX JOCHIKEHb TOLIO JAIOTh 3MOT'Y KOHCTaTyBaTu
MPOrPECUBHICTb 1 BIAKPUTICTD 10 MOTPEO PUHKY OKPEMUX HaBUaJbHUX YCTAHOB. 3BICHO, 110 3 Bij-
CYTHOCT] YITKMX OpPIEHTUPIB Y BITUM3HSAHOMY 3aKOHOJABCTBI KEPYBaTHCS pPO3pOOHUKAM IpPOrpam
JOBOAAUTHCA a00 JAOCBIIOM PO3pOOICHHS BIANOBIIHUX KypCiB iHO3€MHUMH Kojeramu (y ABOX i3
I’ SITH IIPOaHaji30BaHUX cUi1alyciB — kojeramu 3 P®, unii 1ocBin y po3poOui ToKamizauiiHuxX Kyp-
CiB, Ha Hallle IEPEKOHAHHS, HE BUIIIAJAE MEPEKOHIMUBIIINM, aHDK JTOCBIJ YKpPaiHChKUX (haxiBLiB),
a60 OyKBaJbHO MO KPUXTax 310paHUM MarepiajaM MpeACTaBHUKIB PUHKY JIOKajizauii y myOomiuyHux
BUCTYMAX YU MyOmiKaIisax.

ImoBipHO, Habip npodeciiiHux 3HaHb, YMiHb Ta HaBUYOK, skui ommucano B ESCO, moxHa i
BapTO CIPUIMATH SIK CBOEPIAHUN OPIEHTHUDP AJIS CTPYKTYPYBaHHS BIAMOBIIHUX aKaJeMIYHUX Kyp-
ciB. 3ayBaxxumo, 1o B ESCO «nepekianay-nokanizatop» — BUJIOBE MOHITTS J0 POIOBOTO «IIEpe-
KJIa/1auy», OTKe, JOT1YHO MPUITYCTUTH, 10 Halip mpodeciiHuX KOMIeTeHil y nisomy Oyae 30ira-
THUCSI, OIHAK MICTUTHME 1 BiIMIHHY YacTHHY, siKa, BJIAcHe, 1 BiApI3HATUME (axXiBLs-JIOKaIi3aTopa.
3a BIICYTHOCTI OKpeMOi paMKH MpodeciiHUX KOMIETEHIIH s JIOKali3aToOpiB CIUpAaTUMEMOCS Ha
mozens EMT Competence Framework — 2022 nyis nepekiaiadis, 0 MICTUTh TaKi Areas/610Ku Kom-
nemenyiu: Moeno-kynemypui/Language and Culture (transcultural and sociolinguistic awareness
and communicative skills), [lepexnadayvki (cmpameziuni, memooonoeiyni, eanyzesi)/Translation
(strategeic, methodological and thematic competence), Texnonoridti (IHCTpyMEHTH Ta 3aCTOCYHKH )/
Technology (tools and applications), Ocobucmicni ma misxcocobucmicui/Personal and Impersonal,
Cepegicopienmosani/Service provision [21] 3aas BUAUIEHHS [IUX «OKPEMIIIHIX» KoMIeTeHIii. Tyt
1 mami uepe3 gpparmeHTapHicTs jokamizauii ESCO mis ykpaiHChKUX KOPUCTYBauiB HAaJJaEMO BH3HA-
YeHHs1 BMiHb Ta HaBUYOK y BUXIJAHIM (aHDIIHCHKIN Bepcii). Ha namy nymky, HasgBHICTH Ae]iHimini
aHIIHCHKOIO0 MOBOIO JaCTh 3MOTY KOMIIEHCYBATH BaJll TEPMIHOJIOT], CHPUYUHEH] aBTOMaTU30BaHUM
MIEPEKIIaIOM.
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TaGmuns 2

[podeciiinuii npodias nepexnagaya-iokaizaropa y ESCO
(aHIIOMOBHA Ta YKPaiHOMOBHA Bepcii)

Area /Bioku KommneTeHii
(EMT Competence Framework — 2022)

Skills and competences
/ BMiHHSI TAa HABUYKH

Definitions / Buznauenns

MoOBHO-KYIBTYPHI (MIKKYJIBTYpHA Ta
COIIOJIIHTBICTUYHA 0013HAHICTh Ta
KOMYHiKaTHBHI HaBuuku / Language and
Culture (transcultural and sociolinguistic
awareness and communicative skills

adapt text culturally/
alanTyBaTu TEKCT 3a
HOPMaMH KYJIBTYpH

Adjust text so it is culturally and linguistically
acceptable to the reader, while preserving the
original message and nuance of the text.

analise cultural trends/
aHaJI3yBaTH KyJIbTypHI
TEHIEHIIT

Keep up to date with popular cultural trends
such as pop culture, cultural and social slang.

study cultures/BuBuaru
KyJIBTYpH

Study and internalise a culture that is not your
own to truly understand its traditions, rules, and
workings.

contextualize
artistic work/
KOHTEKCTYyaJli3yBaTH
MHCTEIBKI TBOPH

Identify influences and situate your work within
a specific trend which may be of an artistic,
aesthetic, or philosophical natures. Analyse the
evolution of artistic trends, consult experts in
the field, attend events, etc.

translate language
concepts / mepexagatu
MOBHI TIOHSTTS

Translate one language into another language.
Match words and expressions with their
corresponding brothers in other languages,
while making sure that the message and nuances
of the original text are preserved.

provide written content/
HA/IaBaTH MUCbMOBUI
3MicT

Communicate information in written form via
digital or print media according to the needs

of the target group. Structure the content
according to specifications and standards. Apply
grammar and spelling rules.

[Nepexnananpki (cTpareriuHi,
MerozosoriuHi, rainy3esi)/ Translation
(strategic, methodological and thematic
competence),

develop a translation
strategy/po3po0isaTi
CTpATETiIo MepeKIaay

Perform research to better understand a
translation issue and develop the translation
strategy that would remediate the encountered
problems.

develop terminology
databases/po3po0isaTu
TEPMIHOJIOT1YHI 0a3u
JIAHUX

Collect and submit terms after verifying their
legitimacy in order to build up terminology
databases on an array of domains.

employ assessment
techniques to anticipate
translation efforts/
BUKOPUCTOBYBATH
METOIH OLIIHKH, 11100
nepenoavynuT 3yCHILIA 3
nepexsary

Oversee the work needed to complete a
translation by employing assessment techniques
to measure the length and degree of difficulty.

assess translation
technologies ouinroBaTu
TEXHOJIOTIT epeKiamLy

Use technologies for translation and provide
observations on their use for defined purposes.

translate tags/
TepeKyIaaaTi Teru

Interpret and translate tags from one language
to another striving for accuracy in the target
language.
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[IponoBxenHs Tadbmui 2

Area /Bioku kKommneTeHuin
(EMT Competence Framework — 2022)

Skills and competences
/ BMiHHSI TAa HABUYKH

Definitions / Buznauennst

TexHomoriyni (IHCTPYMEHTH Ta
3actocyHnku)/Technology (tools and
applications),

use translation
memory software/
BUKOPUCTOBYBATH
porpamMHe
3a0e3meyeH s maM’ Tl
nepeKaiB

Facilitate efficient language translation using
translation memory software.

Use localization tools/
BUKOPUCTOBYBAaTH
IHCTPYMEHTH
JIoKaJri3amii

Employ a variety of translation tools aimed
at helping the localisation and adaptation
processes for translation works.

Use computer-
aided translation /
BUKOPUCTOBYBATH
KOMIT FOTePHHN
nepeKIia

Operate computer-aided translation (CAT)
software to facilitate the language translation
processes.

CepgeicopienToBani/Service provision

follow translation
quality standards/
JOTPUMYBATHCS
CTaH/apTIB SKOCTI
nepeKany

Comply with agreed standards, such as the
European standard EN 15038 and the ISO
17100, to ensure that requirements for language-
service providers are met and to guarantee
uniformity.

employ assessment
techniques to anticipate
translation efforts/
BUKOPHCTOBYBaTH
METOIH OIIIHKH, 1100
nepeadaunTh 3yCHILIS 3
nepeKay

Oversee the work needed to complete a
translation by employing assessment techniques
to measure the length and degree of difficulty.

evaluate translation
technologies/otiHroBaTH
TEXHOJIOTIT epeKIany

Use technologies for translation and provide
observations on their use for defined purposes

perform product testing/
BUKOHYBATU TCCTYBaHHS
MPOIYKITIT

Test processed workpieces or products for basic
faults.

liaise with advertising
agencies/criBIparroBaTu
3 PeKJIAMHUMH

Communicate and cooperate with advertising
agencies in transmitting the goals and
specifications of the marketing plan. Liaise

areHTCTBaMHU to develop an advertising and promotional
campaign that represent the aim of the
marketing plan.

adapt developed game to | Follow gaming trends in order to adjust the

the market/agantyBati | development of new games to the current needs

PO3po0IIeHY TPy 10 of the market.

PHHKY

attend gaming tests/
BIJIBIJIaTH IrPOBI TECTH

Be in attendance when the technical and
live gaming tests are taking place, to receive
feedback and make the necessary alterations.

develop the product
catalogue/po3podurtu
KaTayor MpomyKIii

Authorise and create items in relation to the
delivery of a centrally held product catalogue;
make recommendations in the further
developing process of the catalogue.

3ayBa)KMMO, 1110 TaKi HAaBUYKH, SIK nepeKiao 3 Iucma, mpanckpeayis, 3HaHHS 3 meopii 1imepamypu,
CeManmMuKU, aHmponoozii, cmpamezii KOHmeHm-mapkemuHzy TOII0, HaBEJCHI B MEpetiKy Kiacudika-
topa ESCO six optional /paxynemamueni, ToMy BOHHA He OpaHcs 10 YBary IiJl 4ac aHami3y.

Amnani3 cunabyciB KypciB i3 Jiokamizaiii, mo Bukiagarotees y JIHY imeni IBana ®panka, [HcTu-
TyTi Oi3Hecy Ta CydyacHUX TEXHOJIOTiH, Bumomy HaBuanbHOMY 3aknani Ykpooncminku «Ilonras-
CHKUI YHIBEPCHTET €KOHOMIKM 1 TOpriBmi», HamioHaibHOMY TeXHIYHOMY YyHiBepcHTETI YKpaiHu
«KuiBcbkuii momitexHiuHuM iHCTUTYT iMeHi Iropst Cikopcbkoro» Ta OnechbKoMy HaIliOHATbHOMY

20



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoci4Hi Hayku Bunyck 1(204)

yHiBepcuteTi imeni [.I. MeunukoBa, LleHTpanbHOYyKpaiHCBKOMY JEep>KaBHOMY YHIBEPCHUTETI 1IMEHI
Bonongumupa BuHHHYEHKa, CBIIYMTH MPO JOCTAaTHIO yBary poO3pOOHMKIB KypciB J0 MOBHO-KYJIb-
TYPHOTO Ta TEXHOJOTIYHOIO CKJIAJHHUKIB, 30KpeMa /10 BUKOPHCTAHHS MPOrPaMHOIO 3a0e3MeYCHHs
nam’ATi epeKsIaiB Ta iHIKX IHCTPYMEHTIB Jlokajizanii. HaroMicTh cepBicOOpi€HTOBAaHI HABUYKH Ha
Kmtant employ assessment techniques to anticipate translation efforts/suxopucmogysamu memoou
OYiHKU, W00 nepedbauumu 3ycunis 3 nepexaady, follow translation quality standards/oompumyesa-
Mucsi cmanoapmis AKocmi nepexiady 3alulIalThes mo3a yBaroto. Cliijl BiI3HAYUTH, 110 OLTBIIICTh
[IpOoaHali30BaHUX CHJIa0yCiB MICTUTh T€MH, IPUCBSIYEHI TpaHCKpealii, xoya Taki HaBUUKU OyI0
Bu3HaueHo B ESCO sik (hakynbpTaTuBHI, 10 y HIIOMY BiI0MBa€ pUHKOBI TEHJCHIIIT 1O pO3MEKyBaHHS
crieniaiizaliil TpaHcKpearopa Ta JIoKali3aropa.

3BHYaiiHO, CIIiJ] 3BaXKaTH HA Te, 110 00CAT Ta crenudika KypciB MOXKYTb OyTH PI3HUMH 3aJI€KHO
BiJ crienudiku OCBITHBO-NIPOGECIIHUX MPOorpaM, TOXK BUMAaraTd BiJl pO3pOOHUKIB IPOrpaM ypaxy-
BaHHs a0COJIOTHO BCIX aCHEKTIB Ha pa3i HeMoxuBo. OJHAK HE MOXKHA HE BITaTU aKaJeMIYHHH i
JTUIAKTHYHUHN 1HTEpeC 10 JaHOi JIHTBICTUYHOI MOCIYTH 1 HAMaraHHs HaJaTh MOJIOAUM (haxiBIsIM
HEOoOX11HI HAaBUYKU Ta IHCTPYMEHTH HaBITh 32 BIACYTHOCTI HEOOX1THOTO 3aKOHOAABYOTO MiATPYHTSL.

BucHoBku. AHani3 cuTyauii 3 BU3HaU€HHAM NpodeciiftHuX mpodiiiB nepexiiagadiB-I0Kaai3aTopis
B Ykpaini i €C cBiIUUTH PO CUCTEMHY NMPOOJIEMY TAKOTO BU3HAUEHHS HAa IHCTUTYLIIITHOMY Ta 3aKOHO-
naByomy piBHAX YKpainu. Ha Hamry gymky, gikcoBaHe B YKpaiHCHKOMY HalliOHaJbHOMY KilacHika-
Topi npodeciit BU3HaYeHHS 1 Miclie (paxy nepekiiazada € Takum, 110 He BIANOBIAa€ CyYaCHUM peallisiM
1 Mae Oytu cucteMHo neperisiHyTUM. [Ipodecia nokanizatopa norpedye ¢ikcarlii B HallilOHATIBLHOMY
3aKOHOJIABCTB1 YKpAiHM 13 BU3HAYCHHSAM BIATOBIAHUX KOMIIETEHIIIN 1 HABUYOK 3 YPaxyBaHHSAM €BPO-
neiicbkoro gocBiny. Kypcu 3 nokanizariii MaroTh po3poOisiTHCS y BiAMOBIIHUX OCBITHBO-TIPO(deCcIHHUX
Iporpamax i3 miAroToBku ¢axiBLiB 31 crienianizamii «repexyiama yepes 3aTpedyBaHiCTh TakuX (axiB-
1iB HAa Cy4YaCHOMY YKpaiHCbKOMY 1 MI’KHApOJHOMY PHHKY JIIHTBICTHYHHX ITOCIIYT. 3MICT Ta CTPYKTYpa
aKaJIeMIYHUX KypCIB MYCSTh MEPIIOYEPTOBO BU3HAYATUCS BUMOTaMHU 10 (axiBILiB HA PUHKY JIOKA-
Ji3aliHUX MOCIYT 1 MaTy Ha MeTi HaOyTTs BUIIYCKHUKAaMH TEXHOJOT1YHHUX, CEPBICOOPIEHTOBAHUX,
MOBHO-KYJIBTYpHUX KOoMIleTeHLil. Jl>kepenom iH(opmarii npo Taki KOMOETEHIT Ha JaHOMY eTarli
MOXE CIIyI'yBaTu 3arajbHoeBponenchkuil kinacugikarop npodeciit ESCO v.1.1 (European Skills,
Competences, Qualifications and Occupations), a TakoX CIiBIpars 3 JOKaai3aTopaMHU-IIPAKTUKAMHU.
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ATTITIONA SIK IEBHA HANAIITOBAHICTh, CTABJICHHS OKPEMMUX JIIOZICH UM IPyTI I[OI0 MOBHUX BapiaHTIB, SIBUII i enle-
MEHTIB CbOTO/IHI Ma€ TEOPETUYHI TA EMITIPUUHI JOCHIIPKEHHS Y COLIOMIHTBICTHUIIi, €THOCOL10JIOT11, €THOMIHTBICTHII
Ta collianbHil ncuxonorii. KoHcTaTyeThes mepexif MOHATTS «aTTITIONAa» Y JIHTBICTUUHY IUIOLIMHY HA MpeaMETi
3iCTaBJICHHS A1aJEKTHOTO Ta JIITEpaTypHOTo CTPaTiB MOBU B IUMNIOCIHHOMY MOBOBxMBaHHI. [IpoBeneHe neckpudy-
BaHHSA MOBHO{ CUCTEMH KOHCTATy€ BiIMIHHICTh IPECKPUNTUBHUX JAHUX BiJ A1aJeKTHOI HOPMHU. 3°sICOBAHO 3acaan
aTITTIONU JiaJIeKTHOI Ta JITepaTypHOi MOBHOT HOPMHU B MIiCIIEBOMY MOBIICHHI, BepU(iKOBaHI YyCHUM MOBICHHSIM Y
ninosiii cepi Ta B mpoctopiudi. Koncraryerbes akt 3700y TTs Ta yBUPa3HEHHS 3HAHb JITEPaTypHOi MOBH (HaNpH-
KJIaJl, y YacH HallloHaJIbHOTO migHeceHHs y 90-Ti poku, y nepioq HesanexxHoi Ykpainu Ta B 4ac pociiicbko-ykpa-
THCBKO{ BiliHM), 110 CTAHOBUTH TIEBHY COLliaJIbHYy TOTOBHICTb, CXUJIBHICTh Cy0’€KTa, 10 BUHUKAE 3a Tiepe0adyeHHs
HUM IEBHOT MOBHOI cuTyauii i 3a0e3mnedye IiecnpsMOBaHUN XapakTep BiANOBiAHOI MOBHOI AisUTbHOCTI. Bu3Ha-
YeHa aBTOpaMH THIIOJIOTis aTTITIOJ BUCYBA€E 17IC10 CIeliadbHOI COII0NIOTr1YHOI Ta JIIHIBICTUYHOT KOAU(iKaIii MOB-
HUX HOpM. 3BepTae Ha ceOe yBary akTyallbHe JIJIsl HalllMX JIHIB 301IbIIEHHS CBITYeHb TCHCHIIIH 010 pearyBaHHs
Ta BIIOMBAHHS B aTTITIONAX MO BIAHOLICHHIO 10 crenr(pidHuX 00CTaBUH (BiliHa, epeceneHHs, oo, 0e3po0iTTs)
Ta MOOYTOBUX KOMi3ill, 1110 MOXYTh OyTH 3MiHEHI B pe3yJbTaTi CUTYalLifHUX BUMOT, HenepegoaueHux ado Haa3BH-
yaHuX nofii. [Ipyu 1boMy MOBHMMU aTTITIOAMU BUPAXKAIOTHCSI CTABIEHHS 10 BIICHKOBUX, I0OPOBOJIBIIIB, TIpalliB-
HUKIB KPUTUYHUX 1HPPACTPYKTYP, BOJIOHTEPIB, OCTPAXKAAIHX, JOHOPIB, JOHATOPIB Ta iH. 30BHIIIHI YNHHUKY IIPU
[[bOMY BHKJIMKAIOTh KOPECIIOH/yBabHi ITOBEIHKOBI HAMIPH: PO3MUTYBAHHS, HABEJCHHS B MPUKJIAJ] OYEBUIHOTO,
TBOPUMIi Ilepekas no0adeHoro, NoIyToro, iHUBiyaabHa BiIMOBAa KOMEHTYBATH 3 OCOOMCTHX MPUUYUH. Y MEPCIEK-
THUBI 4iTKa i 00’ €KTHBHA aTTITIO/Ia YKPATHOMOBHHX HOCIiB Ha 0a3i 3aKOHOAABYMX Ta MOBHOOCBITHIX peopM 1acThb
MO3UTUBHI PE3yJAbTaTH MOBOBKUBAHHSI.

Kut104oBi cJioBa: COIIONIHTBICTHKA, aTTITIONA, MOBHA aTTITIONA, MOBHA HOPMA, JIaJICKTHE MOBJICHHSI, JIiTEpa-
TypHA HOpMa, IECKPUIILIisL.

In the article studies attitude as a certain position, side of individuals or groups towards language variants,
phenomena and elements, which has been theoretically and empirically studied in sociolinguistics, ethnosociology,
ethnolinguistics and social psychology. The article states the transition of the concept of "attitude" to the linguistic
plane in terms of comparing dialectal and literary strata of the language in diglossic language use. The conducted
descriptive analysis of the language system states the difference between prescriptive data and the dialectal norm.
The principles of the attitude of dialectal and literary language norms in local speech, verified by oral speech in the
business sphere and in the vernacular, are clarified. The fact of acquiring and expressing knowledge of the literary
language (for example, during the national upsurge in the 90s, during the period of Independent Ukraine and during
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the Russian-Ukrainian war) is stated, which constitutes a certain social readiness, a subject's inclination, which
arises when he/she anticipates a certain language situation and ensures the purposeful nature of the corresponding
language activity. The typology of attitudes defined by the authors puts forward the idea of a special sociological
and linguistic codification of language norms. It is noteworthy that the increasing evidence of tendencies to react
and reflect in attitudes in relation to specific circumstances (war, resettlement, famine, unemployment) and everyday
collisions can be changed as a result of situational requirements, unforeseen or extraordinary events. At the same
time, language attitudes are expressed through attitudes toward the military volunteers, critical infrastructure
workers, volunteers, victims, donors, etc. External factors trigger corresponding behavioral intentions, such as
questioning, citing the obvious, creative retelling of what one has seen or heard, and individual refusal to comment
for personal reasons. In the long run, a clear and objective attitude of Ukrainian speakers based on legislative and
language education reforms will give positive results in language use.

Key words: sociolinguistics, attitude, language attitude, language norm, dialect speech, literary norm, description.

IlocTanoBka npodaemu. MoBa siIk OCHOBHMI YUHHUK (DOPMYBaHHS COL1aIbHOT CBIJOMOCTI MOB-
1iB MOCiJIa€ Ba)XXJIMBE Miclie y (opMyBaHHI eTHIYHOI i1eHTHYHOCTI. [Towarok XXI cT. mpuBHic iy
HU3KY HAyKOBHUX 1JIeH COLIOMIHTBICTUYHOTO, €THOCOIIOJIOTTYHOTO, €THOrPadiYHOT0, ETHOIIHTBICTHY-
HOTO, COITiaIbHO-TICHXOJIOTIYHOTO aHaJIi3y B3a€MO3B’SI3Ky Ta peai3allii ctparurpadii pisHUX MOBHUX
PiBHIB, cepel AKUX 1 MPoOIeMU Cy4acHOTO CTaHy YKpaiHChKOI MOBH B 3araJIbHOHApOIHOMY ii BUSBI.
Ha pi3Hux piBHSIX aHai3y IMX MUKIMCIHUILUTIHAPHUX BEKTOPIB BHUABISETHCS HE3allepedyHHi (HaKT:
peanbHe BUKOPUCTAHHS MOBU B MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI OMUPAETHCS Ha COIaTbHO-TICHXOJIOTT4HI
MOCTYJIaTH BUKOPUCTAHHS MOBHHUX BapiaHTIB y Pi3HUX cepaxX CyCHUIBHOTO KUTTS, BU3HAYAETHCA
CTaBJICHHSAM MOBIIIB — aTTITION0IO — 0 CTAH/IaPTU30BAaHUX 1 HECTAHAAPTHU30BAHUX MOBHHUX BapiaHTIB
[2, c. 90]. Croromni Ha3piBae nmpodaeMa AOCITIHKEHHS MOBHOI aTTITIONHU HOCITB TIEBHOTO JTIQJICKTY Ta
JTEepaTypHOi MOBH.

MogHa BapiaHTOJIOTIs, 10 BUPAXKAETHCS Y MOBOBKHUBAHHI B Pi3HUX c(epax JKUTTS CYCIIIbCTBA,
CHOTOJIHI Ma€ HU3KY YMHHHKIB cBOro dopmyBaHHs. Cepesl HUX aKTyalli3yeThCsl CTaBICHHS MOBIIIB
10 GOpMH BUPKECHHSI MOBHOT HOPMH Ha T/ AUTIHTBI3aMi] (BOJIOMIHHS A1aJICKTHOIO W JIITEPaTypHOIO
MOBOI0). [IuTaHHS MOBHUX BapiaHTIB aX HISK HE € HEPETIIAMECHTOBAaHHMM, OCOOJIMBO B PI3HOBUJIAX
odimiitHoi MoBH. HOopMH YyCHOI Ta MUCEMHOI JIiTepaTypHOT MOBU BHUBYAIOTHCS MiJA Yac 3100yBaHHS
OCBITH, PEIIAMEHTOBAHOI JEP>KaBHUM yCTPOEM MEBHUX ICTOPUYHUX Ta T€OMOMITUYHUX ernoxX. OTxe,
BiKOBa cTpaturpadiss MOBHOT BapiaTUBHOCTI € BaYKJIMBOIO ISl ICTEPMIHYBaHHS HOPMH CYCITUIBHUMH
oOctaBuHamu. [lonpu muTaHHS NIATPUMaHHS JEP>KABHOTO CTATyCy YKPAaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBU
MOBEIIb K IPOMAJISHUH Ma€ BIAUYBaTH MPIOPUTETHY POJIb A€Bialliii MOBOBKUBAHHS, & TAKOXK IMiITPH-
MYBaTH JIIHTBOKYJIETYPHUN Ta TPaAUIIHHO-3BUYAEBUN PIBEHb HOCIS IiallekTy [5].

AHaJ3 ocTaHHIX AoCTiKeHb i myOmikamiid. TeopeTWdyHi Ta eMIIpUYHI JOCITIIHKEHHS I[HOTO
MUTAHHS aKTyalli3yl0ThCs JJIs BUBUCHHS PETIOHAIbHUX BapiaHTIB, TOBIPOK, KOWHE TOIIO, 32 SIKOTO Hay-
KOBO BHU3HAETHCS B3a€EMOHAITIOBHEHHS J1AJICKTIB 1J1iTeparypHoi MoBH [3; 4]. M. [IunmunuHCHKUI yBaKae,
110 JIITepaTypHY MOBY TaKOK MOYKHA PO3TIISIIATA OJTHUM 13 JIaJICKTIB HAIlIOHAIBHOT MOBH, aJi¢ T1aJIeKT
0COOJIMBUM, TOJIOBHUH — «iHmepodianexmy (IWB. 13 mocwiIanHsaM Ha [12, c¢. 12]), mo3ask miTeparypHa
MOBa TIOCTA€ 3 JIaJIEKTIB 1 TIOCTIMHO TMOMOBHIOETHCS HUMHU Ha JISKCHYHOMY PiBHI. BUTBIICTh HOCIIB
JITEPaTyPHOi MOBH CIIUIKYETHCS SIKUMOCH 13 pErioHAIBHKX 11 BapiaHTIB (Y1 MAaTEPUHCHKOIO TOBIPKOIO),
HaBITh SKIIIO BOHU IIHOTO HE YCBIAOMITIOIOTH 200 KBaMi(iKyroTh ii mpoctopiuusm [ 1, c. 7].

IlocTanoBka 3aBnaHHs. SIK NeBHA HANAIITOBAHICTh, CTABIEHHS OKPEMUX JIIOACH YU TPYIl LI0JI0
MOBHUX BapiaHTIB, SIBUIII 1 €JIEMEHTIB MOBHA aTTITIOAA Ma€ peajbHe BupakeHHs. [loyactu TepmiHOM
«ammimrooa» TO3HAYAIOTh «OIIHHI CYIKCHHs, K1 chopMyBaiucs B JIOAMHH MPO MOBHI SBUIIAY
[16, c. 135]. ¥ cBiTIi TyMaHICTHYHHUX MIIXOIIB IO CYCIUIBHOTO OyTTS HapoOAy Ta MEpIENTHBHOTO,
IHIUBITyaTbHOTO OaueHHs 3aKOHOMIPHOCTEH CHCTEMU MOBJICHHS MOBIIS aTTITIOZA ChOTOIHI IMOCTAE
HE JIMIIE SIK COI[IONIOTIYHE, IICUXOJIOT1YHE MOHSTTS, a ¥ MepeXouTh y JIHIBICTUUHY TUIOIIUHY TyMa-
HITApHOTO MapriHaiy. AJl)Ke CTaBJICHHSA 10 MOBH — LI€ «CTaBJICHHS OKPEMOT JIOIMHU YH CHIBHOTH JI0
MOB Ta MOBHHX BapiaHTIB, Ha sIK1 BIUIMBAIOTH OB’ s13aH1 3 HUMHU 3HaHH» [ 14, ¢. 315-316].
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BukJjaa ocHOBHOTo Martepiajy. ATTiTIona BU3HAYAE€THCS HA COIIOMIHIBICTUYHOMY PiBHI 3 ypaxy-
BaHHSM peatizailii SBHIIl A1aJIEKTHOTO Ta JITEpaTypPHOTO CTPATiB MOBH.

Jlurnocis 3a BapiaHTHOTO MOBOBKMBAHHS € Ba)KJIMBHM IOTEHIIIaJIOM BUOOPY MOBHUX BapiaHTiB,
iXHIX OKpeMHUX €JEeMEHTIB Ta npaBui. [Ipu 1[bOMy CTaBJIEHHS MOBIS O MOBH B HayIll TO3HAYAETHCS
TepMiHOM «ammimioday. BumaTauii TiHrBoKOrHITHBIiCT cydyacHocTi M. Kice mpo BuGip monchkoro
¢bakTopy 3a3Haqae: «Te, M0 B )KUTTI Yepe3 MEBHI MPUYUHU YU OE3MiICTAaBHO MM BBa)Ka€MO HETIPH-
€MHUM, TIOTBOPHUM, 3MIITHEHUM Y1 3aCTapijINM, T€ YHUKAEMO, a T€, III0 BBAKAEMO TapHHUM, IIIHHUM,
KOpUCHUM — Haciiayemo. Tak BinOyBaeTbest 1 B MOBI» [ 15, ¢. 321].

[TpoBenene neckprOyBaHHS MOBHOI CUCTEMU [6] KOHCTAaTy€e BiAMIHHICTh MPECKPUNITHBHUX JTAHUX
BiJ mianekTHOi HOpMH. Tak, JECKpHIIiS XapaKTepu3ye MOBHOCHCTEMHI YSBICHHS HOCIIB IEBHOI
roBipku. Ha BinMiHy Biff IPECKPUNITUBHOTO OIUCY TPaMaTHUKHU JITEPAaTypHOTO CTParTy, siKa BiAMOBigae
Ha MUTaHHS: «SIKOI0 MOBa MOBUHHA OyTH?», IECKPUIITUBHUAHN MiJXi1 IO TPaMaTUYHKX SIBUIIL MTOJISATAE Y
BIJMOBIISIX HA MUTaHHS: «SIka MoBa HactipaBi?» [6, c. 135]. I1i MOBHI JaHi 3iCTaBIISIOTH MOBHI YHIBEp-
caJtii Ta MOBY, 3aCHOBaHY Ha BXKHMBaHHI. Takxi IMiIX0IM MOBHICTIO BiJINIOBIAIOTh MPOTHCTABICHHIO JTBOX
METO/IIB IMi3HAHHS — MO3UTUBICTCHKOTO HOMOTETHUYHOTO (TIparHe TMONIyKY TOBEICHUX 3aKOHOMIPHOC-
Tei) 1 aHTUTIO3UTUBICTCHKOTO 171e0TrpaiyHOTO (OMHUCYE SBUILA TAKUMH, SIKUMU BOHH €) [9, c. 37].

JlaHi COLiONIHTBICTUYHOTO 1HTEPB IOBAaHHS Ta KOPIYCY OQIIIIfHOTO I1IOBOACTBA MOKA3YIOTh CIIe-
UQiKy «MICIIEBOTO MPABOIHUCY», TIOYACTH HE PETIIAMEHTOBAHOTO JIITEPATypPHOI MOBHOIO HOPMOIO.
Taki akTH BiIXOAy BiJ JIiTEpaTypHUX CTAHJAPTIB HE PO3MIIAJAIOTHCA SIK aIMIHICTPATUBHI MPABOIIOPY-
IIEHHS 3 OOKY YKJIa/1a4iB-JOKyMEHTAIICTIB, 1110 HE BEE O KapIUHAILHOTO BUPILICHHS MTPOOIeMH B
o(imiiHoMy 00iry.

MoBHa aTTiTIO/1a SIK COIlialibHAa yCTaHOBKA BUCTYMA€E Cy0’ €KTMBHOIO OPi€HTAIII€I0 MOBIIIB HA TIEBHI
COLIATBHO MPUUHSATI CIIOCOOM TIOBEAIHKH. BOHM MONATAIOTH SIK Y BAOCKOHAJICHHI BIACHOTO MOBOB-
KMBaHHS, TaK 1 B peAaryBaHHi MiJ CyCHiJIbHI HOPMH IHIIMX WIEHIB MOBHOI CHUIBHOTH. 3700yTTS
Ta YBUPA3HEHHS 3HAHB JIITEPATypHOI MOBH (HAMIPHUKIIA/, Y YaCH HAIIOHAIBHOTO MigHeceHHs B 90-Ti
pokwu, y niepiox HesanexHoi Ykpaidu Ta B 9ac poCiiicbKO-YKpaiHChKO1 BiliHN) CTAHOBUTH ITEBHY COITi-
aJIbHY TOTOBHICTB, CXWJIBHICT Cy0’€KTa, III0 BUHUKAE 32 MepeadadeHHs] HUM NeBHOTro 00’ ekta (abo
cuTyarlii) i 3abe3neuye MiIeCIPSIMOBAaHUN XapakTep Mepediry MisUTbHOCTI MIOAO0 JaHOTO 00’ €KTa.
CyKyIHICTh YCIX peakilii MOBHOI aTTITIONU (MIO3UTUBHUX 1 HETAaTUBHUX, CIIPUSTIUBUX 1 HECTIPUST-
JMBHX, CTIENU(IUHUX 1 HecIeUn(IYHNX) € KOHCTPYKTOM I[IHHICHUX MOBHHX KIille, (hpa3eosnori3mis,
MapKyBaJIbHUX aruTikalii Tomo [6]. ba3oBuMu kareropisiMu peakiiii €: KOTHITUBHI (Bi10OpaXeHHs
1H/IMBITya IbHOTO CIPUHHATTS 00’ €KTa 1 MOBHE HOTO BHpakeHH:) [5]; agexTuBHI (OIiHKa 00’ €KTa 1
BUIIPOOOBYBaHMX IO HHOTO MOYYTTIB); KOHOTATHUBHI (ITOBEIIHKOBI HAMIPH, TEHACHIIII 1 il y MOBHOMY
BIJTHOIIIEHHI 10 00’ €KTa). YCi 1Ii KJIAaCTepH MICTATH OILIHKY B MOBHi# arTiTioni. [IpukianaMmu MOBHIX
aTTITION € TPABOMMKC 1HIIOMOBHHMX BJIACHUX HA3B 13 HEJIOTPUMAHHSM MPABWII TPAHCIITEPALlii; YKH-
BaHHS JIQJIEKTHUX CIIiB, SBUII, (POHETUIHOTO O(OPMIIEHHS B MOBJIEHHEBHX KOHCTPYKIIISIX; 3acMi-
YEeHHS TEKCTIB IHBEKTUBHOIO JIEKCUKOIO TOIIO. ATTITIONU MOXXYTh MaTH JUCKpUMIHAIIHUH 1 HETOJe-
PaHTHUH BUAB J0 PI3HUX PETIriHHUX KOHIIECIH, JIFO/IeH 13 HeTpaauIiHHOIO OPIEHTALIIEI0, IHBATI/IIB Ta
JroNeH 13 BaJamMu, po3pi3HEHHS 3a TeHIEPHUMHU O3HAKAMU TOIIIO.

CporoaHi 301BIIYIOTECS CBIIYEHHS TEHICHIIN IIOAO0 pearyBaHHS Ta BiOMBAHHS B aTTITIOHAX
M0 BIHONICHHIO J10 crienu]iuHux oOcTaBUH (BiifHA, TIepecelieHHs, Tooj, 0e3po0iTTs) Ta mody-
TOBHX KOJI3iH, [0 MOXYTh OyTH 3MiHEHI B pe3ysbTaTi CUTyalllifHUX BHMOI, HerepenoadeHnx ado
HaJ3BHYAHUX MMO1id. MOBHUMH aTTITIONAMU BUPAXKAIOTHCS CTABIICHHS J0 BIHCHKOBUX, T0OPOBOIH-
1iB, MPAIIBHUKIB KPUTUYHUX 1HYPACTPYKTYp, BOJIOHTEPIB, MOCTPAXKIAINX, JOHOPIB, TOHATOPIB Ta
iH. 30BHIIIHI YNHHUKH TIPU [IbOMY BHKJIMKAIOTh KOPECTIOHAYBAJIbHI TIOBEIIHKOBI HAMIPHU: PO3IHTY-
BaHHS, HABEJICHHA y MIPUKJIAJ] OYEBHIHOTO, TBOPUMH TepeKa3 modaveHoro, movyToro, iHIUBIAyalbHa
BiZIMOBA KOMEHTYBATH 3 OCOOUCTUX MPHYHUH.

MoBoBKUBaHHS (POPMYETHCS 31 HIKUTBHUX POKIB: MPUKIIAJIOM JUISI BAXOBAHIIB € BUMTEIi-HACTAB-
HUKH, [0 BIUIMBAIOTh HA MOBHY CBIJJOMICTh MOJIOJI, iX HaOlp IIHHOCTEH, 3HAHHS MOBU Ta HAYKH
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PO MOBY, Cy4acHi 1HHOBaIiiHI TexHooTii HaBuaHHs [8, c. 294]. Tox imeThcs mpo GopMyBaHHS
(haxoBoi MiArOTOBICHOCTI Ta PiIBEHh MOBOBKUBAHHS [1E/IaTOT1B, 1 0€3 MEBHUX YIIEPEIKEHb Ta CTEPEO-
THUIMIB. YHOPMOBaHa JiTeparypHa MOBa — L€, 3 OIHOTO OOKY, i/1eaj, IO SKOro MparHe BeCh COLIiyM,
a 3 IHIIOrO — HAI[lOHAJIBbHUH OOOB’S30K KOKHOTO T'POMaJsSIHUHA CycHijbcTBa. JliajdekTHa moBa ii
HOCISIMM BBaXKAa€ThCs, MEPEIyCiM, BUPAKEHHIM Tpaaulii, 1IeHTUYHOCTI. BUKopucTaHHS TroBipKo-
BOT'O MOBJICHHSI Y CBOEMY CEPEIOBUIII BUPaKa€ MEBHY JUCTAHIIIOBAJIBHY aTTITIONY — POJOM 13 cena
[6, c. 125]. OueBuAHO, IPUYHHOIO € LI YIEpeIKeHa AyMKa PO HEAOCTaTHIN piBEHb I'PaMOTHOCTI,
I10BOI TpaHchopMarlii Ta BOJIOIIHHS TEXHOIOTISIMH, SIKI aKTyaJbHi 3apas3, Ha IPOTHUBAry CTEPEOTH-
nam TONEePeaHIX AECATUIITh — Maslo3a0e3nedeHicTh, HenoiH()OPMOBaHICTh, HEKOMYHIKA0CIbHICTb.
MoBHa aTTiTIoNa MoJsrae y (PyHKIIOHAILHOMY PO3AUICHHI €THOMIHIBICTUYHOTO MOJISI MOBJICHHEBOT
JISUTBHOCTI: BUKOPUCTAHHS MapeMiil « Hapoo ckaoice sk 3a6’sice», «Bci mu pooom i3 cenay Tomo.

CporoHi npo 3axiialaHHs COLIOMIHIBICTUYHUX KOMIIETEHTHOCTEH JI0 MPOrpaMm 3akKiia/iiB OCBITH BXkKe
MOYKHA TOBOPUTH HE JIUIIIE ITi/] YaC BUBYCHHS MOBH, a i IHIIUX T'yMaHITAPHUX JUCIUILTIH (TPOMaSTHCHKA
OCBITa, COLIIOJIOTS, ICTOPIsl, TPABO3HABCTBO, €THKA, IEOHTONIOTIS TOIIO). BigpanHo, 10 Takuii 3araib-
HOHAIIIOHAJBHUI OCBITHIN MiZX1/ CIIPUsE PAlliOHAIBHIIIOMY MOBHOMY BHCJIOBIIIOBAHHIO T BUKOPHUC-
TaHHIO MOBHUX BapiaHTiB Yy MOBJICHHI Pi3HUX c(hep CYCHITIBHOTO )KUTTS, HAPUKIIAA OCBITHBOI [§; 10; 11;
13]. be3emoriiiHa MOBHA aTTITIONA PO MOBHUN MOPTPET MICTa — BiJ O(iLiiHO-I1IOBOTO CIIJIKYBaHHS
JI0 MOBH COIIMEPE:X, BiJl MPOQPECIHHOro CIIIKYBaHHS 0 MOBJICHHS B TPOMAJCHKUX MICIX Ta iH. — Y
BOEHHMI Yac MEPEXOAUTh Y BCEOXONHY MIATPUMKY YKPaiHCHKOIO MOBOBXKHMBAHHS, HaBITh TIaJIEeKTHUX
1 roBipkoBuX i BUpakeHb. Hocli akTHUBHI Ha Kypcax MOIIHOIEHOT0 BUBYEHHS YKPaiHChKOT MOBH, i
9ac MiATOTOBKH J10 CKJIaIaHHS ICIIUTY JUTS IEPIKCITY>KOOBIIIB, BU3HAYECHHS PIBHS BOJIOIIHHS JIEPKaBHOIO
MoBoIO [7]. HeratuBHa arTiTiona npeacTaBHUKIB CTAPIIOTO MOKOMIHHS, SIKI BUBYAIN YKPAiHCBKY MOBY
a00 111e 32 paASHCHKUMU CTaHapTaMu, a00 (haKyJIbTaTUBHO, BUPAKAETHCS B XapaKTEPUCTULI 1T HEBHOP-
MOBAHOCTI, HACHYEHHI JIEKCHYHUMH POCISHI3MaMH Ta rpaMaTHYHUMU MOBHUMH KaJbKaMH, CTUIICTHY-
HUM KonaricoM. Taki sSIBUIlIa MOBIII BUTIPABIOBYIOTh «IIONEPEIHBOI0 TPAIUITIEI0» 1 MOBHI SIBUIIA KBaJIi-
(biKyIOTh SIK CHHOHIMIYHI 10 YKpaiHChKOI MOBU. OT>Ke, MOBHA ATTITIOAA 3AJIUIIAETHCS] HETIEBHOIO 111070
YHOPMYBAHHS Y CBOEMY ICTOPUYHOMY PO3BUTKY, 1[0 BUMAra€ CIeIialbHOI JJIHTBICTUYHOT KOTU(IKAaIIii.
TonepaHTHICTH 1O HOCIIB HECTAHIAPTH30BAaHUX MOBHUX BapiaHTIB HE MOBHHHA JIO3BOJISITH ITPOHUKATH
MOBHHUM IOKpYYaM y JIJIOBY, Tpo(eciiiHy Ta BUpoOHUU1 chepu CyCIiIbHOTO KUTTL.

BucnoBku. TeopeTnuHi Ta eMOipHyHI JOCHIIHKCHHS aTTITIONW MPHUTAMaHHI COIIOJMiHTBICTHIII,
€THOCOI[I0JIOT11, ETHONIIHTBICTHII Ta COLlIaIbHil Mcuxoorii. MoBHA aTTiTIONA MPOBOAUTHCS HA MPE/-
MET 3ICTaBJICHHs JiaJeKTHOTO Ta JITEPaTypHOro CTPaTiB MOBU B JHUIVIOCIHHOMY MOBOBKMBAHHI.
JleckpuOyBaHHS OKpEMOi JiaJeKTHOI MOBHOI CHCTEMM KOHCTATy€ BiIMIHHICTh MPECKPUIITUBHUX
JAHUX BiJ A1aJIEKTHOT HOPMH, a TAKOXK YCHOTO MOBJICHHS Y JIUIOBIH cepi Ta B mpocTopiudi. 3amnporo-
HOBaHA THIIOJIOTSI ATTITION BUCYBA€E 1/ICI0 CHEMialbHOT COLIOIIOTIYHOI Ta JIIHIBICTUYHOT KoAU(iKarii
MOBHMX HOPM. BHYTpIiIlIHI YHHHUKYU IEMOHCTPYIOTh pearyBaHHs Ta BiAOMBaHHS B aTTITIOAAX BiJHO-
LICHHs /10 crienudiunux o0cTaBuH (BiiiHa, IepeCceNeHHs, royIof, 0e3po0iTTs) Ta MOOYTOBUX KOJI3iH 1
MOXYTb OyTH 3MiHEHI B pe3y/bTaTi CUTyalliiHUX BUMOT, HerepeaoaueHux abo Ha3BUYaiHUX MOIIH.
30BHIIIHI YMHHUKU TPU [[bOMY BHUKIMKAIOTh KOPECIIOHIYBaJbHI IMOBEIIHKOBI HaMipu. Y Mepcrek-
THUBI UiTKa i 00’€KTUBHA aTTITIONA YKPAiIHOMOBHUX HOCIIB Ha 0a3i 3aKOHO/IaBYMX T4 MOBHOOCBITHIX
pedopM AacTh MO3UTUBHI Pe3yJIbTATH MOBOBKUBAHHS.
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VY crarTi 3’sicoBaHO MOTHBAIiHHI (QyHKIIIT Ta MOp(OHONOTiYHy crerudiky HOBOTBOPIB Ha MaTepialli JpyKoBa-
HUX BUIaHb Ta [HTepHET-IKepen. 3a3HaueHo, IO B MEIiaTeKCTax MepeBaXkaroTh ICpUBallifHO-CTIIIICTUYHI 3ac0o0H,
XapakTepHi i yKpaiHChKkoi MOBH. DYHKIIOHYBaHHS i aKTHBHE BUKOPHCTAHHS HOBOTBOPIB Y MEAIMHOMY TUCKYpCi
MOSICHIOETBCS ypaxyBaHHSAM CYCHIJIBHUX NMOTPeO y HOMiHAIT MpoLeciB, OMPEeAMETHEHHX Ail, SIBUII i3 mparMarud-
HHUM CIHPSIMYBaHHSIM Ta BUKOPUCTAHHSM Y MyONIIUCTHYHOMY Ta Xy[JO)KHBOMY CTHJISIX. AHAJII3 JCpHUBAIliitHIX Map-
KEpiB HOBOTBOPIB CIIPHSE OMHCOBI CIOBOTBIPHO-MOP(OHOIOTIUHUX (DaKTiB TBOPCHHS HOBUX IMOXIAHUX 32 JOMO-
MOTOI0 MOP(OHOIOTIYHNX MPABHUIL.

Mophonomnoriunuii piBeHb (HOpMaTBHOI CTPYKTYpH MOXITHOTO AKTUBHMI 32 BUSBICHHS MOJEIi HOBOTBOPIB Ta
IIPOIIECiB MOBHOI KaTeropu3aiiii. ¥ CIOBOTBIPHOMY THi3/l PO3KPUBAIOTHCS MOTHBOBAHE (DYHKIIOHYBAHHS Ta CHUC-
TEMHa OpraHi3allis HOBUX MOX1THHX, 10 Y3TOKYETHCS 3 MEHTAJILHOIO OHTOJIOTIEIO Ta KyIbTYPHUMHU TPAAUIIISIMH,
110 CIPUSIE HE ACUMUTIOBATHUCA 3 IHIINMH MOBaMH, 3a0e3Meuye iICHyBaHHS METaMOBHHX aHAJIOTIB Yy CTPYKTYpi MOBH,
BHU3HAYCHHS CJIIOBOTBIPHMX THIIB i MofeseH, a B MOP(OHOIOTIYHO MAapKOBAHUX MOXITHUX — MOP(OHOIOTIYHUX
THUIIB 1 Mozeneil. XapakTepHo, 110 BCi CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH HOBHX CJiB BiAIIOBIJaIOTh MOBHIH 1 MOBJIEHHEBIN
CHUCTEMHOCTiI MOBHOT'O 3HaKa i MOBHOT IPAaKTHKH, AKTUBHOCTI CIIOBOTBIpHOI Ta MOP(OHOIOTIYHOI MOJIeNeH, nepH-
BaIlifHUX pecypciB yKpaiHCHKOi MOBH Ta 3ac00iB.

Cr0BOTBipHa MOP(OHONOTIS CBITYNUTH MPO PO3BUTOK MOTHUBALIMHUX (PyHKLIN y CUCTEMHIH iepapxii y cioBo-
TBIPHOMY THi3/li, AMHAMII I[OJI0 CTPYKTYPU MOXiJHOTO. EKCIIOHETHA CTPYKTYpa MOXiTHOTO YiTKO MPOCTEKYETHCS
1 B HOBOTBOpPAX, yPaxoByIOUH 3HAUCHHS TBIPHOTO CJI0BA i (JOPMAHTIB, BUpaxae MOTUBaNiliHe 3HaueHHs. HoBi cioBa
B MeJliaTeKCTaX BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY, CIIOBOTBIpHY, EMOLiIIHO-0LIiHHY, KOMIIPECUBHO-1H(OPMATUBHY, AiarHOC-
THUYHY, XapaKTePOJIOTiuHY, IHTErPaTUBHY, COI1aJIbHO-KOMYHIKaTUBHY, IParMaTU4Hy (DYHKIII.

KurouoBi ciioBa: cinoBoTBipHa MOP(OHOIIOTis, HOBOTBOPH, AeBepOaThBH, MOP(HOHOIOTIYHO()OPMYBaIbHI Map-
KepH, MeIiiHUI TUCKYpC, MOTUBALliiHI (QyHKIII].

The article elucidates the motivational functions and morphonological specificity of the innovations based on
the material of the printed publications and Internet sources. It is noted that the derivational and stylistic devices
characteristic of the Ukrainian language prevail in the media texts. The functioning and active use of the innovations
in the media discourse is explained by taking into account the social needs in the nomination of the processes,
objectified actions, phenomena with a pragmatic direction and their use in journalistic and artistic styles. The
analysis of the derivational markers of the new words contributes to the description of the word-formation and
morphonological facts of the new derivative creation with the help of the morphonological rules.

The morphonological level of the derivative formal structure is active in the detection of the model of the language
categorization innovations and processes. In the word-forming nest, the motivated functioning and systematic
organization of the new derivatives are revealed, which can be explained by the mental ontology and cultural
traditions, and these aspects help not assimilate with other languages and ensure the existence of the metalanguage
analogs in the language structure, the definition of the word-forming types and models, and morphonological
ones in the morphonologically marked derivatives. All the structural components of the new words correspond
to the language and speech systematicity of the language sign and practice, the activity of the word-forming and
morphological models, the derivational language resources and means.
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The word-forming morphonology testifies to the development of the motivational functions in the system
hierarchy of the word-forming nest, the dynamics in the relation to the derivative structure. The exponent structure
of the derivative which is clearly visible in the new words, taking into account the meaning of the creative word and
derivational formants, expresses a motivational meaning. The new words in the media texts perform the nominative,
word-forming, emotional-evaluative, compressive-informative, diagnostic, characterological, integrative, social-
communicative and pragmatic functions.

Key words: word-forming morphonology, novelties, deverbatives, morphonological-forming markers, media
discourse, motivational functions.

IocTanoBka mpo6JjemMu. Y cydacHOMy IvoOaii3aliiiHOMy CBITI MOBa BIJNOBi/Ia€ Ha BUKJIUKH,
10 HAAXOAATH y 3B’sA3KY 3 IHTerpariero iHpopMaIitHoro mpocTopy, BOEHHUMHU KOH(IIIKTaMH, yIIpo-
Ba/DKECHHSM HOBUX TEXHOJIOT1H, TIOSBOIO HOBHX ITPEJAMETIB, SIBUIII, JIIHTBICTUYHOIO €KOHOMIETO, 1 30e-
pirae cBOi THITOJIOTIHHI Ta HallIOHAJIbHI O3HAKH, 1JICHTUYHICTD.

CroBOTBipHUI TIOTEHIIIaN JEpUBATIB YKpaiHChKOi MOBHU mociimkeHo B mpansx I.I. Kosamuka,
K.I'. Toponencekoi, B.B. Ipemyka, H.®. Knumenko, €.A. Kapninoscekoi, O.0. Tapanenko, O.A. Ctu-
moBa, B.M. Bokanbuyk, A.M. Apxanrenschkoi, T.A. Koip, FO.II. MacnoBoi Ta iH. IIpoGremam
CJIOBOTBIpHO1 HOMiHAIIli, yKpaiHChKOI OKa310HAIBHOI AepuBallii npucesueHo npami A.M. Hemro0w,
K.B. Komnois, JLII. Kucnrok, A.A. Tapan, /[.B. Masypuk, ["M. Binsp, O.M. Tumenko ta iH. AKTy-
aJBHICTh JOCITIDKEHHS 3yMOBJIEHA MTOTPEe00I0 BUBUCHHS MOTHUBAIIMHUX (PYHKIIIH Ta MOP(POHOJIOTIY-
HO1 criendiKu HOBOTBOPIB Ha MaTepiaii IPyKOBaHUX BHUJIaHb Ta [HTEpHET-IKEPEIL.

HoBoTBOpM B MEemiifHOMY TUCKYPCi CIIPUSIOTH YHIKAJIBHOCTI MOBH. Y MEMIMHUX TEKCTax HaOyiIH
MOIIMPEHHSI Taki HOBOTBOPH, SIK apecmosieHHs, Oatpakxmapumu, GiOUpneHumu, OXcAerliHumu,
Kaoupumu, KiMumu, MaKpoHumu, Ha2ocmomenumu, 4oprooaimu, wotieysamu. Lle nepeBaxHo aecyo-
CTAHTHBH BIIIPOIPIaJIbHOTO TMOXOMKEHHS, YTBOPEHi cy(dikcaabHUM crmocoOoM. MOBO3HABII Haro-
JIONIYIOTh, 110 y (JOpMyBaHHI «MOBHOI KapTHHU CBITY Ta ii IHTEpIIpeTallii BiAIrparTh AepUBAIliiiHI
porecu MoBu» [6, c. 4]. BUCBITIICHHS aKTyallbHUX JEPUBALIMHUX MPOOJIEM Ta CYNMPOBITHUX MOP-
(hoHOIOTIYHMX TpaHCHOPMAIIIH 1111 YaC TBOPEHHS MOX1THUX, HAITPSMY MOTHBAIII1, CTPYKTYPH CJIOBO-
TBIPHUX THI3/I, aKTiB JICPUBAIlil, MOJICIIOBAaHHS CTPYKTYPH MOX1AHUX, TUTAHHS KaTETOPIMHOTO CJIIOBO-
TBOPY HaOyBalOTh aKTYaJIbHOCTI 1 MOTPEOYIOTh PO3B’ I3aHHS.

AHaTi3 ocTaHHIX HocaigxkeHb i myoaikamii. KoMrimekcHi ClIOBOTBIpHI OAWHMIN (CIOBOTBIpHUIMA
THUII, CJIOBOTBIPHA KaTEropisi, CIOBOTBIpHA Mapaaurma, CIOBOTBIpPHE THI3I0) — MEHTAJIbHO-MOBHI
Kareropii, 1Mo YHAOUHIOIOThH 1€pAapXiuHy CHUCTEMHICTh OpraHisailii MOBH, CHPHIOTh BepOamizalii i
KOHIIETITyaJIbHOMY MOJICTIOBaHHIO MOBHOT KapTuHU cBiTy. O.A. OleKCeHKO MPOMOHYE 31HICHIOBATH
aHaJIi3 BiICyOCTaHTUBHUX TOX1HUX 3 OMEPTSIM Ha aHAJIOT110, MPOTIO3UILit0, GpeiimMu K cuctemy (op-
MaHTIB KoTHiTHBHOTO Tiaxony [9]. [.A. XKusimpka 3a3Havae, 110 «MOBHA KapTHHA CBITY BigoOpaxae
y BepOanpHuX opmax MIHCHICTb, IKa CIPUHMAEThCS cBimoMicTio» [3, ¢. 21]. O.[1. Oryii Haroso1ye,
10 MOBHA KapTHHA CBITYy aHTPOIOLEHTPUYHA, OCKUIBKH JIIOAMHA «CTBOPIOE MOBHI 3aco0m (hikca-
1ii Ta mepenavi 3HaHp», TUHAMIYHA, COIliajbHa, ETHOHAI[IOHAIbHA, TOJIICTUHYHO-MOYJISIPHA CUCTEMA
[8, c. 17]. H.®. KnumMeHKko BBaXka€ aKTMBHE BUKOPHUCTAHHS CJIIB 3 aOCTPaKTHUM 3HAYEHHSM, TIOTIO-
BHEHHSI CJIOBHHKOBOTO CKJaJy MOBH IHTEpHAIllOHAJII3MaMHM, 3all03MYEHUMH CJIOBAaMH, 3POCTAHHS
MMUTOMOI Baru KOMIIO3UTIB ITOKa3HUKOM IHTEJIEKTyari3alii MoBH [5].

Cnpobu ommcarn MOpP(OHOJIOTIIO BiIIMEHHUKOBOTO Ta BIAMPUKMETHHKOBOTO CJIOBOTBOPEHHS
yKpaiHChKOi MOBH 3Haxonumo B mpaisgx M.JO. demypko (mia gac onucy Mop¢OHOIIOTii CIOBOTBIp-
Hux THi3A (CI') BiIiIMEHHHMKOBOTO CJIOBOTBOPEHHS yKpaiHchkoi MoBH) [12], I'B. Ilpucraii (mmix gac
onucy Mopgonosorii CI' BiIMIPUKMETHUKOBOTO CIIOBOTBOPEHHS YKpaiHChKOi MOBH) [11]. AKTyasb-
HICTh JOCII/DKEHHS 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO OMHMCY MOTHUBAiMHUX (YHKIIH Ta MOPHOHOIOTIYHOT
crieniiky HOBOTBOPIB (Ha MaTepiai JIPYKOBaHUX BUIAHb Ta [HTEpHET-KEepen).

A.I'. AHTHIIOB HaroJjomye, Mo MOpPHOHOJIOTIS — «OCOOIMBUHN PIBEHb CEMIO3HCY, 1110 0a3y€ThCs HA
BH3HAHHI ITPOBIAHOT POJIi MOTUBAIITHUX TEHICHIIIM» i Yac TBOPEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS MOBHUX
3HaKiB [1, c. 5]. KoHuemniss cuCTEeMHOTO Ta 1€papXidHOTO MiIXO/IB 10 aHATI3y MOXIAHUX y CJIIOBO-
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TBIPHOMY T'Hi3/li, BU3HAUEHHsI HAIIPSIMY MOTHUBAIlii, CIOBOTBIPHOI KaTeropii, ypaxyBaHHs MPUHIIMIIIB
noOynoBu CI' cipusitoTh pO3MIALY aKTyaJbHHUX HMpoOJIeM CIOBOTBIPHOT MOP(OHOIIOTIT, BA3HAYCHHIO
CTPYKTYpHOI Ta MOP(OHOIOTIuHOI crienudiky, GyHKIIOHYBAaHHIO HOBOTBOPIB Y MEAIMHOMY AUCKYPCI
YKpaiHChKOi MOBU. AHaJji3 CIIOBOTBIPHOTO JIAHIIOXKKA, MOCIIIOBHICTh MOp(hEM Ta CHOITYy4yBaHICTh
JIepUBallifHUX 3aCO0IB 13 TBIPHUM CJIIOBOM, IIPIOPUTETHUM BUCTyIA€ TUHAMIYHUNA YMHHUK. CTyIiHb
MEHTAaJIbHOI aKTUBHOCTI JCPUBALIIMHUX OAMHUIb «IIPOTIOPLIiHA CEMIOTHUYHUM (DYHKIISM B i€papXid-
Hill CTPYKTYp1 JepUBaTiB: KOXKHHIA 13 PIBHIB CTPYKTYPH MOXIJHOTO CJIOBA MAa€ MPOTOTHII JJIsI MOBHOI
CBI1JIOMOCTI», 1110 BUKOPUCTOBY€E HEOOX1HI JepuBalliiini 3acodu 1 penpesenrauii [ Tam camo, c. 5].

O.I. Autunos, O.C. KyOpsikoBa Ta iXHi [TOCIIIJOBHUKU 3BEPTAIOTh yBary Ha «iHACKCaJIbHHUNA 3HA-
KOBHH CTaTyc MOP()OHOIOTIYHOTO PiBHSA MOBH»; HUMHU JIOBEJCHO JIWHAMIUHUI XapakTep peaiizauii
MopdoHonoriyaux mpasui [1, c. 2], 3ailicHeH0 onuc MOPGOHOIOTTYHUX MOAEIEH, po3po0IeHO KOH-
LENIiI0 Onmucy MOPQOHOJIOTIYHOI CTPYKTYPU MOXIJHOTO B PI3HUX ACHEKTaX, PO3IITHYTO MIXKpIB-
HeBUl cratyc MopdoHoorii Ta 1 3B’430K 13 pI3HUMH MOBHUMH PiBHAMHU. Po3risii BiamiecmiBHUX
JIepUBATIB y CEMAHTUYHOMY aCIHEKTi CIpusie OOIpyHTYBaHHIO (DyHKIIT MOP(HOHOIOTIUHUX OJUHUILIb
B OHOMACIOJIOTIYHOMY aCHEKTi, y IpoIieci HOMIHAIil, BU3HAUYEHHs 3MICTy MOXIJTHUX 3HAKiB, CJIOBO-
TBIPHOT KaTeropii 3a CHHXPOHHOTO OMUCY MOTHBOBaHMX 3HAKIB, MOP(HOHOJIOTIYHY CTPYKTYPY SIKHUX
ypaxoBaHO 1 BAKOPUCTAHO HOCISIMH MOBH B MOBJICHH1, 30KpeMa IIi/1 4ac Y>KHUBaHHS HOBHUX JIEKCHUHUX
OIMHULIb: KHU2ONO2IUHAY, MAHMIEHOCEYD, CLOBOCMIlL, MENIOCI8 s, yapecias s, 6cesioants, no8am-
HIHHA, NPOEeMIHIMUBHUK, BIHKOCOHemapiil, nepeuudaneys; onicasacio8umu, OKi8UMuUCcs, 2ipkomeoo-
gutl, snonymincokuil. CIOBOTBIpHA KaTeropu3allisi BiIIECTIBHUX JEPUBATIB 3A1IMCHIOETHCS PI3SHUMHU
[UIIXaMH, TAKUMH SIK: TIONOBHEHHs cioBOTBipHUX THI3M (CI') 3a paxyHOK HOBOTBOpIB, ypaxyBaHHs
MeHTe(]aKTIB 3 a0CTPAaKTHUM 3HAYEHHSIM, BUKOPUCTAaHHS AepuBauiinux 3aco0iB y CI' 1 peamizamis y
CJIOBOTBIPHHUX KaTETopisix.

3B’s130K MOP(HOHOJIOTIT 13 CEMAHTUKOIO Yy CTPYKTYpi MOX1IHOTO MOBHOTO 3HAKa MOJISTa€e y BU3HA-
YeHHI 1 MPOrHO3yBaHH1 MOP(OHOIOT1YHOI TpaHchopmalii, MOP(HOHOTOTTYHUX SBUIL (yCiUEHHS, Yep-
T'YBaHHsI IIPUTOJIOCHUX Ha MeXi Mop(deM, roloCHUX y KOpeHeBii MopdeMmi, HapoIIeHHs KOPEeHEeBOi
yn cydikcanbHoi Mopdem, iHTepdepeH s, 3MiHa MO3UIl HArojocy), HajexaTb J0 CIOBOTBIPHOI
Kateropii («cy0’exra Aii», «cy0’ekTa (HOCIs) CTaHy», «IHCTPYMEHTAJISN, «OIPEIMETHEHUX 3HAYECHb
JECITIBHUX TPEIUKATIB» Ta iH.).

IHocTanoBka 3aBAaHHA. METOIO IPONIOHOBAHOI PO3BLAKH € pO3IIIsA PyHKIIITHOTO HABaHTaKEHHS,
cneuriku (yHKIIOHYBAaHHS HOBOTBOPIB Ta MOP(OHOIOTIYHUX TpaHC(HOpMALIiil HOBUX CIIIB B YKpa-
THCBKiN MOBI. JlOoCSTHEHHS MMOCTaBIEHOI METH Nepedayae BUPILICHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) BUBHAUUTH
MOTHUBAIliiHI (yHKLII HOBOTBOPIB (Ha MaTepialii APYKOBAHUX BUIaHb Ta [HTepHET-IKepen); 2) ycTa-
HOBHTHU crienu(iky (QyHKIIIOHYBaHHS HOBOTBOPIB Ta MOP(OHONOTIYHI TpaHCc(opMaIll HEOJIEKCEM B
yKpaiHChKil MOBI; 3) mpoaHalli3yBaTd YMHHUKH, SIKI I€TEPMIHYIOTh CTPYKTYpHU CIOBOTBIPHHUX T'Hi3J
Ta HAIIOBHEHHS CIIOBOTBIPHUX 30H Y CJIOBOTBIpHIHN Mapagurmi.

Ha cyyacnomy erarii po3BUTKY YKPaiHCHKOTO CJIOBOTBOPY JOCHTh FOCTPO MOCTA€ MpobieMa Kia-
cudikalii BepIIMHHUX JIECTIB y CIOBOTBIPHOMY THi3i, 1O cIipusie MOP(HOHOIOTIUHINA KBasi(pikarii
JeBepOaTHBIB, YCTAHOBICHHIO MOP()OHOIOTTYHHUX TUITIB YEPTyBaHb IIi/1 YaCc TBOPEHHS J1eBepOaTHBIB,
MOP(OHONOTIYHUX THUIIIB, KJIACIB CIOBOTBIPHUX THI3J 13 HEMOAUTLHUMU ¥ TOAUIBHUMH JI€CITIBHUMH
OCHOBaMHM-BEPIIMHAMHU, MOP(HOHOJIOTIYHUX MOI€TIeH, BU3HAYEHHIO i POTHO3YBAHHIO CIOBOTBOPYHX
3ac00iB, 1110 BU3HAYAIOTh MOP(HOHOIIOTIUHY crienu(iKy CIOBOTBIPHUX THI3[ 13 BEPLUIMHHUMU J11€CIIO-
BaMH, a TaKOX ITiJ1 Yac TBOpeHHs HeosekceM. CydacHl AOCTIHKEHHS 31 CJIOBOTBIpHOI MOP(HOHOIIOT ]
MaroTh 0a3yBaTHCs HE JHIIE Ha MOP(PEMOLIEHTPUYHOY IiAX0/1, a i HA OCHOBOLICHTPUYHOMY, 10 JIaCTh
3MOT'y BCTAaHOBUTH IPaBUJIa Ta MPUUYMHU MOP(GOHOJIOTIYHOTO BapifOBaHHS TBIpHUX OcHOB. HoBiTHI
HAyKOBI CIIpOOM CHIPSIMOBaHI Ha BU3HAYCHHS MOP(OHOIOTTYHUX KiIAacU(iKaIliil Ai€CTIBHUX OCHOB Y
cydacHii ykpaiHcbkiii MoBi. CI' yHAOUHIOE CIIOBONOPOIKYBaJIbHY aKTUBHICTh TBIPHOTO CJIOBA, Ja€
3MOTy MOKa3aTH HA0YHO MEPCIEKTUBHUM MiAXiJd 13 peTpOCHEKTUBHUM, 3a0€3MeUy0u UM MTOBHUN
OIIUC CIIOBOTBIPHUX IPOIIECIB.
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Bukjaa ocHoBHOro Martepiajty. Y cydacHUX MEIiaTeKCTax CIIOBHUKOBHH CKJIaJ Cy4acHOi yKpa-
THCBKOT MOBH TOMOBHIOETHCS 1HHOBALIMHUMU TOHSTTSMH, IO 3yMOBJIEHI TI00AIi3aIli€r0, TEXHO-
JIOTi3aI1i€10, KOMIT IOTEPHU3AIII€I0 CYCIUIBHOTO KUTTA. JIEKCHKO-CIIOBOTBIpHI 1HHOBAII{, 1[0 CIIPHSI-
I0Th YHIKQJBHOCTI Ta JIWHAMIIl MOBH, YTBOPEHI MEPEBAKHO MOPQOIOTITYHIUM CIIOCOOOM TBOPEHHS.
H.®. Kimumenko, €.A. Kapminosceka, JI.IT. Kucniok po3misHy M MOTOBHEHHS Ta OHOBJICHHS CIIOB-
HUKOBOTO CKJIaJly YKpaiHCbKOI MOBH, 3POCTaHHS KUIBKOCTI aOCTPaKTHHUX IMEHHUKIB, CKJIaJHUX
CJIiB, TIPOIIECH 1HTETeKTyai3amii MoBH, popmyBaHHa HOBUX CI, 30isbIIeHHsT (DOHTy CIIOBOTBOPUYMX
3ac00iB MOBH HeosekceM [S]. JlepuBaTonorn nepeBakHO BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTHUHUH,
CTPYKTYpPHO-CJIOBOTBIpHUH, (PyHKIIIIHO-KaTeropiitHmiA mijgxonu ado iX MO€JHAHHS, [0 Ma€ BUCOKY
HAyKOBY I[IHHICTB. JIOpEYHO 3a3HAYUTH, IO OCTAHHIM YAaCOM AaKTYali3yeThCs MOP(OHOIOTIUHHIA
aCITIeKT BUBUEHHS HEOJIEKCEM 3 OIVISIY Ha BUCOKY MPOAYKTUBHICTH OKPEMHUX CIIOBOTBIPHUX 1 MOP(O-
HOJIOT1YHUX THUIIIB, MOP(OHOJIOTIYHUX MOJIETE HOBUX CIIB y CydacHI yKpaiHCBKiil MOBI, 30KpemMa
BiJTiecTiBHUX HeonlekceM [2, ¢. 17]. O.I. AHTUIIOB 3a3Hadae, mo «MOp(HOHOIOTIUHI OJUHUII 3BYXKY-
I0Th MOTHBALlIfHO-aCOIIIaTUBHUH MPOCTIp JEKCEMH, YTOUHIOIOTh €TaJIOHHUH Ta OIepaliifHuii cTaryc
(bopmManpHOi CTPYKTYpH TOXiHOTO cioBay [ 1, c. 13]. Tomy B cnoBoTBipHiit MOp¢doHOIOTIT HEOOXiTHO
BPAaxOBYBaTH KOHTEKCT, MOp(eMHy Ta JepuBalliifHy CTPYKTYpYy TBIPHHMX 1 MOXiTHHX, III0 BH3HA4Ya€
OimonsipHUiA XapakTep MOp(HOHOIIOTI].

1.B acormiatuBHe 1M0JI€ YCBIIOMIICHOTO A€pUBATa PENPE3eHTAaTUBHOI (POPMAHTHOI YaCTHHHU TIPOTIO-
HY€TBHCSI BUOIp MOTHBAIIHUX pillleHb, KOIU WIETHCA MPO MOJIMOTUBOBAHICTB: 010200UO0AKMUKA —
oudaxmuxka 0102i6 300 610208a oudaxkmuxa. Ileoacoeiuna onozooudaxmuxa (Fb: I'. Onkosuy, 20.06.
2018); ipwomesopinms — meopinns sipuia ad6o meopumu sipus (Jlireparypua Ykpaina, c. 49-50. 2019,
c. 12); epaoobumms — bumu epadom abo bummsi epadom: Bosiunuil, wo 6y1u 8u cKparo y ce3on 2paoo-
oummsa (B. ba3zuneBcbkuil); epeuxosanedcuicmo — 3anexcamu 8i0 epeyku Ui 3a1eHCHUL 80 2PeuKU:
I'peuxozanexcnicmos — diacnos natlakmusniwux eudopyis (Fb: JI. Bynasa, 09.10. 2020); oceéimogo-
0in — ¢obis oceimu abo oceimus ¢odis [7, c. 77].

2.V mporeci ineHTrdikarii KOHIENTYaJIbHOTO IMiIX0AY BPAaXOBYIOThCS €KCIUTIKATUBHE 3HAUCHHS,
MPUXOBaHI KOMITOHEHTH CEMaHTHUKH ITOXITHOTO TiJ] YaCc BU3HAYCHHS OHOMACIOJIOTIYHOTO CTaTyCy
HOBOTO CJIOBA: HAYKO3ayikasieHul — 3ayikaeieHutl Haykor: [lysxce oueno, wo panmom 1+1 cmas
maxum Haykozauikasnenum kananom (Fb: FO. Canura, 13.03. 2017).

3.InenTudikaniiHuil cTaTyc HOBOTBOPY /A€ 3MOTY YCBIJOMHUTH 1 PEKOHCTPYIOBAaTH 3HAYCHHS
HOBOTO CJIOBA Yepe3 TIIyMa4YeHHs, JepUBaIliiiHi 3ac00U Ta CIIOBOTBIpHY CeMaHTHKY: CKonyc — «0CcKo-

numuy» — OCKONJeHHs — ‘OmpeAMeTHeHa 1is (mporiec), moB’si3aHa 31 CkomycoM’: ...a moowce, mi
pegopmu, mo npocmo imimayis OyPXIUBOT OiNbHOCMI, 30KpeMa CIMBOPEHHS AH2TOMOBHO20 cepeo-
068UWd, ... OCKONNEHHA, ...OXIDUIEHHS, YU CMEOPEHHs YMO8 Ol «VCHIUHO20» 6Ui30y malanHmis,

2eHiis, meopyis 3a KOPOOH, w0 NO21UbI0E NPoobiemy 360pomuoi cenexyii cycninbcmea 6 Yrpaini (Fb:
B. [Humbaiok, 29.04. 2021). JIns necyOCTaHTUBIB XapaKTePHH Yepe3KPOKOBUH CIIOBOTBIP.

Mop@doHooriuHa BapiaHTHICTh KOMIIOHEHTIB CUTHAI3Y€E PO CEMAHTUYHY AudepeHIiario Gpop-
MaJIbHUX KOMITIOHEHTIB, III0 PO3KPUBAE CYTh MOP(OHOJIOTI] SK MapaJurMaTuIHOTO YNHHHUKA, YPaXo-
BYIOUM WJICHOBAHICTh TBIPHOTO 1 MOXIJHOTO, MOTHBOBAHICTh BiJIIECTIBHUX MOXITHHUX, (PyHKIIOHY-
BaHHA 3ac001B cTpaTudikamii CTOBOTBIpHUX 3HAYEHB, IO PEAi3yI0Th 0a30Bi CIIOBOTBIpHI KaTeropii
oco0wu, a1ii, 03HaKH, TIOP.: 6102 — 610208UK, O102i6eYb, niap — niapumu, cnam — cnamumu, [nmepnem —
iHmepHemHUll, IHMepHemoBuUll, IHMepPHemi6CbKUIL, MEPENHCa — MEPENCHUK, MEPEINCEBUK, MEPENHCAHUH,
cneyianicm-mepexcrux. JL.I1. Kucirok 3a3Havae, 10 «CIOBOTBIpHI MiATHI3AA, YTBOPEHI Bifl 3a1I03H-
YeHb, BUSBIISIOTH MPOLIECH CTIeiai3allii, yTBOPIOIOTh MOXi/IHI 3 OLIHHOIO CEMaHTUKOO» [4, c. 20].

VY moxigHUX Ha MO3HAYEHHs Ha3B 0ci0 peaizoBaHO OMIHHO-TIPArMaTUYHHUNA TIOTEHITiaTl HOBOTBO-
piB, TOp.: Modepamopuuk, mooepamopka. CTuinboBa 1uepeHIiallist MOCIiJOBHO MPOCTEKYETHCS B
necyOCTaHTHBAX: Modepamopcmeysamu (EMOLIHO-OLIHHE 3HAYCHHS ), Mooepyeamu (TEPMiH).

VY nporieci epomoriii MoBU CI MONIOBHIOIOTKCS JieBepOaTHBaMU-HEOJIEKCEMH Ha MTO3HAYEHHS: 1) Ha3B
0ci0: 8I0po0ICYBaATLHUK, BNPOBAONHCYBAY, 2PAHMOOABEYb, ANETIOBAY, 3YLNI08AY, NONCEPMEY AU, NUNbH)-
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8ay, NAPKYBANbHUK, NEPEIHHUK, UCMPYHUeHeyb; 2) ONPEIMETHEHUX /il (CTaHIB): 100i106aHHs, 6Ce3-
pisusanieka, mpyoonooin, nouymunu, KOpmsauka, c106omeya; 3) KOHKPETHHUX MOHATh: pyOaHeyb.

TakuM 4WHOM, MEXi CIOBOTBIPHHMX THI3 PyXoMi. AJDKe MiJ BIUIMBOM JIIHIBAJIBHUX 1 €KCTpa-
JTIHTBaJIbHUX YMHHUKIB THi3[]a MOXKYTh MOTIOBHIOBATUCS HOBUMH CIIOBaMH (IIOP.: A8MONEpPesizHUK,
aneniosay, 8UCMYNo6elyb, NiKemMy8aibHUK, NPOLAZHUYME0, CIYCEHAMKO; OPOHONAO, NYMIHIZM, C8im-
Jlonuceysb, MaHOOMOHOCeYb, IOPMOYMBOPEHHS, OVXO3DYUIEHHs, Oepe2oVKPInaeH s, MemailoKpaoi,
3acmasoympumysay, Kyieenosuosad, suyepiska). Cyhikcu BUKOHYIOTh (DYHKIIFO CIIOBOTBIPHOTO
KaTeropusaiizatopa. AHaiz MOp(hOHOIOTTYHO(MOPMYBAIBHUX CIOBOTBOPYMX MApKEPIB BiJI€CTIB-
HUX JICPUBATIB CIIPHsE TOMY, 100 YCTAaHOBUTH i omucaTH MOP(OHOIOTIYHI (GaKTH TBOPEHHS MOXiJ-
HUX 3a JIOIIOMOTOI0 MOP(OHOJOTIYHUX MPABWII, BU3HAUYUTH THUIHM MOP(OHOJOTIYHO 3yMOBIICHUX
YyepryBaHb Ta iHII MOpP(HOHOIOTIYHI TpaHchopmalii. Y MeaiaTekcTax MepeBakaloTh JepUBalliifHO-
CTHJIICTUYHI 3ac00H, XapaKTepHI JJIsl Cy4acHOi yKpaiHChKOT MOBH.

3aroBHeHHs1 CI' 13 BEpIIMHHMM MI€CIOBOM TepeadadyBaHe, CHCTEMHE, ajleé OOMEXEHEe y BHUpPa’KeHHI
CEMaHTUYHUX (DYHKIIIH, 110 BIACTHBE IS CTHIICTHYHO MApKOBaHUX JIeBepOaTuBiB: A wjo o mu? Jle onc
Hawii 0epocasomeopti, 0epacasouunui, oeprcasontooyi? (€. Iynap). <...> deco mam 3adisHe nycmociis s,
i cnosomeua po3eaXciuea, i HACMUPHICHb HeWUpUxX OOPAOHUKIB, 1 GI00AHUX, HENPOWEHUX 80pO2is <...>
(YO. bosipynerib). Ymiwt, o306ucs nemogunoro nipoio 1 ... xouew — 32you, a xouew — cnacu (O. Kynikos).

OT1xe, Mop(hoHONOTIYHM PiBEHb (POPMATBHOI CTPYKTYpH TOXIJHOTO aKTUBHUM 3a BUSBICHHS
MoJIesli HOBOTBOPIB Ta mporieciB MoBHOI kareropusaiii. ¥ CI' po3kpuBaioThCsi MOTHBOBaHE (DyHK-
L[IOHYBaHHS Ta CUCTEMHA OpraHi3allisi HOBUX IMOXIAHUX, 0 Y3TOKYEThCS 3 MEHTAJIBHOIO OHTOJIO-
ri€l0 Ta KyJbTypHUMH TPAIHLISIMU, [0 CIPUSE€ HE aCUMUTIOBATHCA 3 IHIIUMH MOBaMH, 3a0e3reuye
ICHYBaHHsI METaMOBHHX aHAJIOTIB y CTPYKTYp1 MOBHU, BU3HAYCHHS CJIOBOTBIPHHUX THIIIB 1 MOAIETIeH, a
B MOP()OHOIOTIYHO MAapPKOBAHUX MOXITHUX — MOP(OHOJIOTIYHUX THUIIIB 1 MOJIeIel. XapaKTepHO, 110
BCi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH PEJICBAHTHI 0 3HAUYEHHS MTOX1THOTO HOBOTBOPY, BIIMIOBIIal0Th MOBHIH i
MOBJICHHEBIN CHCTEMHOCTI MOBHOTO 3HaKa i MOBHOT MMPaKTUKH, AKTHBHOCTI CIIOBOTBIPHOT Ta MOpdo-
HOJIOT14HOI MOJieNiel, IepuBalliifHUX pecypciB MOBH Ta 3ac00iB.

OHOBJIEHHSI CIIOBOTBIPHUX Ta MOP(OHOIOTIYHUX MOjeNel BiOyBa€TbCs 3aBASKH MOBTOPHOMY
BUKOPUCTAHHIO MOJIEJIi, OMOHIMIT BHACTIIOK MHOKHUHHOT MOTHBAIIIi Ta BHKOPUCTAHHS CJIOBOTBIPHOI
Ta MOP(HOHOJIOTIYHOT MOIeNiel, MHO)KHHHOT MOTHUBAIIii Ta MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS BiAMOBITHUX
MOJICICH: MIHICMPO3AMIUeHHS — 3aMIUeHHs. MIHICMPI8 1 3aMiuyamu MIHICMPI8, XPAMOCTYHCIHHA —
CTYIHCIHHA Xpamy, cayxcumu xpamy: IIpooatime nam mpoxu enekmpoenepeii!, a makoxc npo «MiHi-
cmpozamimgennusny ... (Fb: K. bounapes, 08.11.2021). Bipwi Bacuns Paboeco 6 memagizuunomy ceuci
€ XPAMOCIAYHCIHHA KPACI, KAMEPMOHOM YCeC8IMHbOI 2aPMOHII Ul HECKIHUEHHOIO MOJIUMEOCHO8I0010
Bcesuwnvomy (Jliteparypna Ykpaina, 5, 2019, c. 4).

AxTyanizalisi MOTUBAIIITHOTO 3MiICTy ()OPMAHTHOI YaCTHHU B MOXITHOMY B MOP(OHOIOTIYHOMY
aCIIEeKTi, ypPaXxOBYIOUHU XapaKTep KOHTAKTHOI 30HU, CBLAYUTH PO BUOIp 1 MEHTaIbHE (PYHKI[IOHYBaHHS
(dopmaHTa, Opi€HTAIlII0 HA YACTUHOMOBHY HAJIS)KHICTh TBIpHOTO, (POPMAHTHY 0a3y, XapakTepHy IJis
MOX1IHUX TMIEBHOT YaCTUHH MOBH, OPI€HTAIIiI0 HA TPaMaTH4HY (TIOCIIJOBHICT MOP(hEM), CEMaHTHUHY
Ta CJIOBOTBIpHY Karteropusauio. MopdoHonoriyuHohopMyBajbHi CIOBOTBOPYI MapKepyu B HOBOTBO-
pax cyOCTaHTHBHOTO OJIOKY — I1e muToMi cyikeu - 'n'-, -en'n'-, -eyp

(-aneuw), -cme(o), -ap, -au, -yp(a), -uk, -nu(a), -an(a), -iad(a), -uuk, -enk(o),

-amK(0), -ucbk(0) Ta THIIOMOBHOTO TMOXOKEHHS -ayi/j/-, -amop: écegioanHs, nepedapeients,
oCmopoHeyb, MpOAHCMB0, €6POONAXAP, OUNEMAanmypd, nepenowysad, 208epiand, He3HauKiaod,
MEUHCMPUMHUK, PeKemHsl, leumMoOyUK, AKOUYOLOHEGUIUULIEHKO, MPOJISIMKO, HEMPOBUCHKO, pegde-
PpeHOyMizayis, CKOMUHI3aYis, wu3o@penizomop; BepOATUBHOTO OJIOKY — IIe MUTOMI Cy(piKcH -u(mu),
-yea(mu): ecumu, meinysamu; aJi’ EKTHBHOTO OJIOKY — 11€ TUTOMI1 CY(DiKCH ~ucm(uit), -nue(uit): o2si-
oucmuil, Konuxaueuil; axBep0iaTbHOTO OJIOKY — 8CAK2OOUHHO, CIBOMOBHO.

JleBepOaTrByu CyOCTAaHTUBHOTO i a1’ €KTUBHOTO OJIOKIB Y MeIiaTeKCTaX CTAHOBISATH 3HAYHUH JICK-
CHUYHHUI MacHB, CBOEPIIHICTD SIKOTO TOJIATAE Y TIOETHAHHI €IEMEHTIB J1€CTIBHOT CEMAaHTHUKH 3 KaTero-

32



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoci4Hi Hayku Bunyck 1(204)

piilHMMU 3HAUEHHSIMM IMEHHHKA i IPUKMETHHKA, 110 SBJISIIOTH COOOI0 MIKPOCHCTEMY B3a€MO3JIEK-
HUX eneMeHTiB. JleBepOaTBH CyOCTaHTUBHOTO OJOKY 3 aOCTpAaKTHUM 3HAUEHHSM, 10 BUPAXKAIOTh
OIIpeIMETHEHI i1, CTaHu, MPOLIECH, CTAHOBIIATh cHeln(}iyHy OHOMACIONOTiYHYy Kareropito. Came wi
BIJUTIECITIBHI IEPUBATU CIPUSIOTH 1HTENEKTYyali3alii Ta OAeMOKPAaTHEHHIO MOBH. OCHOBHUMU CTH-
JTICTUYHUMHU (YHKLISIMA HOBOTBOPIB €: HOMIHATHBHA, €MOLIHHO-OIIIHHA, YTOUYHIOBAJIbHA, MOSICHIO-
BaJIbHA, XapaKTEPOJIOTIYHA.

YpaxoByrouu reTeporeHHH MPUHINN Kiacu]ikallii 4acTHH MOBU (CEMaHTUYHU, CTIOBOTBIPHHIA,
MOp(]OIOTriuHNN, CHHTAKCUYHHIA), HEOOX1THO 3a3HAYUTH, IO BCl MOXiAHI HAOyBalOTh BTOPUHHOTO
3HAUEHHS, a CTUIICTUYHA MapKOBaHICTh, OKA310HAJIBHICTh (POPMYIOTH HEOC(HEpy KOTHITUBHOTO IPO-
CTOpY Ta MEePEeOPraHi3oByIOTh HasiBHI B YKpaiHChKiii MOBi. CUCTEMHE BUBUEHHS CIIOBOTBIPHOI CIIPO-
MOYXHOCTI IIEBHOTO JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO KJIACy J1a€ 3MOTY POCTEKUTH B3a€MO3B’SI30K MIXK CMHUC-
JIOBUMH CTPYKTYPaMH TBIPHOI 1 HOX1IHOT OAMHUIIb, IEpeA0aYNTH YTBOPEHHS ACPUBATIB, YCTAHOBUTHU
1HBEHTap CIOBOTBOPYMX 3aCO0IB JUIsl HOTO EKCIUTIKAIlil, BUSBUTH HAINPSIM CIOBOTBIPHOI MOTHBALi,
IpoaHasizyBaTd MOP(OHOJIOTIYHI 3MIHU 32 MMOE€JHAHHS PI3HOTO TUMY (iHaNEH TBIPHUX TI€CTIBHUX
OCHOB 31 CJIOBOTBOPYMMH 3ac00aMu, BiIOOPA3UTH AUHAMIKY CIOBOTBIPHOTO MPOLECY TA OKPECIUTH
3aKOHOMIPHOCTI IepUBALIIHUX MPOLIECIB, 1110 3yMOBIIIOE€ HEOOX1IHICTh BUBYEHHS CJIOBOTBIpHOI MOp-
(oHoIOri1 3 OIEPTAM Ha OCHOBOLICHTPUYHUH, (OPMAHTOLICHTPUYHUM Ta T'HI3I0LEHTPUYHHN M1 IXO/H.
YHaouHeHHsI MOP(HOHOIOTIYHOTO YHHHHUKA B TMPOLIEC] CIIOBONOPOIKEHHS J1a€ MOXKJIMBICTh BUBYUTHU
BaJICHTH1 0COOMMBOCTI (POPMAHTIB 1 HOBOTBOPIB YKPAiHCHKOI MOBH.

TakuM uMHOM, MOTHUBAIiHHI (YHKII PO3KPUBAIOTH MPUHIIUIIA CUCTEMHOI OpraHizauii CTpyKTypu
CJIOBOTBIPHOTO THi3/1a Ta HOBUX MOX1THUX, 110 BXOJATh J0 IX CKJIALY, CIPUAIOTH Y3TOKEHHIO 3 MEH-
TAJIbHOIO OHTOJIOTIEI0 YKPAiHCHKOT MOBH, 3a0€31euyI0Th iICHYBaHHS METaMOBHHMX aHAJIOTIB, CJIOBO-
TBIPHUX Ha MOP(OHOJIOTTYHUX MOJIENIEH, yC1 KOMIIOHEHTH SIKUX PEJIEBAHTHI II0J10 3MICTy Ta CTPYK-
TYPH MOBJICHHEBOT JTISTIBHOCTI Cy0’ €KTIB.

HoBoTBOpH, OKpiM HOMIHATUBHOT, CIIOBOTBIPHOT (IIepeadayae TBOPEHHSI HOBUX CJIIB PI3HUMU CIIO-
cobamMM CIIOBOTBOPEHHS), €MOTHBHO-OIIIHHOI (DYHKILIH, BUKOHYIOTH KOMIIPECHBHO-1H()OpPMATUBHY,
J1arHOCTUYHY (PO3KPHUBAIOTh MEHTAJIITET HAPOAY, CTaH MOBH B IeBHMH niepion» [13, ¢ 301], xapak-
TEPOJIOTIUHY, IHTETpaTuBHY (HOBOTBIpP MOXE OyTH 3aMiHEHUN OMHUCOBO), COLIabHO-KOMYHIKaTUBHY
[10, c. 149]. BepOaTuBHI HOBOTBOPH BHKOHYIOTH 1 MparMaTuyHy (yHKIIi10, BUSBIISIFOYHM MPOTHIICKHI
3HAUCHHS: YKPAiHHIWamu — po3yKpainoeamu.

BucHoBku. Y MeiifHOMY JUCKYypCl HEOJIEKCEMH BUHHMKAIOTH I1iJ] BIUTMBOM 03aMOBHHMX Ta MOB-
HUX YMHHUKIB. HaiimommupeHimi cnocodu TBOPEHHS HOBOTBOPIB B YKPaiHCBKOMOBHHUX MeJiaTek-
CTaX — CIIOBOTBIPHUI, CEMAaHTUYHUMN, 3aTIO3UYCHHSI.

Jl1s1 aHaiizy (opMaibHO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH HOBOTBOPIB BUKOPUCTAHO OCHOBOLICHTPUYHMIA Ta (hop-
MAaHTOLICHTPUYHHUH ITIJIXO/TH, a 11 HEOIHOPA30BO MIATBEPPKYE CUCTEMHICTB 1 AMHAMIKY MOXIIHOI JIEKCHKH.

di"anb TBIpHOI OCHOBH, L0 3a3HA€ 3MiH MiJ BIULIUBOM iHiIiani opMaHTa, CUTHAI3YE PO MOX-
auBl MopdoHONOriyHI TpaHcopmarii, o MiJg Yac TBOPEHHS HOBOTBOPIB BUKOHYIOTH (YHKIIi
iHTeHCU(IKaTOpa CIOBOTBIPHOTO 3HAUEHHS, JU(PEPEHIIIOIOTh JEKCUYHI OMOHIMH, AEMOHCTPYIOUU
B3a€MO3B’ 130K PI3HUX MOBHHX PiBHIB ((hOHOIOTTYHOTO, MOpPEMHOr0, JeKcuyHoro). Lli 3akoHoMip-
HOCTI JIOPEYHO BPaxoOBYBaTH IijJ 4ac MOP(OHOIOriyHOr0, MOP(HEMHOr0, CIOBOTBIPHOTO, MOP]OIIO-
TYHOTO aHaJIi3y Ta OMUCY HOBOTBOPIB.

JIiHrBasIbHI Ta €KCTpaJiHIBaJbHI YAUHHHUKH, AaKTUBHICTH SIK MOHATTS MOBHOI NMPAaKTUKH, IPOIYK-
TUBHICTD SIK pe3yJIbTaT aKTUBHOCTI y CJIOBOTBOPI Mepe0ayaroTh peaiizalliio JepuBalliifHuX pecypciB
y noxigHux. CnoBoTBipHa MOP(HOHOJIOTIS CBITYUTH PO PO3BUTOK MOTHBALIHHUX (PYHKIIIH y cucTeM-
Hill iepapXii y CIOBOTBIpPHOMY THi3/l, AMHAMILI IOAO CTPYKTYPH MOXiaHOro. EKCrioHEeHTHA CTpyK-
Typa MOXiHOTO, 1€ YiTKO IPOCTEKYETHCS 1 B HOBOTBOPAX, YPaXOBYIOUM 3HaUEHHS TBIPHOTO CJIOBA U
JiepuBalliifHuX (POPMaHTIB, BUpaXka€ MOTHUBaLliiiHe 3HaYeHHA. HOBOTBOPH B Me/liaTeKCTax BUKOHYIOTh
HOMIHATHUBHY, CIIOBOTBIpHY, €MOIIIHO-OI[IHHY, KOMIIPECUBHO-1H(POPMATUBHY, J1arHOCTUYHY, XapaK-
TEPOJIOTI4HY, IHTETPAaTUBHY, COLIaIbHO-KOMYHIKaTHBHY, OILIIHHO-IIParMaTuuny (QyHKIIii.
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[lepcriekTHBa MOJANBIIMX JIOCIIPKEHb IOJIATa€ y BUBUYEHHI JIEKCHKO-CIOBOTBIPHUX 1HHOBAIIiH
YKpaiHChKOi MOBH HOBITHBOTO IEPi0OaYy, 110paHuX i3 pi3HUX KOMYHIKATUBHUX KaHAJIB y CIIOBOTBIPHO-
MOP(]OHOTOTIYHOMY ACTIEKTI.
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In the conditions of intercultural communication and world globalization, the language lacunae are the widespread
phenomenon that must be resolved in the paradigm of translation theory. The lacuna, the absence of the element that
is compensated by one or another language means, is a problematic issue in the language theory. It allows to focus
on the specifics of the language construction tools at all the levels.

The research formulates the generalized content of the phenomenon, which integrates the different research
views on its essence and mediates the differentiation of intralanguage and interlanguage lacunae.

According to the ontological understanding of the essence of the lacuna and on the examples of the ratio of
non-equivalents, the expediency and legality of interlanguage interpretation is substantiated, but the definition of
these terms is beyond any identities, since the term «interlanguage lacunax reflects the different way of categorizing
phenomena in the language picture of the world.

In order to investigate the interlanguage lacunarity, inductive and deductive methods were used to collect the
relevant language material. Through the system of the necessary common features and with the help of the method
of dynamic description, the interlanguage lacunae are considered in the aspect of the existing norms and rules of
the modern linguistic science. The language facts were fixed on the material of interlanguage disagreement due to
differences in the organization of the language reality.

The relativity is a common feature of the lacunae. They are distinguished on the basis of the comparison,
correlation of the words or the forms of words, materially expressed, with the words or forms that do not have a
clear expression in the system of another language. The connection between the implicit and explicit aspects in this
case is also reciprocal, which causes the ontological dualism of the lacunae.

The lacuna is the lack of designation of the phenomenon which implies the culturally specific existence of the
equivalent unit in the language. It opens the way for the further detailed study of the concept of the interlanguage
lacuna in the intellectual-logical and cognitive-pragmatic aspects of the language system elements interpretation in
the conditions of the intercultural communication.

Key words: lacuna, lacunarity, interlanguage lacunae, language picture of the world, globalization, intercultural
communication.

B ymoBax MiKKynbTypHOI KOMyHiKamii Ta CBiTOBOI rmo0ani3ariii mosiBa MOBHHX JIAKYH € JOCTaTHBO PO3IIOBCIO-
JUKCHHUM SIBHIIEM, 10 Mae OyTH BHPIIICHUM Y Mapagurmi Teopii mepexaany. MoBHA JlakyHa, a caMe BiACYTHICTh
CJIEMEHTY, 1110 KOMIICHCOBAHUI THMH Y IHIIMMH MOBHUMH 3aC00aMH, € TPOOIEMHIM MUTaHHAM Teopii MoBH. BoHO
Jla€ 3MOTY 30CepeuTH s Ha crieiudini 3aco0iB moOy10BH MOBHU Ha BCiX PiBHSX.

VY nocnipkeHH1 chopMyIIbOBaHO y3aralbHEHUN 3MICT SBUILA, AKHUI IHTETPY€ Pi3HI AOCHITHUIBKI MOTISAN 100
HOTO CyTHOCTI Ta OMOCEPEKOBY€E AU(DEPEHIIIAIiI0 BHYTPIIIHBOMOBHIX Ta MI>KMOBHUX JIAKYH.

I3 mo3uIiii OHTONIOTIYHOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI JIAKYHH Ta Ha MPUKJIAJax CIIBBiIHOIIEHHsS O€3€KBiBaJICHTIB
OOIPYHTOBAHO JOLUIBHICTH 1 MPABOMIPHICTh MIXXMOBHOI 1HTepIpeTAallil, ajile BU3HAYEHHS IUX TEPMiHiB 3HAXOAUTHCS
1o3a OyJb-IKUMH TOTO)KHOCTAMH, OCKIJIBKM TEPMiH «MIKMOBHA JIaKyHa» BifoOpaxkae iHIIUI croci® uieHyBaHHS
SIBUII y MOBHIH KapTUHI CBITY.

I3 MeToro 1oCIiaAuTH MI>KMOBHY JIaKyHApHICTh OyJIM 3aCTOCOBAHI IHAYKTUBHUM 1 I€AYKTUBHUHI MeTOIU /17151 30U~
PaHHS BINOBILAHOTO MOBHOTO MaTepiaiy. Uepes cucteMy HEOOXiHUX CHIIbHUX O3HAK Ta 3a JIOIIOMOTOK METOMLY
JUHAMIYHOTO OIHMCY MKMOBHI JJAKYHH PO3IVISIAI0THCS B aCMEKT1 ICHYIOUYMX HOPM 1 IPAaBUJI Cy4acHOT JIIHI'BICTUYHOT
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Haykd. Ha mMaTepianm Mi>KMOBHOT p0o301>KHOCTI Yepe3 BiIMIHHOCTI YWICHYBaHHS MOBHOT peajbHOCTI 3/iiicHeHO (ik-
carliro MOBHUX (haKTiB.

PensiTBHICTD € CIIUTBHOKO PUCOFO JIAKYH YCiX THITIB. BOHM BUIUISIOTHCS Ha OCHOBI IIOPIBHSIHHS, CITIBBITHECCHHS
citiB abo (hopM cITiB, MaTepiabHO BUPAKEHHUX, 31 cJI0BaMH a00 (hopMamu, 10 HE MAIOTh SIBHOTO BUPAKECHHS B CHC-
TeMi 1HII0T MOBH. | 3B'SI30K MK IMILTIITUTHAM Ta €KCIUTIIIUTHUM aCIEKTOM y IIbOMY pa3i TaKOXX HOCHUTh B3a€MHHM
XapakTep, 10 TOBOPUTH TAKOXK 1 PO OHTOJIOTTYHHH JyaTi3M JaKyH.

JlakyHa 1moCTa€ SIK BiAICYTHICTH MO3HAYEHHS SIBUINA, SIKE, KOJHM HOTO BUSBIIAIOTH, NIependadac KyiabTypHO-CIIe-
nugivHe icHyBaHHSI O€3eKBIBAJICHTHOT OJMHUII B MOBI. Lle gae 3Mory BiIKpHUTH IIISX JJIS TIOAAJIBIIOTO JACTalb-
HOTO BUBYCHHSI KOHIICTIIIii MI>KMOBHOT JJAKYHH B 1HTEJICKTYaJIbHO-JIOT1YHUX Ta KOTHITUBHO-IIParMaTHYHUX aCIIEKTaxX
iHTEpIIpeTallii eJIeMEHTIB MOBHOI CHCTEMH B YMOBAaX MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.

KirouoBi ci1oBa: nakyHa, JakyHapHICTh, MDKMOBHI JJAKYHH, MOBHA KapTHHA CBITY, IM00ami3allis, MiKKYIETypHA
KOMYHIKAIIisl.

Statement and substantiation of the problem relevance. Language as one of the means of
the communication is constantly enriched, changed and transformed, especially in such areas as
lexicology and phonetics.

The communication between peoples is an integral part of the modern world. It can be conducted
in the different languages according to the interlanguage communication [7, p. 35].

In connection with the process of globalization, the scientific and technological progress in the
context of the international communication, more and more attention has recently been paid to the
cultural component of it — the communication between the different cultures, as the number of the
cultures exceeds the number of the languages [2, p. 15].

Such communication is often characterized by the clash of the different cultural concepts, and it
leads to the difficulties in ensuring communication.

Lacunarity is determined by the fact that there is still no answer to the most important question
about the reasons for the existence of the language correspondence. Moreover, there is no common
understanding the very phenomenon of the lacunarity [6, p. 77]. There is the wide range of the
opinions, from realizing the object to its complete or partial rejection.

The patterns of the intercultural communication, the significance of which in the modern world
is steadily increasing, need the scientific justification, and one of the important factors that forms
these patterns is the phenomenon of the lacunarity, as well as the need to eliminate the interlanguage
discrepancy [10, p. 152].

The inconsistent concept of the lacuna has the significant research potential. The phenomenon of
lacunarity is highly important for the translation theory.

Analysis of recent research and publications. Translation satisfies the ever-emerging demand
for the communication between the people who do not speak the common language, or, in other
words, the people separated by a language and ethnic barrier [3, p. 351]. This barrier is not quite
adequate, since an obstacle to the communication is not only the lack of the common language, but
also the difference in cultures [7, p. 34]. And in this regard, in the process of translating from one
language to another, a very interesting problem quite naturally arises — the problem of the lexical
lacunarity.

The researchers developed a number of the terms describing the national-specific elements in the
lexical systems of the languages: lacunae (J.P. Vinet and J. Darbelne), space, gap (K. Hale), antiwords,
gaps, white spots on the semantic map of the language (A. Guerra), examples of the non-translatable
nature (M. Shuttleworth), non-equivalents, lexical zero, zero lexeme (P. Seuren), non-equivalent, or
background vocabulary (A. Pym).

Some language designated lacunae as the basic elements of the national specifics in the
linguocultural community, which makes it difficult for the foreign recipients to understand some
fragments of the texts and identifies their key features. Among them there is incomprehensibility,
unusualness (exoticism) and foreignness (unfamiliarity) [1, p. 52].
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Language lacunae can be subdivided into lexical, grammatical and stylistic [4, p. 28]. Other terms
are also used to denote the concept of the lacuna: random notes in the speech patterns, ethnoidems,
linguoculturemes, ethnolinguoculturemes [7, p. 34].

The lacunae can be language (lexical, grammatical, stylistic) and cultural (ethnographic,
psychological, behavioral, etc.). In addition, they can be not only intercultural or interlanguage
(according to the process of the intercultural communication), but also intracultural and intralanguage
[2, p. 12].

The ideas of the lacunarity turned out to be the most popular in the theory and practice of the
translation and intercultural communication [4, 5, 9], and the circumstance implicitly emphasized the
idea of the interlanguage nature of the lacunarity. It is clear that the lacuna is the lack of the unit (for
example, phonemes, words) in other languages [7, p. 76].

There is no doubt that there are interlanguage lacunae, but it is also permissible to speak of the
intralanguage gaps. On the contrary, the linguists believe that only the concept of the intralanguage
gap has the scientific potential, while the interlanguage gaps are phantom [14, 15].

Let us consider the ontological properties of the lacunarity as a language phenomenon in more
details and analyze the existing approaches in linguistics to comprehend this phenomenon.

As we can see, the lacuna is called: a) the absence of the unit; b) the absence of the unit equivalent;
¢) the missing (virtual) unit; d) existing (real) unit; e) the place (cell) where the unit should be located;
f) a sememe that does not have a unit [1, p. 82].

In our opinion, the unification of the initial positions in the concepts of lacunarity is needed. In this
case, a greater mutual understanding between the researchers will be achieved.

The purpose of the article. The purpose of the research is to develop a proper translation
approach to the lexical lacunarity, including determining the status and place of the term «lacuna» in
the conceptual and terminological apparatus of the translation theory, in contrast to other comparative
disciplines, and developing principles and practical recommendations for overcoming the lacunarity
of the lexical units in translation.

The subject of the study is the lexical lacunarity, including cognitive, linguistic and pragmatic
aspects of the interlanguage lacunae due to the specific lexical coding in the language system.

It motivates to analyze the ontology of the lacunarity as a systemic phenomenon, as the development
of the concept of lexical lacunarity is based on the universal linguocognitive mechanisms of the
lexical meaning explication.

The range of the research tasks can be outlined in the following way:

1) to give the characteristics of the conceptual apparatus and the most important concepts, related
to the problems of the lacunarity;

2) to analyze the theoretical substantiation of the reality of the interlanguage lacunae;

3) to characterize the different types of the lacunae;

4) to substantiate the validity of the lexical lacunarity study as for the general theory of language,
and for the practice of translation.

The main material of the study. The working definition of the lacuna is related to the interlanguage
interpretation of the phenomenon used in translation theory. It is the absence of a unit in the language
to name the phenomenon.

The main feature of the lacunae is the process of communication, in the situation of two cultures
contact [8, p. 150].

For example, there is no one-word equivalent for English spinner — a stone that makes a large
number of rotations while moving on ice in curling; freestyle — the style of skiing on any slopes and
types of snow on different speeds in the Ukrainian language.

For the adequate and successful translation, we have to master the basic translation transformations
that will allow the recipient to understand the translated material, preserve its integrity and the idea,
also to make the translated text from the point of view of all the language levels [6, p. 77].
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As the analysis of the literature on the translation of the lexical lacunae shows that the process
of lacunae filling (elimination) can occur in two ways: filling (translation using analogue) and
compensation.

The most common way to compensate for the gaps is transcription (transmission at the level
of phonemes) and transliteration (transmission at the level of graphemes). The transliteration or
translation transcription is a formal letter-by-letter/phoneme-by-phone recreation of the original [15].

The lacunae are traditionally regarded as the reflection of the national-specific aspects in the
language. The appearance of the gaps is determined by two groups of the factors: linguistic, the
originality of the language picture of the world, and extralinguistic — the geographical, historical,
economic and cultural conditions.

In the word, in its sound or graphic form, there is the image of the object or phenomenon from
the world of culture. Both the world of culture and its reflection in the human mind — the world of
concepts and words — are formed into the pictures of the world: conceptual (cognitive, logical) and
linguistic [13, p. 27].

The cognitive picture of the world is the mental image of the reality formed by the cognitive
consciousness of a person or a people resulting from the direct empirical reflection of reality by the
senses and conscious reflection of reality in the process of thinking [10, p. 150].

Within the framework of the language picture of the world, there is only verbal thinking, so we will
limit ourselves, analyzing the language. However, the conceptual picture of the world does not exist
without the language one, and vice versa.

The language picture of the world reflects the certain knowledge of the individual about the reality,
acquired by the speaker in the process of using the language, and complements the logical picture of
the world [14, p. 64].

The conceptual picture of the world is usually presented richer than the language picture of the
world, since the different types of thinking, including non-verbal, are involved in the creation of this
picture [2, p. 17].

The objective basis for the existence of the lacunae is the antinomy (dichotomy) of the signifier
and the signified, identified by F. de Saussure [12, p. 103]. A language sign consists of a concept
(signified) and an acoustic image (signifier). It is arbitrary, there is no internal relationship between
the acoustic image and the idea. Therefore, one idea can be expressed by different sets of the sounds,
which is confirmed by the presence of the different languages [12, p. 105].

The large number of the lacunae does not lead to the impossibility of the interlanguage
communication. The absence of the verbal designation does not mean the inability to understand the
phenomenon. The translation as an object of study in linguoculturology is believed to be the absence
of a verbal sign in a particular language does not mean that it is fundamentally impossible for the
speakers, the understanding of the certain meanings and concepts are clearly verbalized in another
culture [14, p. 54].

For example: Eng. spotted dog — Ukr. eapenuii nyoune 3 poozunxamu; Eng. eggnog — Ukr. naniii
3 AEYDL 3 YYKPOM, MOJIOKOM aO0 8epuikamu 3 000asanHsam pomy yu euna; Eng. grassbeef — Ukr. m sco
pozamoi xyoobdu, 3a6umoi’ y eecusHutl nepioo;

Eng. great-go — Ukr. ocmanniii exzamen na ompumanms cmynensi 6akanagpa 2yManimapuux Haykx;
Eng. blackboard jungle — Ukr. wixona 3 nusekum pisnem naguanns ma oucyuniinu; Eng. advanced
standing — Ukr. cmamyc cmyoenma, 3apaxoeano2o na 0OuH 3i CMapuiux Kypcig i3 3apaxy8anHiIm
npeomemos, wo oynu ckiadeni ¢ inuwomy 8ysi; Eng. cadet teacher — Ukr. nosawmamnui euumens
cepeonvoi wixonu; Ukr. 6opw — Eng. borsch (soup with beetroot); Ukr. epinku — Eng. pieces of toasted
bread; Ukr. cyxogppyxmu — Eng. dried fruit, Ukr. abimypienm — Eng. university/college applicant;
Ukr. ounnom — Eng. certificate of degree; Ukr. giominnux — Eng. high achiever etc.

In the translation theory, the lacunae have come to be referred to the imperceptible and
incomprehensible gaps if the speaker knows only one of the compared languages. However, this is
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only partly true, because these gaps become apparent when the language is used creatively in the text.
They are no less obvious in children's speech.

There are various typologies of lacunae. We can say about the subject and abstract lacunae
(according to the degree of abstractness of the content).

The subject lacunae reflect the absence of the material, physical, sensually perceived object or
phenomenon. The abstract lacunae reflect the absence of the abstract concept, a mental category. For
example, Ukr. keac is a subject lacuna for the English language (kwas), Ukr. dyxosnicme is abstract.

There are generic and specific lacunae (according to paradigmatic characteristics, place in the
language paradigms). The generic lacunae reflect the absence of a common name for the class of the
objects — the absence of the specific names, the names of the individual varieties of the phenomena
[9, p. 78].

For example, in Ukrainian there is no common name for granddaughter (onyuxa) and grandson
(onyk), but in English there is such name: grandchildren. This is a generic lacuna for the Ukrainian
language. On the other hand, in Ukrainian there are no differentiated single-word designations for
English wrist and table clock — these are specific lacunae for this language. In English they have
watch and clock. In the Ukrainian language there is only one word coounnux.

Also there are interlanguage and intralanguage lacunae. The first type is identified when comparing
different languages: if one of them does not contain a lexical equivalent to any unit of another
language [8, p. 151]. The intralanguage lacunae are found within the paradigms of one language —
for example, the absence of a word with the opposite meaning, the absence of a unit with a certain
stylistic reference, the absence of any morphological form of the word, etc.

Some linguists mention the motivated and unmotivated lacunae (according to extralinguistic
conditionality). The motivated ones are the lacunae that are explained by the absence of a corresponding
object or phenomenon in the national culture (Eng. cabbage soup — Ukr. 6opuy).

The unmotivated lacunae cannot be explained by the absence of a phenomenon or object — there
are corresponding objects and phenomena in the culture, but there are no words denoting them (Eng.
birthday man — Ukr. imenunnux).

There are the nominative and stylistic lacunae according to the type of nomination. The first ones
reflect the absence of the denotation nomination. There may be no nomination of the subject at all,
or there may be no emotional or evaluative nomination. The stylistic ones are the absence of a word
with a certain stylistic characteristic [8, p. 152].

The part-speech lacunae are distinguished according to the lacuna belonging to a certain part of
speech. For example, Ukr. 6ypxiuso annooysamu, cxeanoruu wo-nedyov — Eng. claim.

The interlanguage lacunae can be illustrated in the following way: in the paradigm of designating
time intervals when comparing Ukrainian and English languages, the following symmetrical units —
CeKyHOA, XBUNUHA, 200UHA, OeHb, MUIHCOeHb, Micsayb, pik (second, minute, hour, day, week, year), but
existing in the Ukrainian language form dewns (day) in English is not represented. This gap can be
eliminated in different ways: 24 hours, day and night; however, a complete conceptual model of the
Ukrainian dens (day).

The lacuna, understood not as an imaginary language cell, but as an objectively existing language
unit, cannot be represented by the presence of an infinite number of epy foreign lexemes and the
morphological forms that exist in one language and are absent in other [16, p. 111].

Such gaps are subjective, that exist only in the template model of the interpreter's thinking. The
interpreter (translator) chooses the most suitable model statements from the arsenal that exists in his
conceptual field, conditioned by knowledge and understanding of the language, cultural and social
factors of the discourse [5, p. 17].

Considering the lacunarity from such a position, we believe that the interpreter does not rely on
the choice of the language means on the paradigm of another language, but intuitively finds a tool for
conveying the semantics and pragmatics of the foreign language text [15].
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The differences in the worldview of the objective reality significantly complicate the process
of understanding and retransmission of the foreign language text, which causes the interest of the
linguists to the lacunae as the markers of the gaps in the various pictures of the world.

The structure of the personality is closely related to the social and cultural factors, which means
that the projection of the own experience onto the model of the primordial world practice causes
ambiguities and emptiness in the language paradigm, then there is lacunization closely related to
axiological aspect [4, p. 87].

Sometimes lacunae are called the varieties of non-equivalent vocabulary, allocated along with the
realities. However, the difference between the reality and the random gaps are seen in the fact that reality
conveys the nationally specific or even exotic concept, while the gap corresponds to the phenomena that
traditionally exist in the conceptual paradigm of the native speakers of the translating language.

The lacuna turns out to be some random, unmotivated omission, a gap in the lexical system. The
native speakers of the target language are able to operate with lacunar conceptual complexes, while
the concepts behind nationally specific realities are not included in their concept sphere.

The correlative use of the terms is quite common. We believe that non-equivalent units and gaps
are always revealed in pairs. If in one language there is a lacuna, then in the compared language —
non-equivalent vocabulary [13, p. 42].

The lacunar units are characterized by a system-language belonging, and this is the fundamental
difference between the very concept gaps. The typology of non-equivalent units is based on the
distinction of the following types: interlanguage and intralanguage, which in the future are graded
into language and ethnographic; absolute and relative; subject and abstract; generic and specific;
motivated and unmotivated; nominative and stylistic; part-speech; explicit and implicit [14, p. 76].

All these gradations are not fully established for any language, but the concretization of the missing
feature, as the main property of the gap, can be contaminated [7, p. 56].

The level division of lacunae is widely recognized. The border between the vocabulary and grammar
as two global components of the language system in the number of the cases, turns out to be strongly
blurred, as a result of which there is a series of the boundary phenomena, the description of which is
difficult due to the lack and insufficient degree of the theoretical tools development [11, p. 83].

It is obvious that the lacunarity is not limited only to the lexical and phraseological level, and
therefore the identification of the lacunae and non-equivalent vocabulary is illegal: the first term is
much wider than the second, since the lacunarity applies to all the language levels, including the text.

The terms «lacuna» and «lacunarity» have firmly entered the terminological system. Itis a hyponym
for the relation to the hyperonym «implicitness», and the hyperonym in relation to the hyponym «non-
equivalence». The term «lacuna» is often used as a synonym for the hidden grammatical categories
[12, p. 118]. The lacuna differs essentially: zero sign is in a certain sense identical to the sign in
general, and the lacuna is the absence sign that needs to be eliminated.

So, the gaps are associated with the national specific features of the languages. Among the most
important features of the lacunae are ambiguity, unusualness (exotic), inaccuracy, fallacy, which
appear in all the levels — from the sound to the level of the text, style and speech genre.

The ideas of the lacunarity actively penetrate into psycholinguistic, linguoculturological and
cultural studies. If we accept the reality of the subjective lacunae (due to the specifics of the national
mentality of the speakers), of course, it is necessary to establish their nature. It is known that in the
intercultural interaction the certain stereotypes are determined, and they fix the features comparing
one or another linguocultural community [6, p. 78].

For example, it is believed that the main thing in the Chinese national character is restraint,
in English — calm confidence, poise. The Germans attribute special punctuality, the Americans —
pragmatism. The Ukrainians often have good nature as the main quality, and kindness. It is clear that
all these features have the universal character, but the idea that each of them represents the invariant
of the national character, is curious. It's interesting that the same feature has the national specificity.
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It is clear that the national-cultural features of the worldview can lead to the formation of the
mental gaps [10, p. 151].

Naturally, the differences in lacunospheres can thighlight the confrontational gaps, and their
existence testifies to the serious and profound differences in the language cultures.

Relativity is a common feature of all the types of the lacunae. The gaps are isolated on the basis of
the comparison, correlation of words or forms words, materially expressed, with the words or forms,
not having the explicit expression in the system of the language. And the relationship between the
implicit and the explicit also has the mutual character: the materially expressed units serve as the
background, on which a significant absence of lacunar units reveals [13, p. 64].

Understanding the lacuna as non-existence does not exclude the statement of the fact that it is
at the same time real. You can talk about the ontological duality of the lacuna, which entails the
identification of this element as something that does not exist in one language but is present in another.
However, we talk about the relativity and correlation.

We think, that the indication of the relativity as the ontological feature of the lacuna allows to
determine the essence of the lacunarity. In addition, the relativity explains its holistic character,
thereby identifying it with substantively embodied reality [6, p. 85].

Language is characterized not only by the cells with the paradigms filled with the units and forms, but
also by the cells that are not filled. And those virtual units and forms should be located in the vacant cells.
It allows to tell about the potential of the language and the alternative ways of its evolution [16, p. 107].

According to the theory of the interlanguage lacunarity, all the languages have the lacunae — lexical
and grammatical. In general, the lacuna has an exclusively relative nature: the term acquires meaning
only when a certain object is compared with a certain template, relative to it [7, p. 189-190].

So, when comparing languages that have the category of gender and those that do not, gender
turns out to be a lacunar category. However even if one category or another exists in both compared
languages, the individual details may turn out to be lacunar [3, p. 345].

Not only lexical units, but also any constituent components of lexical semantics and even the
elements of extralinguistic information that accompany the phenomenon in the minds of the speakers
reduced upon the reception in another language are considered lacunar.

Not only interlanguage, but also intralanguage lacunae are relative. The formations that do not
exist in the language system are potentially possible for the implementation in speech. They are
distinguished on the basis of the correlation of the words or word forms, materially expressed, with
the words or word forms that have not received the material expression in the language, but have the
ability to find it in speech.

The relationship between the words or their forms that make up the paradigm, as in ordinary
situations, is mutual. The structures, materially expressed, serve as the background along with the
material absence of the word or its form which is manifested [12, p. 118].

The following difficulties in the ontological interpretation of the concept of the lacuna: it is not
clear whether the fact of the absence of something can be described as an essence, empty place; and
if it can be considered as an essence which is revealed only by the external evaluation, comparison
with a certain template, that has an exclusively relative character [2, p. 25].

The lacuna is a gap in the series signifiers of the real text, revealed by the comparison with a
similar series of the text-prototype. We think, however, that the relative nature of the lacuna explicates
its systemic nature, and therefore equates it with the substantially embodied object [1, p. 134].

Interlanguage understanding of the lacunae correlates with the features of any language —universals
and uniques. The universals are inherent in all the languages of the world. They include all the features
that correspond to the universal forms of thinking and the activities [5, p. 14].

Conclusions and prospects for further researches of directions. Within the framework of
translation theory, the lexical lacunarity can be considered at the level of speech and based on the
concept of equivalence levels.
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The lexical gaps create the obstacles for the communication and translation when they are included
in the so-called thematic grid of the text, and require the selection of the context-stable equivalent.

For the translation of the text containing the lacunae, it is necessary to embed them in the thematic
grid, while the correctness of constructing is of paramount importance compared to the task of
achieving formal-semantic accuracy of the correspondence for the lacunary lexical unit [6, p. 77].

So, the concept of the lacuna has serious research potential, and the phenomenon of the lacunarity
is highly significant for the languages of the world. The interlanguage gap-absence is the natural
phenomenon. The language cultures are different from each other, which implies differences in both
in language systems and in the language picture of the world of their speakers. However, such a gap
can become an anti-lacuna with the development and assimilation of the foreign cultural concept,
which receives an intra-system language nomination or borrows a foreign language one.

Thus, we can conclude that the epistemological phenomenon of the interlanguage lacuna is due
to the heterogeneous modes of the reality of the gap. The attribute of the gap-absence is its relativity,
lacuna-gap mode is the presence of the concept in the absence of its language nomination.

The reality of the interlanguage lacuna is the set with the limits of the correlation such as a foreign
language lexeme — a phrase of language — a segment of the lexico-semantic/phraseosemantic field
of the recipient language. The absence of the language nomination in this segment mediates non-
equivalent, culture-specific status of the foreign name [8, p. 153]. The intralanguage lacuna is revealed
in the language system of one culture as a deficiency of the language nomination for the existing in
the culture concept.

The studies of the lacunarity are primarily intellectual-logical and cognitive-pragmatic aspects of
the interpretation of the elements of the language system at the intersection of a number of general
linguistic problems.

The lacunarity is related to macrolinguistics and to the intellectual-logical and cognitive-pragmatic
aspects of the language learning. The epistemological incompleteness of the concepts of the lacunae
indicates the need for the further research in this area.
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3100y TTsI ®KYPHATICTCHKOT OCBITH MOTPEOy€ BIOCKOHAJICHHS JIHTBICTUYHUX KOMIIETEHTHOCTEH. Y CTaTTi BU3HA-
YCHO METY H 3aBIaHHA Kypcy «YKpaiHChKa MOBA B JKYPHATICTCBHKill AiSTIBHOCTI», MPEICTABICHO HABYAIBHY HPO-
rpamMy 3 AWUCIMIUTIHE «YKpaiHChKa MOBa B KYpPHAJICTCBKIM AISIIBHOCTI» ISt CTYACHTIB | Kypcy cmemianbHOCTI
061 »XKypnanictukay, po3podneny kadeaporo ykpaincbkoi dinmosorii ta xypHanictuku [IJIY im. B. Bunanyenka.
Hoseneno, mo GopMyBaHHs (axoBUX KOMIIETCHTHOCTEH MPEICTAaBHUKIB 3aCO0IB MacOBOi KOMYHIKAIIil OB’ si3aHe
3 IHTETpaIli€lo 3HaHb i3 Cy4acHOi yKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH Ta HABUYOK MPAKTUYHOI CTHIIICTUKHU i KyJIBTYpH
YKPaiHCBKOTO MOBJICHHS.

Kypc «YkpaiHcbka MOBa B KYPHATICTCHKIH AiSUTBHOCTI TOC1Ia€ BAXKIIMBE MICIIe B OCBITI MalOyTHIX JKypHAJICTIB.
T'onoBHa MeTa «YKpaiHCBKOT MOBH B >KYPHAITICTCBKIH JISUTBHOCTI» SIK HABYAIBHOI AUCIUIUTIHY — aKTyaJi3yBaTu Teope-
THYHI 3HAHHS CTYACHTIB 3 YCiX PO3/iIiB Cy4acHOi yKpaiHChKOI MOBH, BUPOOUTH HABUUKHU NMPAKTUIHOI CTUITICTUKH Ta
KyNbTypH YKPaiHCHKOTO MOBJICHHS, YIOCKOHAIUTH MOBHY ¥ MOBJICHHEBY MiZTOTOBKY MalOyTHIX KypHATICTIB.

IIporpama Kypcy MIiCTUTH TpH 3MiCTOBI Moayni: (oHEeTHUHi It opdoeniuni HOpMH cydacHOi YKpaiHChKOI MOBH;
JICKCUYHA BIIPABHICTh CyYaCHOTO >KypHAJIICTa; CIIOBOTBIP Ta MOP(OJIOTis; CHHTAKCUC: JOTPUMAHHS CHHTAKCHYHUX
HOPM y TIpopeciifHOMY MOBJICHH1 )KYPHAJIICTiB.

VY pe3ynbTari BUBUCHHS JUCLHUILIIHY CTY/ICHT IOBUHCH 3HATH OCHOBHUM TeOpeTUUHUI! anapaT (JOHETUKH, JICKCU-
KOJIOTii, MOP(OIIOTii Ta CHHTAKCUCY; KOMYHIKAaTUBHI O3HAKU KyJIbTYPU MOBJICHHS; CTUJI1 Ta HOPMH Cy4acHOT yKpaiH-
CbKOi JiTeparypHoi MOBU. CTyIEHT OBUHEH YMITH KOPUCTYBATUCS OaraTuM JIEKCHYHUM 1 (hpa3eonoriuHuM GoHI0M
YKpaTHCbKOI MOBU; MPALIOBATU 31 CIOBHUKAMU PI3HUX TUIIB, OylyBaTH CBOE MOBJICHHS 3 JOTPUMAHHSIM UHMHHUX
IIPaBUJI CIOBOTBOPEHHS, CJIOBO3MIHH, YCTaJICHUX HOPM MOOYAOBH CIOBOCIONYUYEHb 1 PEUCHb.

Kuro4oBi ci10Ba: xypHaJicTHKa, OCBiTa *ypHaJlicTa, HaBYaJIbHUI KOHTEHT, HABYAJIbHA IIPOrpaMa, YKpaiHChbKa
MOBA B )KyPHANICTCBKIH AiSNBHOCTI, CydacHa YKpaiHChKa JliTepaTypHa MOBA, Ky/lbTypa MOBH, IPAKTUYHA CTUIICTHKA.

Acquiring journalistic education requires improvement of linguistic competences. The article defines the purpose
and objectives of the course «Ukrainian language in journalistic practice», presents the curriculum for the discipline
«Ukrainian language in journalistic practice» for students of the 1st year of the specialty 061 «Journalismy,
developed by the Department of Ukrainian Philology and Journalism of V. Vynnychenko State University. The
article proves that the formation of professional competences among representatives of mass communications is
connected to the integration of knowledge of modern Ukrainian literary language and skills of practical stylistics
and culture of Ukrainian speech.

The course «Ukrainian language in journalistic practice» occupies an important place in the education of future
journalists. The main goal of the «Ukrainian language in journalistic practice» as an educational discipline is
to update students' theoretical knowledge of all sections of the modern Ukrainian language, to develop skills in
practical stylistics and culture of Ukrainian speech, to improve language and speech training of future journalists.

The course program contains three content modules: phonetic and orthoepic norms of the modern Ukrainian
language; lexical skill of a modern journalist; word formation and morphology; syntax: compliance with syntactic
norms in the professional speech of journalists.

As a result of studying the discipline, the student should know the basic theoretical apparatus of phonetics,
lexicology, morphology and syntax; communicative features of speech culture; styles and norms of modern
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Ukrainian literary language. The student must be able to use the rich lexical and phraseological fund of the Ukrainian
language; to work with dictionaries of various types, to build one's speech in compliance with the current rules of
word formation, word change, established norms for building phrases and sentences.

Key words: journalism, journalist education, educational content, curriculum, Ukrainian language in journalistic
practice, modern Ukrainian literary language, language culture, practical stylistics.

IocTranoBka npodsaemu. [IpodeciitHa MisUTBHICTh KYPHATICTIB B YKpaiHi mependadae BiJIbHE
BOJIOAIHHS MOBOO. BimmoBigHo g0 crateit 24 ta 25 3akoHy npo 3abe3nedeHHs (PyHKI[IOHYBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH SIK JI€p>KaBHO1, TelepaaioopraHizalii 3iHCHIOI0TH MOBIICHHS JI€P>KaBHOIO MOBOIO,
TaK caMo JIPyKOBaHi 3aco0u MacoBoi iH(popmarlii B YKkpaiHi BUIAIOTCS Aep>KaBHOIO MOBOO [1].

SkicHa XypHaIICTChKa OCBiTa Tepeadavyae 3100yTTsS (iI0JOTIYHUX 3HAHB 1 BMiHb. YIOCKOHa-
JIEHHSI MOBHOT i MOBJICHHEBOT ITi/IFOTOBKA MAaHOYTHIX KyPHATICTIB HE TOBUHHE OOMEKYBATHCS aKTy-
aizaii€ero 3HaHb opdorpadiyHUX YU MyHKTYAIIHHUX HOPM, K1 popmye «IIpakTUKyM 3 yKpaTHCHKOTO
MIPABOIKCY»; HE MOXYTh BOHH JIe)KATH U Y CyTO TEOPETUYHIN IIIOMIMHI, 0OMEXEeH1il 3MiCTOM KypCy
«CyyacHa ykpaiHcbKa jiTeparypHa MoBay. @opmMyBaHHS (aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH MPEICTaBHUKIB
3aco0iB MacoBO1 KOMYHIKaIlli TOB’si3aHe 31 3HAHHSAM Cy4YacHOI YKpaiHCBHKOI JiTepaTypHOI MOBH Ta
BUPOOJICHHAM HABUYOK MPAKTUYHOI CTHIIICTUKU U KyJIbTypU YKPaiHCHKOTO MOBJICHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX H0caizKeHb i myOsikaniii. KynsTypy MmoBu Ta MOBIeHHS nociimkyBanu T. ['pu-
nenko, C. €pmonenko, B. PycaniBcbkuii, O. CepOeHcbka Ta iH. [[uTaHHAMM CTHIIICTUKY 3aiiMaiCs
ykpaincbki BueHi H. baowu, I1. lynuk, A. Kanentormauii, JI. Manpbko, O.IToHomapiB Ta iH. ABTOpH
HAyKOBHX Mpallb OPIEHTYIOTh YUTaya Ha BUOIp MPaBUIBLHOTO CIIOBOBKMBAHHS, 3aCBOEHHS HOPM
Cy4yacHOi YKpaiHChKOI JIiTepaTypHOi MOBH, HOPYIIYIOTh TPOOJIEMHU KYJIBTYPH MOBHU, BU3HAYAIOTh CTH-
JICTUYHUHN TOTEHIIIa OIMHMIIb PI3HUX MOBHHX PiBHIB.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. 3 0THOTO OOKY, MOBA JUIsl CY4acHOTO JKypHaIicTa Ma€ MPUKIATHUHA Xapak-
Tep, 60 € IHCTPYMEHTOM MPOQeCiitHOT TISTBPHOCTI. 3 IHIIIOTO OOKY, )KypPHAJIICT IOBUHEH OTPUMATH SIKICHY
TEOPETUYHY JIIHTBICTUYHY I ITOTOBKY, OCKIJILKH 3aCO0aMH MOBH TTPEICTABHUK I1i€T ipodecii opraHizo-
BY€ MacOBI KOMYHIKallii, TOPYIIyIOUX CyCITUTLHO BaXKJIUBI MPOOJIEMHU i MPOEKTYIOUN CBOIO ISTLHICTH
Ha BEJIMYE3HY aBAMTOPIIO, KA 3BUKJIA CIPUIMATH HOro MOBJICHHS 3a OPIEHTHP Ta B3ipellb A Haci-
JyBaHHS. 3 OIVISITy Ha 1€, BAKIIUBE MICIIE B OCBITI MaOyTHIX KYpPHATICTIB MOCITAE Kypc « YKpaiHChKa
MOBA B KyPHATICTChKIH TISUTBHOCTI», IO TIOEAHYE 3MICT TUCIUIUTIH «CydacHa yKpaiHChKa JliTeparypHa
MOBay, «KynbTypa ykpaiHCbkoi MOBI» Ta «IIpakTHyHa CTHITIICTHKA YKPATHCHKOT MOBUY.

Kypc «Ykpaincbka MOBa B )KypHaATICTChKIN AISUIBHOCTI» Ma€ MEBHY TAMICTh y LleHTpansHOyKpain-
CBKOMY JIep’)KaBHOMY yHiBepcuTeTi iMeH1 Bomonumupa Buaaundenka. Y poOoTi 31 CTyIeHTaMH anpo-
O6oBaHo HaBuasbHI mociOHMKH O. KpmxkaHiBchKoi « YKpaiHChKa MOBa I MaHOyTHIX »KYpHAJIICTIB
(boneruka, rpadika, opdoemnis, Jekcukoiorisa, rpamatuka)» (Kipoorpan, 2016) ta T. Hectepenko
«YKpaiHChbKa MOBa B YPHAJIICTChKIN MismbHOCTI ((hoHEeTHKa, opdoermis, JEKCUKOIIOTis, Gpa3eoio-
ris)» (Kponusaunpkuid, 2018) [3; 4]. Ha waci nmpe3eHTaliisi OHOBJICHOI TporpamMmu Kypcy « YKpaiHCchka
MOBa B KYPHAJIICTCHKIN JTiSITBHOCTI».

VY crarTi MaeMo Ha MeTi IPEe3eHTYBaTH HaBUaJIbHY NMPOrpaMy 3 AUCHUIUIIHU « YKpaiHChKa MOBA B
KYPHAIIICTChKIN JISITBHOCTI» JUIsl CTyeHTiB I kypey cneniansHocTi 061 »XKypHamicTuka», po3po-
Oneny kadeaporo ykpaiHchKoi (iosorii Ta xKypHanicTUkH (yrnopsiaHuk goir. T. Hectepenko).

BukJiiax ocHoBHOro mMarepiany. @axoBiCTh KypHaJicTa HE OCTAHHBOIO YEPror0 BHU3HAYa€e Ipa-
BUJIbHICTh MOBJIEHHs. 3a BucioBoM [I. Jlynuka, «TUTbKU IIMPOKHIM PO3BUTOK MOBH, OararcTBo ii
JIEKCHUKH 1 (hpazeosorii, TOYHICTh POHETUYHHUX 1 TpaMaTUIHUX (DOPM MOBH, YCTAICHICTh YCIX MOBHHX
HOPM 3a0€e3MeuyIOTh HaJlIeKHUHN piBeHb MOBJICHHEBOT IPABUIILHOCTI 1, OT)KE, KyJIBTYpU KOXKHOTO, XTO
MOCIIYTOBY€THCS IEBHOIO MOBOIO. HaliBUIIMI piBeHb KOPUCTYBAHHS MOBOIO — 11€ JOCKOHAJA CTUIIIC-
THKAa MOBH, il HAUIIMPIINK BUSAB Y KOXKHOMY 1HIWBiIya’dbHOMY MOBIeHHI» [2]. IIpoTsrom ycworo
yacy HaBYaHHS B IIIKOJI MailOyTHI KypHAJIICTH OBOJIOMIIBAJIA JICKCUYHUMHU, TPAaMaTHYHUMH, CTHIIIC-
TUYHUMH HOpMaMu, TOOTO (opMyBald HAaBUYKU HEYCBIIOMJIEHOTO BXMBAHHS Pi3HOPIBHEBUX OIH-
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HUIIb YKPAiHCHKOI MOBU. 3100y TTA )KypHAIICTCHKOI OCBITH MOTPeOy€e BIOCKOHAIEHHS JIHIBICTHUHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, 60 MOBa € IHCTPYMEHTOM NPOodeciiiHOI TiSIBHOCTI MPEICTABHUKIB Mac-Me/Iia.

SIke x Micle nocifae Kype « YKpaiHChbKa MOBa B )KYPHAIICTChKIM AIsUTBHOCTI» B OCBITI MalOyTHIX
KypHaiicTiB? ['ooBHa MeTa « YKpaiHCbKOT MOBH B JKypPHAJIICTCHKIN iSUTBHOCTI» SIK HABYAJIBHOI JTUC-
LUIUTIHY — aKTyasi3yBaTH TEOPETUYHI 3HAHHA CTYJCHTIB 3 YCIX PO3/LUIIB Cy4acHOI YKpaiHChbKOT MOBH,
BUPOOUTH HAaBUYKU MPAKTUYHOI CTHIICTHKH Ta KYJIbTYpH YKPAiHCHKOTO MOBIICHHS, YOCKOHAJIUTU
MOBHY i MOBJICHHEBY IiZITOTOBKY MaiiOyTHIX >KypHAICTIB.

Cepen TeopeTHUHUX 3aBaHb KypCy — [O-TIEpIIIe, 03HAHOMUTH CTYACHTIB 13 HAHOBIIIIMMU 10CST-
HEHHSIMU BITYM3HSHOI HayKH MPO MOBY, IPAKTUYHOI CTHIIICTUKH Ta KYJIbTYPHU MOBJIEHHS; MO-ApyTe,
chopMyBaTU CUCTEMHE YSBJICHHS MPO CyyacHY YKPAiHCBKY JITEpaTypHYy MOBY LUISXOM 3aCBOEHHS
TEOPETUYHUX MOJIOXKEHb 13 (POHETUKH, (HoHOMOTI, IeKCHKoorii, (hpazeonorii, Jekcukorpadii, Mop-
¢oorii, CHHTaKCUCY; MO-TPETE, JOMOMOITH CTY/IEHTaM OBOJIOJITH HOPMAMU CY4acHOI yKpaiHCBHKOT
JiTepaTypHOi MOBH, TEXHIKOIO YCHOTO i MMCEMHOTO MOBJICHHSI, HABYMTH MTPABUIIBLHO, TOUYHO 1 JIOT1YHO
OyayBaTH BUCIIOBJICHHS, CIPUATH OBOJOAIHHIO 3ac00aMu 00Pa3HOCTI Ta EMOIIHOCTI.

[IpakTHYHUMU 3aBAAHHAMH KypCy € TaKi:

1) HABYUMTH CTYICHTIB MPaBWJILHO PO3YMITH MOBHI SIBHILA, BUKOPUCTOBYBAaTH (DOHETHYHI, JEK-
CHYHI i rpaMaTHyHi 3aCO0M MOBH 3aJI€KHO BiJ] 3MICTy TEKCTY, Or0 KOJIOPHUTY, )KaHPOBOI CIPSIMOBA-
HOCTI, KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJaHb TOIIO;

2) yIOCKOHAJHMTHU PIBEHb KYJIBTYPHU MOBJICHHS MailOyTHIX *KYpHAJICTIB.

VY pe3ynbrari BUBYEHHS HAaBUAIBHOT JUCLIUIUIIHU CTY/IEHT HOBUHEH 3HATH OCHOBHUI TEOPETHYHHM
arapar ()OHETHKH, JIEKCUKOJIOT1i, MOP(OIOrii Ta CHHTAKCHCY; KOMYyHIKATUBHI O3HAKU KYJIBTYPU MOB-
JICHHS; CTUJII Ta HOPMHU Cy4YacHOI YKpaiHChKOI JliTepaTypHoi MOBU. CTy/lIE€HT MOBUHEH YMITH KOpPHUC-
TyBaTHCs OaraTuM JISKCHYHHUM 1 (pa3eosoriyHuM (OHIAOM YKpaiHChKOI MOBHM; IPAIIOBATH 31 CIIOB-
HUKaMH Pi3HUX THIIIB, OyIyBaTH CBOE MOBJICHHS 3 JOTPUMAHHSIM YMHHUX MPAaBUJI CIOBOTBOPEHHS,
CJIOBO3MIHH, YCTAJICHUX HOPM HOOYIOBHU CIIOBOCIIOIYYEHb 1 PEUEHb.

[Iporpama HaBYATBHOI TUCIUTUIIHA

3mictoBuit Moayab 1. @onernuHi it opdoeniuni HOPMU CydacHOi YKpaiHCHKOI MOBH

Kynabrypa moBieHHs1 sik 0a30Ba HayKoOBa rajy3b JJIsl YKPAiHCBKOI MOBH B KyPHAJICTCHKIN
pissibHocTi. HopMmu cyyacHoi ykpaiHcbKoi JiTepaTypHoi MoBuU. KyibTypa MOBH 1 Ky/bTypa MOBJICHHS
B npoeciiiHiil ALTBHOCTI JKypHaticTa. OCHOBHI 03HAaKU KyJbTypH MoBieHHs. JliteparypHa moBa. Hop-
MAaTHBHICTb SIK OJTHA 3 TOJIOBHMX O3HAK Cy4acHOI yKpaiHChKOI JTiTepaTypHoi MoBH. Hopma 1 mpaBuiio.

®onerunka i ponosorisa. Kiacudikanisi ronocHux i npuroaocHnx GoHeM yKpaiHCbKOI MOBH.
@oHeTHYHI HOPMH, 110 BHUSIBJIAKTBLCI B MiJACHCTEeMi IOJIOCHMX i mMpuUronocHux. PoHeTuKa SK
HayKa mpo 3BykH MOBH. PoHeruka i ¢onomoris. 3Byk 1 pornema. OcoOIMBOCTI apTUKYIALIT roy10-
CHHX Ta JIESKHUX MPUTOJIOCHHUX 3BYKIB YKpAiHChKOT MOBU. DOHETHYHI MOMMIIKH. 3arajibHa XapakTe-
pucTHKa POHOJIOTTUHOI CHCTeMU yKpaiHCchkoi MOBU. Knacudikaiiis ToJIOCHUX 1 IPUTOJI0CHUX (POHEM.
[o3uwiiini BapiaHTH ronocHux ¢ponem. GOHONOTIYHI TOMUIIKH. YepryBaHHs ToJ0CHUX (HalaaBHIII1
YepryBaHHs TOJIOCHUX; YepryBaHHs /0/, /e/ 3 HyiabOBOIO (POHEMOIO; uepryBanHs /o/, /e/ 3 /i/; uep-
ryBaHHs /0/ 3 /e/ micas mumsyux Ta /j/. YepryBaHHS NPUTOJOCHUX (TpUWICHHI YepryBaHHS /K/—/
u/—/ut’/; /t/~/x/—/3"/; /x/—/m1/—/c’/; aepryBaHHs B miecniBHUX dopMmax /k/—/d/; /t/—/x/; [x/—/w/; /n/—/
0K/ /T/—/a/; [3/—1%/, [c/—/m)).

Op¢oeniyni HOPpMH Cy4acHOI YKPAIHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH. Ba:kiuBicTh 10TpUMaHHS
opdoeniyHUX HOPM B YCHOMY MOBJIEHHI NpeicTaBHUKIB Mac-Meaia. Opdoernis K po3aia MOBO3-
HaBcTBa. [loHATTs npo opdoeniuni HopMu. PopMyBaHHS CYCHUIBHUX OpPOETIIYHUX HOPM Ta 0CO-
oucticHux opoemniyHuX BrpaBHoOcTel. Posb noTpumanHs opdoeniuHuX HOpM y poOOTi )KypHaiicTa.
OCHOBHI HOPMH BUMOBH: TOJIOCHUX, IPUTOJIOCHUX, TPYIl NpUroiocHux. [lopymeHus oppoeniyHux
MOBHHX HOPM Ta iX HACJIiJIKH.

AKIeHTyaliiiHi HOPMH CYy4YaCHOI YKPAIHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH. 3arajlbHa XapakTepUCTUKA
yKkpaincpkoro Harosnocy. CkiiajiHi BUINIAJIKH HAroJIOIIyBaHHS IMEHHMKIB, IPUKMETHHUKIB, YUCIiBHU-
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KiB, 3aiMEHHHMKIB, J1I€CIIiB, IPUCTIBHUKIB. DOPMYBaHHS aKIIEHTOJIOTITYHOI IPaMOTHOCTI MaiOyTHIX
KYPHAJICTIB.

Ipocoauy4ni 3aco6u ykpaincbKkoi Mosu. Ilaprurypa. luronauis. Ii cknagnuku (ppasosuii Haro-
Joc, #oro Miclie B mepeaadi 3MICTy; Hay3d; pUTMiKa; MeTIoauKa; TeMOp; Temn). Po3ainoBi 3Haku i
inToHawis. [lapTutypa six 3aci® yBUpa3HEHHS TEKCTY, IPU3HAYEHOTO JJIsl O3BYyUECHHS.

3MicToBUN MOAYIb 2. JIekcuyHa BIIPaBHICTh CYy4aCHOTO JKypHalicTa

Jlexcuka. CIO0BHUKOBE 0ararcTBO i pi3HOMaHITHICTh MOBJIEHHS. JISKCHKOJIOTIS K PO3/i1 MOBO3-
HaBCTBa. [ pymnu ciiB 3a 3HaueHHsIM. JIeKCH4HI HOPMH. YCHA Ta MUceMHa (HOpMHU JIiTepaTypHOi MOBH,
iXH1 03HAaKM Ha JIEKCUYHOMY piBHi. JIIHrBicTHYHE pO3yMiHHs OararcTBa it pi3HOMaHITHOCTI MOBJICHHS.
Onno3navni Ta Oarato3HauHi cinoBa. OcobaMBOCTI QyHKIIOHYBaHHS Oararo3HayHuX ciiB. CHHOHI-
MiyHe OararcTBO yKpaiHchkoi MoBU. Micue i ¢yHKLIi cHHOHIMIB Y TeKCTi. TekcToBa BHUpa3HICTH
AaHTOHIMIB, OMOHIMIB, TAPOHIMiB. THUITOBI MOMMIIKH 1X yx)HBaHHS. OIS TIyMauHUX CIIOBHHKIB.

Jlexcuka ykpaiHCbKOI MOBH 3 IOIVIAAY NMOXOMKeHHS Ta cep y:KuBaHHA. JICKCUUHUM CKIak
YKpaiHChKOi MOBH 32 TIOXOPKEHHSIM. 3HAYEHHEB] TPYIU 1HIIOMOBHHX CIIiB. BUMOTH KyabTypu MOBU
II0/10 1HIIOMOBHHX CiiB. TUNOBI MOMMIIKHM iX yxuBaHHS. JIeKkcuKa 3araJbHOHApOIHA Ta BY3bKOTO
BXKUTKY. ['pynu ciiB 0OMexeHOro BUKOpHCTaHHS (mpodecioHanizMu, TEPMiHM; T1aleKTU3MU; Tpo-
CTOpIYHA JIGKCHKA; KAPTOHI3MH; 3aCTapili CJIOBa Ta HEOJOTI3MM) Ta HOPMH iX YXKHBAHHS B XKyp-
HamicTchKid mpaktumi. CtumicTuyHi QyHKIii eMOUiiHO HacHa)XEeHUX CIiB. JIeKCMYHa BIIpaBHICThH
CY4aCHOTO KypHaJicTa.

®pa3zeoutoris. [Ipeamer ¢ppazeonorii. [louarrs ¢pazeonoriunoi ogununi. Knacudikauis ppase-
0JIOT13MIiB, iX JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi 3MiHU. EKCIIpeCHBHO-CTHIIICTUYHI BIaCTUBOCTI (hpa3eosori3MiB.
Jlxeperna BUHUKHEHHS (hpa3eosori3MiB.

®pazeosoriuHi CIIOBHHUKH.

3microBuid Moayas 3. CiioBoTBip. Mopdosnoris

CaoBoTBipHi HOpMH y (paxoBoMy MOBJIeHHI *KypHaJicta. ['pamatnuni HopMmH. JloTpuMaHHs
rpaMaTUYHUX HOPM SIK 3al0pyKa. BakIMBICTh JOTpUMaHHS CIOBOTBIPHUX HOPM Y MOBJICHHI JKypHa-
nicta. HalTUoBiIi acUMIZISITUBHI CIOBOTBIpHI MOJIeN B YKpaiHChKii MOBi. CIIOBOTBipHA MOJIEJIb HA
-IUK, -9UK. BigaiecaiBHI iIMEHHUKU CIIOBOTBIPHOTO THITY -€HH-5I, -aHH-51. Jli€CTTIIBHUI CIIOBOTBIpHUMN
TUN -upyBa-. Cydikcu Ha MO3HAUYEHHs €THOHIMIB. [IpuKMeTHHKOBA MOzieNb Ha -04H-. [HTepdepeHT-
HUI NPUKMETHUKOBUH opMaHT -eiichkuil. [Ipedikcanbhi moxiaHi.

Mopdoinorisi. I'pamaTuyHi o3Haku iMeHHUKa. Mopdoioris SK BYCHHS PO YaCTHHU MOBH.
Mopdosnoriyai Hopmu. Hemouniku xKypHaIICTCHKOTO TEKCTY, 3yMOBIJIEHI HOPYIIEHHSM MOpdosoriy-
HUX HOpM. IMenHuK y cucremi yactun MoBH. JII'K imennukiB. HacuuenicTs myOmiMCTUYHUX TEKCTIB
abCTpaKTHUMH IMEHHHKaMu. Ponb BIacCHMX Ha3B y MOBJICHHI JXypHaulicTiB. [ pamaruuHi kareropii
imenHuka. Kareropii poay Ta uncia. 3ano0iranHs IOMHUIOK y BU3HAYE€HHI POAY OKPEMHX IMEHHUKIB.
demiHaTUBH 5K 3aCi0 JOTpUMaHHS TeHAepHOro OajaHcy B Mac-menia. Kareropis BiqMiHKa iMEHHHU-
kiB. DyHKIIIT BIIMIHKIB.

HopmaTruBHe B:KUBaHHA BiIMiHKOBHUX 3aKiH4eHb iMeHHHKiB. CucTemMa BiJIMIHIOBaHHS IMEH-
HUKIB Cy4yacHOI YKpaiHCBKOI jiTeparypHoi MoBU. [Tofil iMeHHHKIB Ha BiAMIHU Ta Tpynu. TpyaHomi
Bi/IMiHIOBaHHS iMeHHUKIB | Bigminu. UepryBanus r—3’, k—11', X—C' y JIaBaJlbHOMY i MiCIIEBOMY Bif-
MiHKaX IMEHHUKIB 3 OCHOBOIO Ha 3aHBOS3MKOBUN. Bubip rexcii opyqHOro BiAMIHKA 3aJI€KHO Bij
rpynu iMeHHHKa | BimMinu. OMOHIMIsE GOPM pOJOBOTO Ta HA3MBHOTO BiJIMIHKA MHOXHHU JESIKUX
IMEHHUKIB Ta CIIPUYMHEH] HEIO TPYIHOLI crpuilMaHHs TekcTy. Drnekcii iIMEHHUKIB pOJOBOTO Bij-
MiHKa MHOXKMHH. J[00ip HOpMaTWBHUX BapiaHTiB 3akiHueHb iMeHHUKIB Il Bigminu. dnekcii -a(-51),
-y(-10) Y poIOBOMY BiIMiHKY OJJHUHH IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO poay. CTUIICTHYHI MOXKIUBOCTI mapa-
JenbHUX (hOpM J1aBaJIbHOTO BiJIMiHKA OMHUHU Ha -0Bi(-eBi) Ta -y(-10). [Ipobraema Bubopy ¢uekcii mic-
LIEBOTO BiJIMIHKA OJHUHHU SIK IPUYUHA [TOPYLIEHHS Mopdosoriunoi Hopmu. TpynHoi Budopy iex-
cii po10BOro BiMiHKa MHOKHHHU. OCOOIMBOCTI TBOPEHHS Ta BXUBaHHS (popM iMmeHHuKiB 111 BigmiHu.
IToBepHEHHSI CHOKOHBIYHOI ()IEKCIT -U B POIOBOMY BIIMIHKY OJHMHU: (hiKcallisi fpaMaTUYHOI HOPMHU
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B HoBomy ykpaincekomy npaBomnuci. Oco0nuBOCTI npaBonucy (HopMm OpyIHOrO BiIMiHKA OJHUHH.
Crnenudika imennukiB IV Binminu. KmudaHui BiAMIHOK SIK OJTHA 3 BIAMITHUX PHUC YKPaiHCHKOT MOBH.
BiaMiHKOBI 3aKiHYEHHS IMEHHHKIB KJIMYHOIO BiAMiHKAa. BiAMIHIOBAaHHS MHOXWHHUX IMEHHHUKIB.
3ayBaru J10 PaBoMKCY Ta BIIMIHIOBAaHHS BIACHUX reorpadiyHux Ha3B. TBOpEHHs Ta BIAMIHIOBAHHS
MPI3BHUII Ta IMEH 10 OAaTHKOBI.

IIpukmeTHuk. HopmaTuBHe B:KMBAHHSI IPUKMETHHUKIB Y MOBJIEHHI :KypHaJicTiB. [Ipukmer-
HUK, Horo Mopdosoriyni o3Haku. CTuaicTU4HI (QYHKIII TOBHUX Ta KOPOTKHUX, CTATHEHUX 1 HECTSAT-
HeHuX (opM MPUKMETHUKIB. Po3psiiu MpUKMETHHUKIB — SIKICHI, BIJHOCHI Ta HpHCBIiitHI. Ocobmu-
BOCTI TBOPEHHS MPHUCBIHHUX MPUKMETHUKIB. CTymneH1 MOPIBHSAHHS SKICHUX MPUKMETHUKIB. THUITOBI
MIOMUJIKH B CTYIIEHIIOBaHHI NPUKMETHHUKIB. OCOOIMBOCTI BiJAMIHIOBaHHS MPUKMETHHUKIB TBEPHO] 1
M’SIKOT TpyI Ta MPUKMETHUKIB 3 OCHOBOIO Ha -MUIMHA. CTHIIICTUYHUM MOTEHIa] PI3HUX IPyH MpH-
KMETHUKIB Y )KyPHAIIICTCHKOMY JHCKYPCI.

3ailimenHuK. Micue 3aiiMenHuKa B Mopdosnoriuniii cucremi. CriBBIIHOLUICHHS 3aiIMEHHUKIB 3
IHIIMMY YaCTHHAMHU MOBH. Po3psian 3aliMeHHUKIB 3a 3HaueHHsIM. Mop]oIoTiuHi 03HaKK 3aiMEHHH-
KiB pi3HHUX po3psaiB. CTHIICTHYHI QYHKITIT 3aiiMECHHUKIB.

YucaiBuuk. HopmaTtnBHe BKMBAHHA YMCTIBHUKIB. 3HAUCHHS YMCIIBHUKA. [pamaTuydHi O3HAKH
KUIbKICHUX Ta MOPSIKOBUX YHUCIIBHUKIB. BiMiHIOBaHHS YHCIIBHUKIB. [IpaBuiibHE BXKMBaHHS BIJAMIHKO-
BUX ()OPM YHCITIBHUKIB. 3B’S130K YHCITIBHUKA 3 IMeHHUKOM. CTriieTBopya (yHKIIis yuciiBHuKa. [lo3Ha-
YeHHs YUCIIOBOI iH(opMallii Ha mucbMi. Y>kuBaHHS (GOPMYIT Ha MO3HAYEHHS Yacy B MOBJICHHI Ky pHaJIicTa.

HiecaoBo. OcodanBoOCTI BXKUBAHHS Ai€CAIBHUX (DOPM Yy Pi3HHX CTHJIAX MOBJIEHHS. 3HAYCHHS
niecnoBa yacTuH MoBH. Cuctema nmieciiBHuX ¢opm. JlieBimMiHIOBaH1 (GOpMH JTi€CIOBA, iXHI rpama-
TU4HI 03HaKH. Kareropis cnocoOy Ta yacy niecnosa. lilicHuii cioci6. TBOpeHHs Ta B)KUBAHHSI 11€CITIB
TENEepIilIHbOT0, MUHYJIOT0, Maii0yTHROTO yacy. [lepenocHe BxuBaHHS yacoBUX (HopM. YMOBHHUH CIIO-
ci6. HakazoBuii croci0, ioro CTICTHYHMMA noTeHIian. Kareropis ocodu, poay il uucia JieciaoBa.
HieBiaminroBaHHs aiecniB. HopmaTtuBHe BKUBaHHS 0cO00BHX 3aKkiHdeHb giechiB I ta Il gieBiamiam.
YHUKHEHHS TOMHIJIOK y TBOPEHHI Ta BKMBaHHI ()OpM Haka3z0Boro crocoly. CTUITICTUYHUHN MTOTEHITial
6e30co00BuX miecniB. HeocoOoni miecniBHi opmu. [HOIHITHB sk TouaTKOBa opMa J1iecioBa, HOTO
MOp(OJIOTiuHI 03HAKH, CHHTAKCUYHA pojib. CTHIICTUYHI MOXIIMBOCTI iH(]iHITHBA. J{i1€MPUKMETHUK:
MOETHAHHS JII€CTIBHUX 1 MPUKMETHUKOBUX O3HAK. PO3pI3HEHHS MPUKMETHHKIB 1 11€EMPUKMETHHUKIB.
TBOpEeHHST aKTUBHUX JAIENPUKMETHUKH TETIEPIIIHBOTO Yacy Ha -yu(ui), -au(uif). 3By)KeHHS cepH iX
Y’KUBaHHS B Cy4yacHiM yKpaiHCBKIH JiTepaTypHii MOBi. AKTUBHI J1€EMNPUKMETHUKH MHHYJIOIO 4Yacy
Ha -JI(Mif): 0cOOIMBOCTI TBOPEHHSI Ta CTPYKTYpH. HempuiycTuMmicTh yKuBaHHA (GopM Ha -1I(Uid),
-BuI(wii). [TacuBHI TI€EMPUKMETHUKHA MUHYJIOTO Yacy Ha -H(Mi), -T(1ii), -eH(1ii): 0COOMMBOCTI BUOOPY
cydikca; eKcraHcis y CyyacHii yKpaiHChKil jiTeparypHii MoBi. [lienpucniBuuk. TBOpeHHS Ta BXKH-
BaHHS JI1ENPUCITIBHUKIB HEOKOHAHOTO BUY Ha -y4H, -a4M Ta JJOKOHAHOTO BUAY Ha -1H, -BIIU. CTH-
JICTUYHUHN TOTeHIa1 6e30c000BuX (popm Ha -HO, -TO.

IpucniBHuk. BukopucTtanHs NpUCIiBHUKIB /sl YBUPa3HeHHsI MOBJeHHs. Mopdonorivni
0COOJIMBOCTI MPUCIIBHUKA B Cy4YacHIN yKpaiHCBbKilM JiTepaTypHiil MoBi. Po3psiau mpucIiBHUKIB 3a
3HaueHHsM. Mopdororiyauii ckiaa npuciaiBHUKIB. CTHIIICTUYHE BXKWBAaHHSI MPUCITIBHHUKIB.

Cayx008i cioBa. Buryk. Cinyx00Bi cioBa sik 0ocobmauBuii Mopdonoriuauii knac. [IpuiiMeHHuK:
GbyHKIIi, CKIIaj, CTPYKTypa, CTWIICTUYHE BKWBaHHS. CHHOHIMIS MPUAMEHHUKOBHX KOHCTPYKIIIH.
TpynHoi BXXKUBaHHSA NMPUMMEHHHKIB Ta CIPUYMHEH] HUMHU MOPYLIEHHs rpaMatudyHux HopM. Cro-
JTYYHUKH CYPsIHI M HiApsiiHI, OKPECICHHs IXHbOI POl B CTHIIICTUYHOMY CHHTaKcHci. YacTku: Kia-
cudikarisi, 0COOIMBA CTHIIICTHYHA POJIb Y peueHHi. [HTep’ €KTHUBH SIK CTHIIICTUYHA KaTeropis.

Monynb 4. Cuntakcuc. JIoTpuMaHHs CHHTaKCUYHUX HOPM Y NPO(eCiiiHOMY MOBJIEHHI Ky pHAJIICTIB

Cunrakcuc sk po3gin rpamartuku. Oaununi cuHTakcucy. CMHTaKCMYHI HOPMH Cy4acHOI
YKpaiHCbKOI JiiTepaTypHoi MoBH. CUHTAKCHUC SIK PO3/11J1 MOBO3HABCTBA. POJIb CUHTAaKCMYHUX HOPM
y TpaBWIBHINA TOOYIOBI peYeHHS-BUCIOBIIOBaHHS. CTWIBOBI OJUHUIN CHHTAaKCHCY. CHHTaKCUYHI
omunuui. CiaoBocrnonydeHHs. 3ano0iraHHs NOPYLICHHIO CUHTAaKCMYHUX HOPM Ha PIBHI CJIOBOCIIO-
ay4deHHsi. CHHOHIMIS CIIOBOCIIONYYeHb 1 cmiB. Kiacugikarisi pedyeHp (3a METOIO BHCIIOBIIOBAHHS;
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3a IHTOHAIIITHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBJiICHHSM; 32 Oy[0BOIO; 332 CKJIaJ0M IpaMaTU4YHOI OCHOBHU: 32
HasBHICTIO/BIICYTHICTIO IPYTOPSIHUX YJICHIB; 32 HAsSBHICTIO/BIJICYTHICTIO HEOOXiIHUX YJICHIB; 32
HasIBHICTIO/BIZICYTHICTIO YCKJIaIHIOBa4iB). CHHTAKCHC YCHOTO MOBJICHHS JKypHaiicTa. HeoOXimHICTh
JOTPUMAaHHS 0COOIMBOCTEN CUHTAKCHCY YCHOTO TEKCTY.

IIpoctre HeycknaaHene pedeHHs. [Ipocte peuenHs. CTUIICTUYHE HABAHTAXEHHS MPOCTUX
pedeHb. [00BHI WICHH pedyeHHs, 0COONMBOCTI iX BupakeHHs. KoopauHariis ¢hopm miamera i mpu-
cynka. Ponb npyropsiiaux wieHiB pedeHHs. OJHOCKIAIHI pedeHHs (03HAYeHO-0CO00B1, HEO3HAYEHO-
0co000BI, y3araJibHeHO-0c000B1, 6€30C000B1, HOMIHATHUBHI). CTHIICTUYHI MOKIJIUBOCTI PI3HUX BU/IIB
OJTHOCKJIATHUX peueHb. CHHOHIMISI OTHOCKIIATHUX 1 ABOCKIAAHUX peueHb. [I0BHI 1 HETIOBHI pEUYCHHS.
CruiticTUUHE HaBaHTAKEHHSI HEIIOBHUX PEYCHb.

CrnoBa-peuenHs. OcoOIUBOCTI BUKOPUCTAHHS MapILebOBAaHUX KOHCTPYKIIIH.

IIpocre yckiiagHeHe pedeHHs. Peuenns 3 onHopiqHumu wieHamu. [IpaBuia BXKUBaHHS OJHOPIIHUX
YJICHIB peYeHHs SIK 3aci0 yOe3reyeHHs BiJl 3MICTOBHX, IPAMaTHYHUX 1 CTUIIICTUYHUX MOMUIIOK. PeueHns
3 BIJIOKpEMJICHUMH WIEHAMH, X CTHJIICTUYHUAN TIOoTeHIial. Bigokpemieni qogatku. BimokpemiieHi o3Ha-
yeHHs. [IpaBunibHa moOynoBa peyeHs 3 BiIOKPEMICHUMH O3HAYE€HHIMU, BUPAKEHUMH JIIETTPUKMETHUKO-
BUMH 3BOpoTaMu. Binokpemieni npuknaaku. Binokpemneni oocraBunu. [IpaBuinbHa mody1oBa peyeHs i3
BIZIOKPEMJIEHMU OOCTaBHUHAMM, BUPAKEHUMH JIE€NPUCITIBHUKOBUMH 3BOpOTaMU. PedeHHs, yckiiajHeHl
3BepraHHsAMH. BokatuBu. CtwticTiuHi (yHKIIIT 3BepTaHb y MOBI Mac-Meia. BeTaBHi, rpynu 3a 3Ha4eH-
HSIM, CTUJTICTUYHA POJib. BeTaBneHi KOHCTPYKIIii sk 3aci0 cynpoBinHOi iH(opMariii.

CuHTakcuc ckjaaaHoro peuyenHs. CkiajHe pedyeHHs sIK CHHTakcH4yHa kareropis. Knacudikaris
CKJIaaHUX pedeHb. CKIagHOCypsIHE peueHHs. 3HaUeHHEBA BUPA3HICTh CKIATHOCYPSIHUX PEUYCHbD.
CknaaHomipsiiHe pedeHHs. TUIOBI MOMMIKU B 1MOOYIOBI CKIATHOMIAPAIHUX peueHb. CHHOHIMISA
CKJIQJIHONIAPSATHUX 1 MPOCTUX PEYEHb, 30KpEMA IPOCTUX PEUEHB 13 T1EMNPUKMETHUKOBUMHU 1 JIIENIPUC-
JIIBHUKOBUMH 3BOpOTaMH. be3cronyyHukoBi ckiaaaHi pedeHHs. CHHOHIMIS 10 MPOCTUX 1 CKJIAJHUX
criony4HuKoBUX. CKIaJiHE CUHTAKCHYHE LJI€ K CHHTAaKCUYHA OJMHUIL BUIIOTO mopsaky. Ctuiic-
TUYHI 3aCO0M CUHTAKCUCY CKJIQIHOTO PEUYCHHS.

Yy:ke MOBJIEHHS i cTIoco0M Horo mepenayi. Y>kuBaHHS MPSAMO1 1 HETIPSMOi MOBH SIK XapaKTepHA
puca npogeciiiHoro MoBieHHs *)ypHaiicTa. CioBa aBTopa 1 BIacHe mpsiMa MoBa. Hempsima moBa.
[Momunku B ohopmIIeHH] HEBIacHE MPsIMOi MOBH. [HIII crmocoOu mepeaadi 4yKoro MOBJIEHHS (0e3-
rocepeaHe BKIIIOYCHHS, ITUTYBAaHHS, BiIbHA TpsiMa MoBa). CHHOHIMISA PI3HHX CIIOCOOIB mepemadi
9y»0ro MOBJIIEHHS. [[iajior, mosijaor, MOHOJOT, iX 0()OpMIICHHS.

CruiicTuyHi 3ac00M cMHTAKCUCY (PUTOPUYHE TUTAHHS, PUTOPUYHE 3BEPTaHHs, Tpajallis, map-
LeTIAIsT, OOPUB TOIIIO).

BHCHOBKM Ta mepcrneKTHBHM NMOJAJBIIMX AOCTiIKeHb. OTXKe, BAXIIMBOIO O3HAKOK (PaxoBOCTI
YKYPHAITICTIB € 3pa3KOBE MOBJICHHSI SIK CKJIQJIHUK MOBHO{ i pPUTOPUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKAI BILTUBA€E
Ha 3JIaTHICTb NMPaBUJIBHO OpraHi3yBaTH CIIKYBaHHS, JOHOCUTH iHGOpMaIIito Ta nmepekonyBaru. Kypc
«YKpaiHChbKa MOBa B JKYPHAJICTCBKIM NISUIBHOCTD» akKTyalli3ye TEOPETUYHI 3HAHHS CTYJCHTIB 3 YCIX
PO3IUIIB Cy4acHOI YKpaiHCbKOI MOBH, BUPOOJIsie HABUUKU MPAKTUYHOI CTUIIICTUKY Ta KYJIBTYpH YKpaiH-
CHKOT'O MOBJICHHSI, YJIOCKOHAJIIOE€ MOBHY 1 MOBJIEHHEBY IIJATOTOBKY MallOyTHIX YPHAJIICTIB.
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VY crarTi npoaHaai30BaHO HOMiHATHBHO-IIPEIUKATUBHI OfMHUILI ((ppa3oBi HOMiHANIT) 3 KOHAUIIOHAIEHIM 3Ha-
YCHHSIM, SIKI BUCTYIIAIOTh CHHTAKCEMaMH B 3aiIMEHHHKOBO-CITIBBIIHOCHUX PEUCHHSIX. BU3HAYCHO KOJIO KOPEIATHB-
HUX Tap, AKi 6epyTh yyacTsb y (JOpMyBaHHI YMOBHOI CEMaHTUKH, 3[ilICHEHO MO/ BUOKPEMIICHUX KOHCTPYKIiil Ha
OCHOBI 30BHIIIIHIX MOKa3HUKIB (KOPEISITUBHUX I1ap).

3-NOMiXK KOHCTPYKIIH HEpO3WICHOBAHOI CTPYKTYpH, a camMe 3aiMCHHHKOBO-CIIBBIIHOCHUX PEUCHB, MOXKHA
BUOKPEMHTH TPYILY, Y SIKil BUPa)KCHO 3HAYCHHS YMOBHOCTI. OJTHAK CIiJ BiJ3HAYHUTH, [0 y MPHUCITIBHUX PEUCHHIX
aHaJi30BaHa CEMAHTHKA PEaNi3ye€ThCs HE Y YHCTOMY BUIVISIL.

LenTp yMOBHOI CEMaHTHKH 3aiMEHHUKOBHX pEUcHb (II¢ IepIia Ipyna OIUHUIb 13 TPOHOMIHATHBHAMH KOM-
MIOHEHTAaMH) CTAHOBIISITh KOHCTPYKIIIi 13 KOPEISATaAMU mooi — 5KOU, y SIKAX OJHO3HAYHO BKAa3aHO HA YMOBY, 32 SIKOI
BijOyBamnacs 6 fisi.

Taki cuHTakceMu — (pa30Bi HOMIHAIIT MOXKHA HA3BATH SIIEPHUMHU 3 OIVISITY HA CEMAHTHKY; 3 KUTbKICHOTO 3K OOKY
BOHM CTaHOBJIATH HE3HAUHY TPYILY, IJIS SIKO CIUTBHEM € BUPaKEHHS ippeanbHol yMOBH. He3Bakarouwm Ha Te 110
KOpEJIATHBHA Mapa 1mo0i — skO6u HaHOUTBIII YiTKO BUPAKa€ yMOBHY CEMAaHTHKY Y (Dpa30BHX HOMIHAIISX, KOHCTPYKII
3 TaKUMH (POPMATEHUMHA TIOKa3HIUKAMHU TaKOK MAlOTh TOAATKOBI HaIlapyBaHHI.

3HaueHHS YMOBU MOYKE BHPaXKAaTHCA 32 JOTIOMOTOI0 KOPEIITHBHOI apH mam — oe, ska (pakTUIHO € ITOKa3HHU-
KOM JIOKaTHBHOI CEMaHTHKH (Ipyra Ipyla CHHTAaKCHYHUX OMUHHIE). OMHAK Y IIEBHOMY KOHTEKCTI Taki (hopMaibHi
3ac00M MOXKYTh PEai3oByBaTH ¥ 1HII 3HAYEHHS, 30KpeMa YMOBHU. BHsBICHO, 110 KOPENATH mam — Oe BUSBISIOTH
YMOBHY CEMaHTHKY JIAIIC y TBOPaX YCHOI HAPOIHOI TBOPUYOCTI 1 JIUIIIE 32 YMOBH IPETIO3UTHBHOTO PO3TALTYBaHHS
(pazoBoi HOMiHAIIIT, KOJIU CIIOTYYHUH 3aci0 0e BUHECEHO B a0CONOTHU ITOYAaTOK PEUCHHS.

Jlo TpeThoi TpyIu BapTo 3apaxyBaTH CHHTAKCHYHI OJWHHII 13 (Ppa3oBUMH HOMIHAIIISIMH, Y SIKHX YMOBHE 3Ha-
YeHHS penpe3eHToBaHe (GopMambHUMU 3ac00aMu modi — Koau, mooi — K, NOKU — nomu, koau — mo. ETumMornoriaao
TaKi MPHUCIIBHUKY OB’ 5I3aH1 3 TEMITOPATIbHOK ceMaHTHKOK. OIHaK aHalli3 MoKa3as, MO Ii OAWHHUII B TICBHOMY
KOHTEKCT1 peai3yloTh caMe YMOBHE 3HAUCHHS, X0Ua YACOBHHU BIJITIHOK 3aJIMINAETHCS JIOCUTH BIIIYTHHUM.

YMOBHY CEMaHTHKY KOPEJIATUBHA Mapa moodi — Koy Peallizye sk 3a yMOBH MPEo3uIlii (hpa30Boi HOMIHAIIIT, TaK i
32 YMOBH TIOCTIIO3UTHBHOTO PO3TaIIyBaHHs. IS TOCHIICHHS! YMOBHOI CEMAaHTHKH Y TAKHX CUTYAIIsAX 3aTyIa€ThCs
JIOJIATKOBUH 3aci0 — BUKOPUCTAHHS T ICHITFOBAEHO-BUIUTBHUX MTPETIO3UTHBHUX YACTOK.

Ku11040Bi ci10Ba: 3aiiMEHHHKOBO-CIIBBIIHOCHI pedeHHs, (pa3oBa HOMiHAIis, CHHTAKCEMa KOpEJSTHBHA TMapa,
KOH/IUIIIOHAJIbHE 3HAUCHHSI.

The article analyzes nominative-predicative units (phrasal nominations) with a conditional meaning, which act
as syntaxes in pronominal-relative sentences. The circle of correlative pairs, involved in the formation of conditional
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semantics, was determined, and the separated constructions were divided based on external indicators (correlative
pairs).

Among the constructions of an undivided structure, namely pronominal-relative clauses, it can be singled out a
group in which the meaning of convention is expressed. However, it should be noted that in adverbial sentences the
analyzed semantics is not realized in its pure form.

The center of the conditional semantics of pronominal sentences (this is the first group of units with pronominal
components) are constructions with correlates then — if, which clearly indicate the condition under which the action
would take place.

Such syntaxes — phrasal nominations can be called nuclear from the point of view of semantics; on the quantitative
side, they constitute an insignificant group, for which the expression of an unreal condition is common. Despite
the fact that the correlative pair then — if most clearly expresses conditional semantics in phrasal nominations,
constructions with such formal indicators also have additional layers.

The meaning of the condition can be expressed using the correlative pair there — where, which is actually an
indicator of locative semantics (the second group of syntactic units). However, in a certain context, such formal
means can realize other meanings, in particular, conditions. It was found that correlates there-where conditional
semantics are revealed only in works of oral folk art and only under the condition of the prepositive location of the
phrasal nomination, when the connective word where is placed at the absolute beginning of the sentence.

The third group should include syntactic units with phrasal nominations, in which the conditional meaning is
represented by formal means then — when, then — as, while — then, when — then. Etymologically, such adverbs are
related to temporal semantics.

However, the analysis showed that these units in a certain context realize the conventional meaning, although the
temporal nuance remains quite noticeable.

Conditional semantics is realized by a correlative pair both under the condition of the preposition of the phrasal
nomination and under the condition of the postpositive arrangement. To strengthen the conditional semantics in such
situations, an additional means is involved - the use of reinforcing and isolating prepositive particles.

Key words: pronominal-relative clauses, phrasal nomination, syntaxeme, correlative pair, conditional meaning.

IlocTanoBka mpooJeMu. 3BUYHUMHU 1 TPAAWIIHHUMU HOMIHATUBHUMH 3aco0aMH y CydacHIH
YKpaiHCBbKili MOB1 BUCTYIAIOTh JEKCUYHI ofuHuUIll. OMHAK JOCTIIHKEHHS MOKa3ylTh, MO (YHKIIIO
Ha3WBaHHS MOXYTh BUKOHYBaTH TaKOXK MPEINKATHBHI CTPYKTYpH, 30Kpema (pa3oBi HomiHaiii. pa-
30Ba HoMiHalis (namni — @H) — 1e 670K, KM CKITaIae€Thes 31 CIIBBIIHOCHOTO CJIOBA y TOJIOBHIN Yac-
THHI 1 BCI€T MIAPSAHOT YaCTUHU Y PEUEHHSX MPUCIIBHO-KOPEIALIMHOTO TUITY. Bimomo, 1o y Takux
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIISIX OMOpPHE 3aiMEHHUKOBE CJIOBO 1 MiJpsHA YaCTHHA BiIIOBIIAIOTh Ha
OJIHE TUTAHHS, BUPAXKAIOTh OJJHAKOBE 3HAYCHHS, MOCIAIOTh OJHY CHHTAKCHYHY Tosuiito. Lle mae
MiZICTaBU PO3IVISIATH X K €IMHUN HOMIHATUBHHM OJIOK, SIKUM MOXKE BUKOHYBATH Oy/Ib-sIKY CHHTAK-
CUYHY (PYHKIIIIO y CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYpi PEUCHHS.

Merta cTaTTi — MpoaHai3yBaTl CHHTAKCEMU (HOMIHATUBHO-TIPEANKATHBHI OJIOKH, (Ppa3oBi HOMI-
HaIlil) 3 yMOBHHM 3HA4YEHHSIM y PEUCHHIX TPOHOMIHATHBHOTO THUITY.

ITocTanoBka 3aBaaHHs.

1.BusHauuTH KpuTepii pO3pi3HEHHS CKIAJHOIMIIPSIIHIUX PEYCHb PO3WICHOBAHOI CTPYKTYpH Ta
OJIMHUIIH 3aiIMEHHUKOBO-CITIBBITHOCHOTO THITY 3 YMOBHOIO CEMaHTHKOIO.

2.0OKpecIuTH KOJI0 KOPEISTHBHUX Tap, sSKi OepyTh y4acTh Y (OPMyBaHHI YMOBHOTO 3HAYCHHSI.

3.3rpynyBaTv BU3HA4Y€HI KOHCTPYKIlii HA OCHOBI 30BHIIIIHIX MTOKAa3HUKIB (KOPEIATUBHUX I1ap).

4. JlocaiinTH 3aKOHOMIPHOCTI MOSIBU CYTIPOBIIHUX CEMAaHTHYHHX HAIllapyBaHb.

BuKkj1ag ocHOBHOTO MaTepiaay. YMOBHA CEMaHTHKA y CKIIATHOMIIPSTHIX PEUCHHSX TPAAUIIIIHO
MPECTABICHA PO3YICHOBAHHUMHU CTPYKTYpaMH, Y SIKUX (YHKIIOHYIOTh TaKi CIOJY4YHI 3aCO0H, 5K
Kou, Konu 0, 5K, AKujo, aKou, sikoce, abu, pa3, a TaKOXK CKJIaJIeHI YTBOPCHHS THILY 3a mici yMosu,
AKWO, Y momy pasi, AKujo, 3 yMo8oi, Wo, Ha 6UNA0OK, K0 Ta iH.

3-nOMiXK KOHCTPYKIIIi HEPO3WICHOBAHOI CTPYKTYpH, a caMe 3aiiMEHHHKOBO-CITIBBIIHOCHHUX
pEUCHb, TAKO)K MOXKHA BHOKPEMHUTH T'PYILY, Y SKAX BHPAKEHO 3HAUCHHS YMOBHOCTI. OIHaK CiJl Bij-
3HAYUTH, IO y TIPUCIIIBHUX PEUCHHSX aHAJII30BaHa CEMAaHTHKA PEalli3ye€ThCsl HE Y YHCTOMY BHIVISIII.
«Yepes Te, 1m0 BCi PyHKIIIOHAIBbHI PI3HOBUIM MIAPSIHUX YMOBHHUX PEUCHb YITKO IpaMaTHYHO HE
nudepeHIliiioBali — Hi 32 J000POM CIONIYYHUX 3ac00iB (OKpIM YMOBHO-YaCOBHX 13 CIIOJTYYHHUKOM
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Konu), Hi 32 XapaKTepoM BHYTPIIIHbOCHHTAKCUYHUX BiTHOLICHb MIX TOJIOBHUM 1 MiJIPSTHUM pEUeH-
HSIM, — PO3MEXYBATu iX Baxko» [3, ¢. 363]. ¥ mepeBakHill OUIBIIOCTI BUMAJKIB BiATIHKA YMOBH,
qacy, Miclid, MPUYMHHU Jy’KE TICHO MEPEeIUTITAalOThCS, MO MIJKPECTIOEThCS TaKOXK BHUKOPUCTAHHSAM
(hopManbHUX MOKA3HUKIB (KOPEISATHUBHUX Tap), sIKi a0CTParoBaHo € HOCISIMA CEMAaHTUKH Yacy, MicLs
tomto. Lle, 30kpema, KOpelaTuBHI apu moodi — Koiu, mam — 0e, noku — nomu T1a iH. OHAK y IEBHOMY
KOHTEKCTI, Y ITO€JTHAHHI 31 CBOEPIIHUM JIEKCHYHUM OTOUEHHSIM 3a3HaueHi (hopMalibHi 300U MOXKYTh
penpe3eHTyBaTi CeMaHTUKY yMOBH. Ha yMKy fociifHuKa, y MEeBHIN KUTBKOCTI aHAII30BaHUX OJU-
HUIb YMOBHE 3HAYCHHS MPEBAIIOE HAJl YaCOBUMH, IPUUYMHOBUMH HAlIapyBaHHSIMH, TOMY iX BapTO
BUJUIUTH B OKPEMY TpyIy 1 JOCHIAUTHU K cnenudivyauii pisHoBUA. OTXKe, y CTAaTTI HTUMEThCS TPO
CHUHTAKCHU4HI CTPYKTYPH 3 YMOBHUMH (ppa3oBUMHU HOMIHALIIMU. 3-TTOMIXK KOHCTPYKIIiH 31 3HAYCHHAM
YMOBH JI€SIK1 TOCIIITHUKH BUAUISAIOTH peueHHs 0€3 CyNpoBiTHUX 3HAUEHb Ta 13 CYNPOBIIHUMHU 4aco-
BHUMHU, IPUYUHOBHUMH, JIOTYCTOBUMHM 3Ha4eHHAMH [3, ¢. 363—-366]. HasiBHICTh TOTO YU TOTO BiITIHKY
3aJIeKUTH Bl (hOpMAIbHUX TOKA3HHUKIB.

YMOBHa ceMaHTHKa Yy (pa30BUX HOMIHAISAX PEAi3yeThCs 3a JIOTIOMOIOI0 KOPEISITUBHUX Iap
mooi — Koau, mam — 0e; mooi — sk, mooi — AKOU, NOKu — nomu, Koau — mo (koau 6 — mo 6). 3a3Ha-
4eHi (hopMaTu HEOTHAKOBOIO MIpPOI0 BUPAKAIOTh 3HAYEHHS YMOBH, TOMY JJIS TTOJANBIIOTO aHAJI3y
BHOKPEMHUMO KiJIbKa IPyN HAa OCHOBI 30BHIIIHIX MTOKA3HHUKIB.

1. LleHTp CTAHOBIATH KOHCTPYKII 13 KOpensaTaMu modi — skOu, y SKUX OJHO3HAYHO BKA3aHO Ha
YMOBY, 3a Koi BiOyBanacs 0 1is.

Snepunumu Taki @H MokHA Ha3BaTW JIMILE 3 OISy HA CEMAHTHKY; 13 KUIBKICHOTO 3K OOKY BOHH
CTaHOBJISITh HE3HAYHY I'PYITY, JUIS SIKOT CIIJIBHUM € BUPa)KeHHS ippeaibHOT YMOBU. Y TpaauLiiHii royo-
BHill YacTHHI (PyHKIIIOHY€ MPUCYIOK y (hOPMI JII€CTIOBA YMOBHOTO CIIOCO0Y, TOOTO it HE Ma€ 3HAUCHHS
yacy. Hanpuknan: Axkéu moi oymu mimii ma nicuero cmanu 6e3 ciosa, 6oHu 6 moodi Oinvule cKazauu,
Hidic 8¢5 MosL 0osza pomosa (Jlecst Ykpainka); Akou ece 6)10 CKiHueHo, AKOU UydCUll 20MiH 3aNO6HUB
MeMHI CX00U 1 3a2puMinu Yysici 4obomu mym, nopyy, mooi ein 3ipeas dou yexy, OCMAaHHIO YeK)y 8 CBO-
emy orcummi (O. Tonuap). Cneundika 3HaUCHHS TAKUX PEUEHB BIUIMBAE HA IXHIO CTPYKTYpPY: CIIOYATKY
3a3HAYa€ThCS YMOBA, a MOTIM s, Ka Morya O BigOyTHcs 3a 11i€l yMoBH. ToMy B iepeBa)xHili OUTbIIOCTI
npukiaais ymoBHa @H nocinae npenosuiito, a POpMaHT AKOU BUHOCUTHCS HA CAMUI ITOYATOK PEUEHHS.
VY Takuii cnoci® yBara akTyaslizyeTbcs caMeé Ha YMOBHOMY KOMIOHEHTi, ToOTo Ha ymoBHiH ®H. 3a
YMOBH MOCTHO3UTHBHOTO PO3TALIYBaHHS TPAJUIIIHHOI TIAPSTHOT YACTUHH KOPEJIST 700i BUCTYTIA€ HA
Tnepie micue, i MiICKITIOETHCS] TEMITOPAIBHUN BIATIHOK, SIK-0T: «X71i6 enue!y — «Cnaea 602y, wo enuc!
THue, 60 €; om moodi nozano 6yno 6, akou enumu nivomy 6y10» (Hap. TB.).

He3Baxxaroun Ha Te 1110 KOPEISATUBHA Mapa mooi — AkOU HAWOUIBII YiTKO BUPa)ka€ YMOBHY CEMaH-
TUKY Yy ()pa30BUX HOMIHALIAX, KOHCTPYKLII 3 TaKUMH (OPMaJIbHUMHU MOKa3HUKAMU TAaKOX MAalOTh
JIOJIATKOB1 HAIapyBaHHsI, 30KpeMa MPUINHOBO-HACIIKOBI, HANPUKIAA: AKOu-mo s 31ae, wo mii
opye mu i bpam, wo mu He NOKUHewl MeHe, mooi 6 5 3a6y6 npo yoapu 2apmam, npo 6ce nepedxcume,
acaxne... (B. Cocropa); ... AkOu meni 3H08y KOMUWHA cuna, AKOU MeHi 2yKu MiyHii, mooi 6 meHe myaa
oys He chimuaal.. (Jlecs Ykpainka).

2. 3Ha4eHHS YMOBH MOKE BUPAKATHCA 3a TOTIOMOTOI0 KOPEJIATUBHOI MApH mam — oe, sika GaKTHIHO
€ TIOKa3HUKOM JIOKATUBHOI ceMaHTUKHU. O/IHaK y IEBHOMY KOHTEKCT1 Taki popMajbHi 3aCO0M MOXKYTh
peali3oByBaTH W 1HIII 3HAYEHHS, 30KpeMa yMOBU, Hanpukinan: e npocmoma, mam i dobpoma, a
oe xumpowi — wopmam paodowi (Hap. TB.); e uapxa, mam i céapxa (Hap. 18.). Cnin 3a3Ha4uuTH,
10 KOPEJIATH Mmam — Oe BUSIBISIOTH YMOBHY CEMAaHTHKY JIMILIE Y TBOpaX YCHOI HapOIHOI TBOPYOCTI
1 JIUIIe 32 YMOBH NPEMO3UTUBHOTO PO3TAllyBaHHS (pa30BOi HOMIHAI, KOJIU CIIONYyYHHH 3acib oe
BUHECEHO HA CaMHH mouyaTtok pedeHHs. IliapsaHa Ta roloBHa YaCTMHHU y TaKMX KOHCTPYKIISIX HE
MalOTh Y CBOEMY CKJaJi JEKCEM 13 MPOCTOPOBUM 3HAUCHHSIM, SIKi O MiIKPECITIOBAIN JIOKATUBHY
CEMaHTHUKY MapH mam — de, TOMy BOHa HaOyBae€ iHIIOrO 3a0apBICHHS: mam — 0e HaOINKAETHCS 10
AKWo — mo. BUCIOBIEHY TyMKY MO)KHA MIiATBEPIUTH, TPAaHC(POPMYBABIIN CTPYKTYpH 13 3aco0aMu
mam — 0e 'y peueHHs 13 aKujo — mo, Hanpuknan: /le bazayvko HaHboK, mam oums kanika (Hap. 1B.) —
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Axwo dacayvro HAHbOK, mo oums Kanika; /le modxcna ¢ mop6y, mam iaumyx ne nompioer (Hap.
TB.) — AKu0 modxcna 6 mop6y, mo 1anmyx He nompioer Ta iH.

AHasi30BaH1 OIMHUI, K YK€ 3a3Ha4asIocs], (PyHKIIIOHYIOTh Y TBOpaX yCHOI HapOIHOI TBOPUOCTI,
JUIsL SIKAX BJIACTUBUH CyO’€KTHBI3M. A IIe CIIpHs€ BUHMKHEHHIO y 3a3HAYCHUX CHHTAKCUYHHMX KOH-
CTPYKIISIX JOAATKOBUX CEMAaHTHUHUX HaIlapyBaHb, HaW4acTillle MPUYNHOBO-HACITIIKOBUX, HAIIPH-
knana: /e epowi cosopsams, mam npasda mosuums (Hap. TB.) — Axwo epowi cosopsims, mo npagoa
mosuumu, I powii 2co6opame, momy npagda moguums, Ilpagda mosuums, 60 epouti 2o6opsams. Mox-
JMBa TaKOX TpaHcdopMmarllis peueHs i3 yMoBHUMHU PH y 6e3CHOTyYHUKOBI CTPYKTYPH, LIO € T0Ka30M
HAasBHOCTI Y HUX MPUYMHOBO-HACIIAKOBUX 3B’SI3KiB, SIK-OT: [Je OKom He docscHewl, mam KaaumKow
oonaamuw (Hap. TB.) — Okom He doensanews — kaaumxoro doniamuws, [le auxas dHcinka 8 xami, mam
000pa ne cnoodisamuce (Hap. 1B.) — Jluxas sicinka 6 xami — 006pa He cnodieamucy.

OTxe, CeMaHTHKy YMOBH JIONIOMAaraioTh peaii3oByBaTH (pa3oBi HOMiHAILii 3 KOPEIATHBHOIO
naporo mam — de, Ika BUPakae JOCIIKyBaHEe 3HAYCHHS IEPEBAYKHO B PEUCHHSX, 10 (PYHKIIIOHYIOThH
y TBOpax yCHOI HApOJHOT TBOPUOCTI 1 32 yMOBH MIPEMIO3UTUBHOTO pO3TaIllyBaHHS (hpa30BOi HOMIHAIII].

3. lo TpeTboi rpynu BapTo 3apaxyBaTé CHHTAaKCUYHI OJMHUII 13 (pa30BUMH HOMIHAIISMH, Y STKUX
YMOBHE 3HA4YEHHSI PENPe3eHTOBaHE (POpMaTLHUMU 3ac00aMu mo0i — Ko, mooi — AK, HOKU — NOMU,
Konu — mo. ETUMONOriYHO Taki MPUCITIBHUKY IOB’S3aHI 3 TEMIIOPAJILHOIO ceMaHTHKo. OHaK aHa-
J1i3 TIOKa3aB, 11O 11l OJJMHMUIII B IEBHOMY KOHTEKCTI peasi3yloTh caMe YMOBHE 3HAU€HHS, X0ua YaCOBHIA
BIITIHOK 3aJIMIIIAE€THCS TOCUTH BimuyTHUM. [TofiOHe MBOOIYHE CEeMaHTHUYHE TITyMa4eHHS aHaTi130BaHUX
CTPYKTYp HasiBHE B OKPEMHUX HayKOBUX Mpawsix. Po3pi3HsI0uM CKIaJHOMIIPSIHI pEYSHHS 3 AP IHUMHA
YMOBHUMH 0O€3 CYNpOBITHHMX 3HA4Y€Hb Ta 13 CyNpoBiIHUMH, Y «CydacHii yKpaiHCBKIl JiTepaTypHii
MoBI» 3a pemakimieto LK. binonina BuzHaueHi onuHUI KBaTi(hiKOBAHO SK CKIAIHOMIIPSIHI PEUCHHS
3 MAPSAHUMH YMOBHUMH 13 CYNPOBITHUMHU YaCOBUMH 3HaYeHHIMHU. «DYHKIIIOHAIBHO TaKi CKJIaJHO-
HiAPSIIHI peueHHs 30IMKal0ThCsl 3 YACTUHOIO OOCTaBMHHUX BJIaCHE YAaCOBUX PEUYEHb, 1110 BHPAXKAIOTh
OITHOYACHICTH MO/Iid. YMOBHE 3HAYCHHS B HUX 30€pIraeThCsl, ajie MpH oMY OUIBIIT a00 MEHII BUPA3HO
MIPOSIBIIIETHCS M YacOBa CITIBBITHECEHICT il TOJIOBHOTO H MIAPSIHOTO pedeHby [3, c. 365].

OTxe, HasBHICTh KOHTAMIHOBAaHOTO YMOBHO-TEMIIOPAJIBHOTO 3HAYEHHS HE BHKJIMKAE CYMHIBIB.
OCo0IMBO YITKO 11€ MPOCTEXKYETHCSA B PEUCHHSX 13 (Ppa3oBUMU HOMIHAIISIMH, 10 CKJIaLy SIKHX BXO-
JIMTh KOMIIOHEHT Ko/u. BiH MOKe MO€JHYBATUCS 3 PI3HUMH CIIOIyYHUMH 3ac00aMH, CTBOPIOIOYH TaKi
Hapu: Koau — mooi, konu —mo (koau 6 —mo 0): Konu yoocomy scenumucs, mo mooi v niy mara (Hap.
TB.); Ilymw na [oneoghy éenuuna mooi, Konu 3Hace 1o0una, Ha wo i Kyou éona tioe (Jlecst Ykpainka);
Konu 6 yci ooypeni npospinu, Konu 6 yci youmi osxcunu, To nebo, 6io npoxnvonis nocipine, Hanegno
0, pennyno 6io copomy i xynu (B. Cumonenko); Konu 6 y nac iuwno scummsi no-inuiomy, mo i mu oynu
0 inwumu nroovmu (P. [BaHnuyK).

YMOBHY CEMaHTUKY KOPEJSTHBHA Mapa moodi — Koau peanisye K 3a yMOBH Ipeno3uiii ¢ppazoBoi
HOMIHaIli1, TaK 1 32 YMOBH ITOCTIIO3UTHBHOTO po3TainryBaHHs. OfHAK aHai3 MoKa3as, 1o yactimie (y
JIBOX TPETHWHAX BUMAJKIB) TPAIUISETHCS came MPSIMUN MOPSIOK, TOOTO TpaaMIliiiHA MigpsIHA Yac-
THHA CTOITh MICJIS TOIOBHOT, HAPUKIAN: [Ipuousimocs: mou, Xxmo pooums 310, iHaxuie pooums 1o2o
modi, Konu uye 300Ky 3axeanoseanus abo saoxomy (I. XorkeBuu); Tooi nuxa depu, Konu depymuvcsi,
mooi disxky oail, koau d6epyms (Hap. 1B.). [lo3uniliHuii YMHHUK BILUTUBAE HA 3MICT yCi€i KOHCTPYK-
Iii: SKIIO MAPSAHA YaCcTHHA MOCIAa€ TOCTIO3UIIII0, TO TJOMIHYE YacoBe 3HaYCHHs. J[JIsl MOCHIICHHS
YMOBHOI CEMAaHTUKU y TaKUX CUTYallisX 3aTy4aeTbCs JOAATKOBUHM 3aci0 — BUKOPHCTAHHS ITiJICH-
JTIOBAJIbHO-BUAUTBHUX MPEMO3UTUBHUX YAaCTOK, SIK-0T: Bona [/lapka] nobuna, sx bamvko 206opus
BIILHO Ul Becello, X0y ce OY8alo minbKu mooi, konu 6in unusae (Jlecs Ykpainka); Bonu [moi oui]
8 ’siorcyms nanHy Auento, it Oymku, eonio i Hagims pyxu. A nesHutl, wo 60Ha Yye ix HAGIMb MOOi, KOIU
6i0 mene oanexo (M. Komroobuncokuit). JlokazoM TOro, 110 came YacTKH y LIl TpyIii OCTIKYBaHUX
OZIMHHUIb TOTIOMAararoTh BHSIBUTH YMOBHE 3HA4YCHHs, € KUIbKICHI JaHi: y 63% aHami30BaHUX pPEYCHb
3 YMOBHUMH (ppa30BUMHU HOMIHAIISIMU 3 TIAPOIO MOOI — KOU BKUTO YACTKHU MINbKU, AuULe, HABIMb, |
(nepen kopensaToM moodi). Y 37% BUNAIKIB YaCTKH BIACYTHI, OJJHAK 1€ TIOSICHIOETHCSI CBOEPIIHICTIO
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TAaKUX KOHCTPYKLIN: Mai>ke BCl BOHM — PEUCHHS 13 TBOPIB YCHOi HApOIHOI TBOPYOCTi, MOBA SIKUX
HaOMMKeHa 10 po3MoBHOI. ToMy caMe y X CTpYKTypax (GopMaHT kosu HaiO1Ible HAOIMKEHHH 32
CEMAHTHKOIO JI0 sKU0, OCOOIMBO 3a BIAMOBIIHOTO KOHTEKCTyalnbHOTO oToueHHs. Hanpuxnan: Toodi
oopoza cniwna, konu pozmosa nomiwna (Hap. 1B.) — To0i dopoea cniwina, akugo pozmosa nomiwna,
To0i cycio 0obpuii, konu miuiox nosnul (Hap. T8.) — Todi cycio dobpuil, akuio miuiox nosHuil. Y BCiX
MOAIOHNX CUHTAKCUYHUX OJMHULIAX BUSBJICHO JOMIHAHTY YMOBHOTO 3HAYE€HHS, a HE YACOBOTO.

OpnHa TpeTHuHa peueHb 13 KOpelsaTaMu mo0i — Kol XapaKTepU3Y€EThCS MPEO3UTUBHUM PO3TAIITy-
BaHHSM (h)pa30Boi HOMiHaIli. X0ua KIJIBKICHO I TPyTa MEHIIIa BiJl MOMEePEIHbO aHali30BaHO1, OTHAK
CEMaHTHKa YMOBH B HUX BUpa)KeHa SICKpaBillle, 110 3yMOBJICHO, HACaMIIEpe/, Mpeno3uLiero Gppa3oBoi
HOMIHaIIi{, 2 TAKOX BUHECCHHSIM KOMITOHEHTA K01 Ha TI0YaToOK pedeHHs. Came 3a Takoi CTPYKTypH
Koy HaO1IbIIe HAOMMKeHuH 10 Axwo, 1 Bcst @H, 1110 CTOITh HA MOYATKy PEYCHHS, MA€ YiTKe YMOBHE
snHaueHHs. Hanpuknan: O3sascs suumens ¢izkyromypu. — Konu mamumemo 6invuie mamnxis i 6omo,
cubHe 8iticbko, mooi Hac nixmo He 3auenums (€. ['ynano). Xaii konu edice sce 3’sscyemucs 3 peticom,
mooi modxcrua Oyoe siogioamu Kypaisky, sk omo kopabii Ko2ocb 8i08i0yionb, 3aX005Mb 3 «8I3UMOM
yemnocmiy (O. Tonuap). Konu tiwiu mapuiem, 6itiyie 3aacou cmasano menuie. A Konu 3a6’s13y8a8¢s
Oill 1 6OHU 3auimanu 60Uo8Ull 1a0 i 30pos IXHA NOYUHANA 2080pUMU, — MOOL, 30A8AN0CH, YUCIO iX
oopa3y 3pocmano 6 kineka pazig (0. Tonuap). [logiOHO 10 KOHCTPYKIIIK 13 TOCTIO3UTUBHUMH YMOB-
numu ©OH i3 kopensatamu moodi — Koy MPETNO3UTHBHI MOXKYTh YCKIIaJHIOBATHCS MiJICHIIIOBAIbHUMU
yacTKaMU (TIEPEeBaXKHO 1), 1 11€ Ja€ 3MOT'Y aKTyasli3yBaTu CeMaHTHKY yMOBU: Ko ac ne cmane cunu,
Kontu myea epazums YKpail me cepoeHvbKo 3amiile, mooi oyuia noscmane Hedoayaa, ii po3oyoums
cepoenvko 360nine (Jlecs Ykpainka); Ak s npo ceoro 2060pue 6éam neuanb, mo 6u NO3IXauu i MOGUANU;
KOJIU ¢ 8 KpAcHi sipuii yopas 5 caill dcanv, o, AK mooi éci suxeansnu! (Jlecs Ykpainka).

BucnoBku. OTxe, CHHTaKCEMHU 3 YMOBHUM 3HAYCHHSAM Yy PEUCHHSAX 3aiMEHHHMKOBO-CIIIBBIIHOC-
HOTO THUITy MAlOTh BUIVISL (pa3oBUX HOMIHALIN 1 XapaKTepU3yIOThCs MEPEBaKHO KOHTAMiHOBAHOIO
CEMaHTHKOIO, SIKY ()OPMYIOTh II€BHI KOPEISATHBHI MapH.
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Kanouoam ¢hinonociunux Hayx, OoyeHm,

doyenm Kagheopu 2epmMancbKux Mog, 3apyoidicHol
Jaimepamypu ma Memooux iXHb020 HAGUAHHS!
LlenmpanbHoyKpaincoko02o 0eparcasHoco
VHigepcumemy imeHi Borooumupa Bunnuuenka

Y cTarTi Ha OCHOBI aHAJII3Y JJOMIHAHT akcioorii Ta ceiTosaay CranicinaBa €xu Jlena 10CIiHKyThCS 0COOMMBOCTI
KapTHHH CBITY MUTIIS, KM 3pOOKB BaroMuii BHECOK y CBiTOBY ahopucTKy XX CT. BH3HaUYeHO OCHOBHI YMHHHKH,
10 IETEPMIHYBAIM HOTO CBITOIISITHY Ta MHECTEIbKY ITO3MIIIFO, HATOJIOIIEHO Ha (PiI0CO(ITHOCTI TBOPUOCTI. 3’5ICOBAHO,
IO TPIOPUTETHUMH [JIsl IMCBMEHHUKA € aHTPOIOLCHTPUYHA Ta OHTOJIOTIYHA MpodIeMarika. Y HeHTPi ahOPUCTHKH
C.€. Jlera nocrae JrOIMHA B €K3UCTCHIIIHOMY Ta aKCIONOriYHOMY BUMipax. He3Baxarour Ha JOMIHYIOUHIA CATUPHIHHI
nah)oc TBOPUOCTI MMCHMEHHHUKA, TOBOAUTHCS JYMKA TIPO CIIBBiJHECEHICTh MO3UTUBHOI POTPAMH MHUCIIHTEIS 3 MOPAJIb-
HHMH OCHOBAMH YKHUTTI, 3 BIpOFO B JIIOAMHY. ['yMOp Ta carupa y xynoxHiii cucremi Cranicnasa €:xu Jlera craroth 3aco-
0aMH Ti3HAHHS CBITY Ta CBOEPITHOO (HOPMOIO OMOPY MPOTH HENPUHHATHOT TiiicHOCTI. OCMHUCITFOETHCS POJTH KYJIBTYPHOT
Ta ICTOPUYHOT TTaM’sITi, 3B’ 13Ky MMOKOJIIHb Y MO0JIAHH] BCEICHCHKOTO 371a. BHOKPEMIICHO KOHIIEMITH, 10 OMPHSIBHIOIOTH
KapTHHY CBITY MUTIIS: CBOOOJIA, JIFOMHA, Bipa, Yac, paBo, iCTOPis, pO3yM, BIIaJIa, i11esl, CIIOBO.

[IpoaHani30BaHO MPUHIUIK XYAOKHBOI CTPYKTYpH adopu3miB. 3HauHa yBara HPHIUISETHCS JOCIIIKEHHIO
3ac00iB, SAKi JAFOTh 3MOTY MPOHUKHYTH Y NIMOMHHUHN 3MICT BUCJIOBIFOBAHHS, PO3IIUPHUTH TXHIO CMUCIIOBY €MKICTh:
MapaioKcaIbHOCTI, MeTahOPUIHOCTI, MApOAiIHHIN TpaHCchopMallii, MOBHIN Tpi, aCOIIATUBHOCTI, OKCKOMOPOHHOCTI,
CeMaHTHYHUM 3CyBaM. Ha KOHKPETHHX MPUKIAAaX HIPOCTEKEHO PO3TOPTAHHS KOHIICTITIB TA BEKTOPIB IHTEPTEKCTY-
AIBHUX 3B’sI3KiB, 0COOIMBOCTI 1X BepOaizamii y KapTHHI CBITY MHUTIIS.

JlochipKkeHOo CKIaIHy CHCTEMY BHYTPIIITHIX MEPEKITUIOK MiXkK adOpHU3MaMH, K1, BIII3EPKAIIOIOUH Pi3HI ACTICKTH
JYMKH, LUTFOCTPYIOTh 11 0araToacrteKTHICTh, CKIIAHICTD JIFOACHKOTO OYTTS Ta BOJHOYAC CIIOHYKAIOTh YuTava JI0 Jia-
JIOTY, THTEHCU(IKYIOTh HOTO 1HTEJIEKTYaIbHY JisSIbHICTS.

Oco0nuBa yBara npuaiISeThcs aHATIZY KaHPOBOi crienndiku adhopucTrHyHOI criaamuay Jlena, 1o, moeTHy oI
JPUYHUHA Ta CATUPUYHUHN CKIIAIHUKH, BIIPI3HIETHCS (PiT0CO(CHKUAM MOTIISIOM Ha CBIT. Y Pe3yabTaTi JOCIiKCHHS
CTBEPKY€ETHCS, 0 KIFOYOBHM JIJIsl aBTOPCHKOT KapTHHHM cBiTy CraHicnaBa €xu Jlena € cBobona sk pinocodebka i
coliajbHa KaTeropis, cBo0o/a K mepeyMoBa TBOPYOCTI.

Kuio4oBi ciioBa: ahopusm, mapagokc, ipoHisi, TyMOp, CBITOIIISI, JTIOAWHA, iCTOpis, BIaaa.

Based on the analysis of the axiology of dominants and worldview of Stanislaw Jerzy Letz, the article examines
the features of the artist's world picture, which made a significant contribution to the world aphoristics of the
twentieth century. The main factors that determined his ideological and artistic position are identified, and the
philosophical nature of his work is emphasized. It is found out that the priorities for the writer are anthropocentric
and ontological problems. In the center of the aphoristics by S. J. Letz an individual appears in their existential
and axiological dimensions. Despite the dominant satirical pathos of the writer's work, the idea is proved that the
positive programme of the thinker correlates with the moral foundations of life, with trust in a person. Humor and
satire in the artistic system of Stanislaw Jerzy Letz become means of understanding the world and a kind of form of
resistance against unacceptable reality. The role of cultural and historical memory, the connection of generations in
overcoming universal evil is understood. There are selected concepts that identify the artist's world picture such as
freedom, an individual, belief, time, law, history, a reason, power, an idea, and a word.

The principles of the artistic structure of aphorisms are analyzed. Considerable attention is paid to the study
of the means which allow one to get into the deep meaning of the utterances and expand their semantic capacity:
paradoxical, metaphorical, parodic transformation, language play, associativity, oxymoronicity, and semantic shifts.
The development of the concepts and vectors of intertextual connections, the features of their verbalization in the
artist's world picture are considered on the specific examples.
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The complex system of internal overlaps between aphorisms is studied. They reflect various aspects of thought
and illustrate its multidimensional nature, complexity of human existence, and at the same time encourage the
reader to a dialogue and intensify their intellectual activity.

Special attention is paid to the analysis of the genre specifics of Letz's aphoristic heritage, which, combining
lyrical and satirical components, is distinguished by a philosophical view of the world. As a result of the study, it is
claimed that the key to the author's picture of the world by Stanislaw Jerzy Letz is freedom as a philosophical and
social category, freedom as a prerequisite for creativity.

Key words: aphorism, paradox, irony, humor, worldview, personality, history, power.

ITocTanoBKa Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTYaJbLHOCTI mpodjeMu. Adopu3MH, BiII3epKATIOIOYH
KOHIIenToC(hepy Hapoay, BiIIrpalOTh BAXKIWBY POJb y Tepenadi KOJEKTHBHOI Ta 1HIWBIAyaabHOT
MYIPOCTi, B OCSITHEHHI TIMCHOCTI.

JIBamisaTe Ta ABAALATH MEPIIE CTOTITTS BUCYHYJIO LTy HU3KY MUTIIB ([lon Aminano, E. KpoTkuii,
C.€. Jlen, I Mankin, b. KpyTiep, O. Ilepmtox, P. Pyauit), TBOpUicTh SKMX 3HAYHOIO MipOIO TIOB’ I3aHA
came 3 a)OpPUCTHKOIO, IO JOBOAUTH OKPEMIIIHICTh Ta 3aTPeOyBaHICTh «IIOPTATUBHOI MYJPOCTI», aje
BHUBYECHHS ahopuU3MYy SIK JKaHPY XapaKTepU3Ye€TbCA HENOCTAaTHbO MOBHUM TEOPETUYHUM PO3pPOOIICH-
HSIM, TUCKYCIHHICTIO Y BU3HAYCHHI JIOMIHYIOYHMX PHUC, BIICYTHICTIO YiTKOI Ki1acudikartii.

AKTyallbHICTh 3alPOIIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA TaKOXK CaMOOYTHICTIO MOCTaTl MOJb-
cekoro rmoera Ta adopucrta Cranicnara €xu Jlena (1909—1966), TBopUicTh sIKOTO B YKpaiHi HE OTPH-
MaJla HAJIG)KHOTO BHCBiT/IeHHsS. Moro adopusMu, Mo CTand HagOaHHSIM CBIiTY (y 60-Ti poku 0do-
JIIOBAJIM CITUCKU OecTcenepiB), JOCHTh JIOBrO Oyau BiOMi YKpaiHCBKOMY YHTa4eBi Y POCIHCHKHX
MepeKIagax, ToOMy 3HaXOJWINCS Ha MapriHecax YKpaiHChKOTO JiTeparypo3HaBcTBa. Okpemi 1001pku
adopu3MiB, «3auecaHuX IEH3YPOIO», MyOmiKyBaucs y xkypHanax «BcecBit» (1966. Ne 10; 1968.
Ne 3), «Bituuzna» (1969. Ne 12; 1971. Ne 6), «CnoBo 1 gac» (1991. Ne 8).

3a yaciB He3ane)KHOCTI TBopH Jlema okpemumu BugaHHsaMH 3’ ssBuiucs y 2006, 2018 ta 2020 pp. y
nepekiazax ykpaincbkoro MoBoro AHApis [laBnuimmHa, moeTnuHux nepekianax Bikropa Mapaua, 1o
MTOBEPHYB «HE3a4ecaHl TyMKNW» 10 (Dpaliok, i3 SKUX MOYMHAB CBOIO a)OPUCTHYUHY JISTIBHICTh MUTEITh.

AHaTi3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb Ta myOJikamii. 3HauHUN BHECOK Y JOCIIHKCHHS YKpaiHCHKOT
adopuctuku HanexuTh B. CkypariBcekomy, I. Kioueky, B. Kanamuuky, b. Cremanunmmny, B. Illes-
gyky, }O. I'puropuyk. Y nieHTpi yBaru HaykoBIiB Oyna adopuctuuHa TBopuicTh I puropist CkoBopou,
Tapaca IlleBuenka, JIinu Kocrenko, Bipu BoBk.

[Tepmum nepekiagadem adopusmis Jlera ykpaiHChKoRo (111€ 3a )KUTTS aBTOpa) y aiacropi 0yB Irop
KocTenpkuii, 0coGHCTO 3HAHOMMUI i3 THChbMEHHUKOM. IOMY HAJGKUTB i TIepeMOBa JI0 MIOHXEHCHKOT
30ipku 1965 p., 110 3amodarkyBaja JOCHTIHKEHHS aOPUCTUYHOT CIIAIIMHU MUTIA. BiabiicTs cho-
TOAHINIHIX MMyOJiKamiii Mpo MUCbMEHHHMKA 30CEepe/HPKCHA Ha BUCBITIICHHI OCHOBHHUX MOMEHTIB HOTO
Oiorpadii Ta CBITOIIIATY.

Haiibinpm aBropuTeTHOIO mociigauieto TBopuocti Jlena e Jlimis Mapis Kockka, BumaBumHs,
penakropka Ta ynopsaHuils Tomy «HesadecaHi qJyMKH, IpouMTaHi B HOTaTHUKax 1 Ha CEepBETKaX
TPUALATH POKIB 3romom» (1996), mo He My6miKyBanucs i3 IeH3ypHUX MOTHBIB. [i HaneXuTh IpyH-
TOBHAa MOHOTpadis, mpucBsiueHa mnojascbkomy moety «C. Jlem. ABtoGiorpadist cioBa», BUIaHA y
2015 p. y Bapmagi. CBoepiiHOIO KBIHTECEHITI€r0 KostocanbHOi npairi JI. Kocwkoi ctana ii «IlypimMoBo-
ypoauHHa jekmis a1 CranicnaBa €xu Jlema», nmpountana y JIbBoBi Ha dyecTh 110-1 piuHuIll 3 AHS
HapoKeHHS MUCbMEHHMKA y Oepe3Hi 2019 p. [1].

PoszBinka Annpis [Tapnmummaa «3anummnocs Mano yacy. Ham 1 nani 3arpoxkye BiaHIiCTB» [2], iepe-
KJIajada i miei mpomoBH, 1 agopusmis Jlera, po3KpuBae 0COOIUBOCTI JKUTTEBOTO Ta TBOPUYOTO MIIAXY
MMCbMEHHUKA, HOro 3B’530K 13 ["ann4uHOoI0 Ta 1 CBOEPIAHOIO KYJIBTYPOIO.

IMocTanoBka 3aBaanHsi. Meta po6otu — gociiguBmy cBitorsaai no3uiii C.€. Jlena Ta igeitHo-
XyI0XH1 0COOIMBOCTI HOor0 ahOpUCTUKH, BU3HAYUTH KOHIENTH, 110 ONPHUSIBHIOIOTH KOHIIENTOC(hepy
JIFOJMHU 1 CBITY, TPOAHAJI3yBaTH IXHIO XyJIOXKHIO CTPYKTYPY, BUIIJTUTH TOMIHAHTHI CJIOBA, K1 JalOTh
3MOTY MPOHUKHYTH Y IIMOMHHUN 3MICT BHCIIOBIIIOBAHHS, 3’SICyBaTH TEHIEHIIT MOOYI0BHU, pO3rop-
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TaHHs KOHIIENITIB Ta BEKTOPIB IHTEPTEKCTYAIbHUX 3B S3KiB, 0COOIMBOCTI iX BepOasizauii y KapTuHi
CBITY MUTIIS, PO3IISHYTH JKaHPOBI ocoOnuBocTi adopuctuku Jlena Ta 3aco0H, 110 YBUPA3HIOIOThH
HOT0 KOHIICTIIIIIO JIFOJAMHHU Ta CBITY.

Bukaaa ocHoBHOro marepiajy. Anani3 aediHilii, MoB’s3aHUX 13 KaHPOYTBOPIOIOYMMHU O3Ha-
KaMu aopHu3My, 3aCBiAUy€ TUCKYCIHHICT Ta HEIOCTATHIO BUBYEHICTh IIbOI'O MHCTEIBKOTO (PEeHO-
MeHy. [IpakTu4HO BCi OCHTITHUKY K 000B’A3KOBI BiI3HAYAIOTh TaKi PUCH, IK aBTOHOMHE iCHYBaHH,
IMOMHA Ta KOHJIEHCOBAHICTh BHCJIOBJICHOI AYMKH, BIACYTHICTh 3B’SI3KY 3 KOMYHIKaTHBHOIO CHTY-
aIfi€ro, CTUCIICTh, iH(pOpMaTHBHA HACUYEHICTh, y3aranbHeHHs Ta peduekcis. Tak, H. [llapmanosa
BU3Hauae ahopusM sIK «IOTiYHE, 00pa3He CyIKEHHsI y3arajibHIOBAJILHOIO XapakTepy, 0 B KaTero-
pisiX paLiOHAIBHOCTI YU MapajoKCalbHOCTI BiIOMBAE HABKOJIMIIHIM CBIT 1 BUCTYIIA€ €KBIBAJICHTOM
IIPEIMKATUBHOI CTPYKTYpu» [3, c. 236], aK1IeHTyI0uM «aBTOHOMHHI TEKCTOBUH CTATyC, HEOJHOPA30-
BICTh BIITBOPEHHS B MOBJICHHI 1 BXOJ[’KCHHS JI0 HAIIOHAIBHOI KOTHITUBHOT 6a3m» [3, ¢. 237]. Cepen
HAyKOBI[IB HEMAa€ €THOCTI BIIHOCHO CMHCJIOBOI 3aKiHYEHOCTI Ta 00pa3Hoi (opMHU SIK HEOOXiTHOT
O3HAaKH kaHpy. Tak, aBTOpY €HIUKIONEIUYHOI CTaTTl HArOJOMIYIOTh Ha IIMX CKJIaJHUKaX: adhopuszm
«Tepeae y3arajbHeHy 3aKiHUeHYy JYMKY MOBYAJIbHOTO a00 Mi3HAaBaJIbHOTO 3MICTY B JIAKOHIYHIHN yBH-
paszHeHiii popmi» [4, c. 48]. Tinymaunuii ciioBHUK Jlais migKpecioe ypuBYacTiCTh, HE3aBEPILEHICTh
SK CYTTEBHI MOKAa3HUK a)OPHUCTUYHOTO CY/UKEHHS: «KOPOTKE SICHE BUCIIOBIIIOBAHHS, ...I0 IPYHTY-
€TbCS HA JIOCBIJI 1 MipKyBaHHI, ypuUBYacTe, ajie MOBHE M0 co0i TBeppKeHHs» [S5]. BiacyTHicTs un
HasIBHICTH JOKA30BOCTI, apryMEHTAllil TAKOX € MUTAHHAM TUCKYCIHHUM. ABTOpH ahopr3MiB, OCMUC-
JIOIOYH TXHIO crienudiKy, BiA3HAYAIOTh NOTPEOy «IMIIUTH MOBITPS MK PsIKAMU — JIIOIMHA JOAyMae
11 may3u. 3alOBHUTH IX CBOIM MOYYTTAM, CBOIM po3yMiHHAMY [6, ¢. 207].

B. CkypariBcbKuii CIYIITHO 3ayBaXKye€, 10 CaM€ MYIPICTh € «aBTEHTUYHUM CMHUCIIOBHM Ta €CTe-
TUYHUM KITFOYeM 10 apopusMy ... aOCONIOTHUM KIFOYEM JIO SIIEPHOI CTPYKTYPH MOTO 3MiCTy, HOTO
criocoOy 1 BucIoBy» [7, c. 12].

Adopuzmu Jlena, SKOro Ha3MBalOTh OCTAHHIM KJIACHMKOM adopu3My, HIOHW BHCBITIIOIOTH JOPOTY
aBTOpa J0 LLUTICHOTO PO3YMIHHS JKUTTA y HOro ckiagHomax. Bekrtop HOro TBOPYOro i JIFOICHKOTO
HUISIXY MOXKHA Bu3HauuTH ciioBamu Jlinn Kocrenko 3 Bipmia «CMepTenbHUN Maferpacy — «rapMoHis
Kpi3b TyTy TUCOHAHCIB». BapTo Xoua 6 IeKiIbKOMa ITPUXaMU OKPECIIUTH ITOCTATh MUCbMEHHUKA, SIKMH
€ CBOEPITHUM YTUICHHSM JIFOJMHU Ha TIEPEXPECTI €MOX Ta KyJIbTyp. BusHayanbHUMU YMHHUKAMU GOp-
MyBaHHS HOro 0coOHCTOCTI Oya poiMHa, 1110 BUPI3HSIACS apUCTOKPATU3MOM HE TLTBKH MOXOKEHHS,
a ¥ yXy; TUTUHCTBO Ta paHHS IOHICTh, poBeaeHi y JIbBOBI Ta BinHi, 1110 HAa3aBKIU JIETEPMiHYBAIN
raJMLBKO-BIICHCHKUI BUMIpP CBITOINISAY 1 TBOPUOCTI, Ta po30ypXaHuil yac, 10 He TIIBKH MPOIYKYBaB
npuBalIMBO-HeOe3MeuHi corianbHo-(inocodehKi i1ei, a i OnpUsSBHIOBAB 1X, CTABISTYM CMEPTEIIbHI €KC-
NEPUMEHTH HaJl HUTMMH KpaiHamu. Maiike poBecHUK CTOmiTTs, Jlen BunpoOyBaB Ha co0l BIUIMB TOTa-
JITApPHUX 11€0JIOTIH Ta PeKUMIB, SIK1 iX yTUTIOBAIN. Y FOHOCTI, HE3BA)KAIOUU HA 3HATHE ITOXO/KEHHS Ta
BIJICYTHICTh MaTepiaJibHUX MPOOJIeM, TOET-TIOYATKIBEIh CIIOBIAyBaB JEMOKPATHYHI JTiB1 IIHHOCTI — LiJI-
KOM IIPUPOITHO T pOMAaHTUYHUX 20-X Ta 151 HOTO MUCTELBKOTO OTOUCHHSI.

Brnama nocuTh MBHUIKO BiAUyia HEOE3MEUHICTh 1 MyOIiKaliid MOJIOAOT0 KypHAIIICTA, 1 3aCHOBAHOTO
HuM kabape «Teatp kpyTiiB (a00 MEpeCMILIHMKIB)», MISUIBHICTH SIKOTO 3a0O0pOHMIIN TICIs BOCHMHU
BuctymiB. 11{00 yHUKHYTH HiepeciilyBaHb MOIbCHKOT BIAAM 32 YYaCTh Y 3aX0axX aHTU(AIIUCTCHKOTO
Hapoanoro ¢ponty, MuTenp nepexoByeTrbest y PymyHii, motim nparoe agsokaroMm y Hoprkosi. Bin
Jpyroi cBiTOBOI BiiiHU TiKae 10 JIbBOBA, /1 pa3oM i3 IPyIOr0 MOJBCHKUX MMChMEHHUKIB HIMHICY€ 3asBY
PO cxXBaJIeHHs pueaHanHs 3axianoi Ykpainu 1o CPCP. Lleit yunHOK Ta BCTYH A0 CIUIKH PASTHCHKUX
MMMCHbMEHHUKIB YKpaiHH, 1110 JIaBaB €JUHY MOKIIUBICTH JIETATBHO 3apO0IISATH JIITEPaTypHOIO Mparieto, y
MOAAJIBIIOMY CTaHYTh IPUYMHOIO 3BHHYBaueHb Jlena y koH(opmi3mi, CiiBpOOITHUIITBI 3 KOMYHICTHY-
HUM peXUMOM. Ta KUTTEBUI 1 TBOPUMI IIJISIX MMCHMEHHUKA CBITYUTH, 110 HOTO CBITONISA (hOPMYETHCS
y 3amepedyeHHi BChOTO, IO IMOB’S3aHO 3 MOHATTAMHU «(alIu3m», «aHTHCEMITH3M», «TOTaJTITapu3M»
Ta «TUPaHis», HENPUHHATHUMU JJIsI HBOTO HE TUIBKH B 17€0JIOTTYHOMY IUIaHi, aje 1 B €CTeTUYHOMY.
VY JIsBoBi Jlen crinkyerscs 3 €. Manantokom 1a b.-I. AHTOHUYEM, sIKi, 3HAXOJSIYMCh HA «TPAri9HUX
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Tepe3ax» 1CTopii, TAaKOXK MaJld BUOpATH MK «CcTHIIETOM 1 ctuiiocom». JJocmimuuus O. Bypsik yBaxkae,
0 «110eT (AHTOHMY) YITKO C(POPMYIIFOBAB CBOIO ANOJITUYHY MO3HUIIIO M1 Yac BPyUCHHS HOMY JliTepa-
TYPHOI Haropoau JbBIBCbKOTO « TOBapHUCTBa MMCHbMEHHHUKIB 1 )KYpHAJIICTIBY», MIPOTOJIOCUBILH «BIJBATY
WTH camiTHO i OyTu camuM coOoro» [8, ¢. 9], BU3HAYMBIIM MPIOPUTET BIYHUX LIHHOCTEH Ta €CTETHY-
Hux kareropiil. [1lnsax, Bubpanuit C.€. Jlenom, Biapi3HA€TbCs BiJ mo3uLii 1 ManaHioka, i AHTOHHYA:
y’e CBOIM IICEBIIOHIMOM NHMChbMEHHUK (Jlen y mepekiazi 3 HIMEIBKOI Ta iUII O3Ha4Yae «Ola3eHby,
«TIEPECMILITHUKY» ) MIKPECIIIOE HAABHICTh MAaCKH SIK JIOMIHAHTH CBO€1 TBOPYOCTI, @ 3MICT HOTO JIPHUKH,
¢parok Ta apopusMiB 3acBiquye MUOOKY 3alliKaBlIeHICTh podiaemMamu cboroeHHs. [lo3umiro Jlerna,
SIKOT0, SIK 1 YKpaiHChKUX MOETIB, BAOJIATH «Oeperu Kpacu», IPOMOBUCTO PO3KPHUBAIOTH HOTO cJIoBa: «Y
JUKYHITISIX HOCSITh BIHCBHKOBI IIIOJIOMH, JUISI MACKYBaHHS IOKPHTI CITKOIO 3 BIUICTEHOIO y HEI 3€JIEHHIO.
A st Holly (ppHTificbKUI KOBIAK 13 HAIIMTUMU HA HHOTO OJla3eHChKUMH OyOoHIIMIY [9, . 14].

Sk BiOMO, (pUTiCbKMIA KOBHAK y 0ararbox €BpONEHCHKUX HAPOJIB € CUMBOJIOM CBOOOJHU, TOXK
MUCHbMEHHUK JIOCUTb IIPO30PO OTOTOXKHIOE HOTO 3 BIHCHKOBUM ILIOJIOMOM, SIKUH /U1 MACKyBaHHS IPH-
KpaleHui arpubyraMu OnasHs, ajpke «Tpari3Mm enoxu Haiikpaiie BigoOpaxae i cmix» [10, c. 19].
Iponist psTyBasia Bijg LMHI3MY, @ Macka LIMHIKA MPUXOBYBaJa CTPAKIAAHHA. 3aBASKH LOMY «JIpama
ICHYBaHHSI HA MUTb 3aCJIOHIOETHCSI CTPOKATHM IUIAIIEM BECEJIOLIIB, KapTy, 00 CKa3aTH I0Ch O1IbIe
abo Oesneunime» [1]. He cxunpHuit 10 CEHTUMEHTANbHOCTI, JIel pa3om i3 TUM MOpPiBHIOBaB cebe 3
JTYXIBHUKOM OCOOJIMBOTO POJLY, KKOTPUI IOPOTOIO 10 MICIIs CTPATH PO3MOBIIA€ MPUPEUCHUM JIOTEIIH,
y mIMOUHI Ty1Ii He BTpadalouu BipH, 1110 caM BiH 000B’SI3KOBO MOBEpHETHCS Hazam» [9, c. 255].

I3 xinns yepBHs 1941 p. no nunus 1943 p. Jlen nepeOyBae y konurabopi nia TepHononem, 3Biku
JIBI4l HAMaraeThCs BTEKTH (BApYyTre ycminHo). CTaH, KOJIU «GKUTTA 1 CMEpTh Ha IIajibKax TepesiBy (3
Bipma «Anno 1943», 36ipka «IlonboBuil MOIEHHUKY), CTa€ HE MOSTUYHOIO (PIryporo, a MOACHHUM
CBITOBIJUYTTSIM UCbMEHHHKA.

Jlimist Mapist Kocbka, onuH 13 HalaBTOPUTETHIMINX JTOCHTITHUKIB TBOpUOCTI Jlena, He 3ragye dakt
yOMBCTBa KOHBOipa, MO SIKUH FOBOPUTHCA MPAKTHUYHO Y KOXKHIM IMyOIiKalii npo MUCbMEHHHUKA Y
Mepexi (aBTOpH IMOCUIIAIOTHCS Ha BipIl « XTO KomaB co0i Moruity»). Kockka nuiie npo Breuy 3 KOHII-
Tabopa y 3100yToMy 3a Xabap MyHIUpi ececoBls. Taki pi3HOUUTAHHS, HA HALLY TYMKY, € CBITYCHHAM
HEPO3PUBHOCTI, HEPO3 €IHAHOCTI KUTTSA Ta TBOPUOCTI, Oiorpadii peasbHOi Ta TBOpPUOI, ajkKe caM
Jlen mucaB, 110 «KOXKHA Oiorpadis JIIoAUHYU, BUTaaHa Hero, aBTeHTHuYHa». Ha nymky JI.M. Kocbkoi,
«Jlerr OyB eroueHTPUKOM BIIACHOI TBOPUOCTI, IKy BOauaB y TICHOMY 3B’sI3KYy 31 CBO€I0 Oiorpadiero. ..
Jlen filficCHO MYCHB 32 CBOIO Y4acTh Y TBOPYOCTI IOPOTO IUIATUTH PEATbHOIO BAIIOTOIO XKUTTS» [1].

[Ticna Breui 3 koHUTabOpPy Jlen onuHMBCA B OKynoBaHii BapiuaBi, caMOTHICTh Ta Bigyail mpu-
BOJAITH Horo A0 cripobu camoryOcTBa. [IpregHanns 10 KOMyHICTUYHOTO HiAMIUISA, HAPTH3aHCHKOTO
PyXy MOBEpHYJIM MUCbMEHHMKA J0 JKUTTSA, CTABIIM CBOEPIIHOIO 1HIYJIBICHUIEIO B 04aX PasTHCHKOI
Bnaau. [locT aramie 3 muTaHp KyIbTypH Y JUIUIOMATHYHIN Micii comianmictuanoi [lomemmi y Bigsi,
orpumanuil y 1946 p., 3maBanocs 0, BepimnHa Kap’epHux Mmpiii! Ane y 1950 p. Jlen necriogiBano
emirpye 1o I3painto, ae npoxxuB 1Ba pokw. Ilicis moBepuenHs y [lonblny NuChbMEHHUK, CTaBIIH MIEP-
COHOIO HOH Ipara JUIs BIAJHUX Ta OUIIITepaTypHHX KiJl, BKHBAE 32 PAXyHOK MEPEKIAiB, SIKi 4aCTO
BUJIABATIUCS M1/l YyKUMH Mpi3BUIIaMU. Ta HaliHeCTepIHIIIOw Oysia MPEeBEHTUBHA aBTOLEH3Ypa, 110
HaKONHMYyBaJia HE TUIbKM HEHABUCTh Ta MPE3UPCTBO JI0 BJIaJU, a i HeroBary 7o cebe, ajike cBOOOIY
Jlen cipuiimae sik aOCOMIOTHY LIHHICT 1 IEPEIYMOBY TBOPUOCTI.

[icna Bigyuru 1956 p. [onbia crae «HaOLIBII BITKPUTUM 1 BUIBHUM 0apakoM CoIializMy», 110
nae JIenoBi MOXKIIUBICTh B OCTAHHE JECATUIITTS KHUTTS IMIUPOKO IMyOIIKyBaTUCS, BIIUYTH HE IPOCTO
MOMYJISIPHICTD, a JII000B yuTanbkoi aynutopii. ¥ 1957 p. Buxomsats «Hezauecani nymxu», y 1964-
My — JIpyTe JOIIOBHEHE BUJaHHs, a Y pik cMepTi Jlena cBit mobauniu «HoBi HezauecaHi Jymkn». 3Ha-
JTOOHIUCS TPUALATH POKiB Ta KioriTka npas Jlinii Kocwkoi, mo6 uutad 3ycrpisces 3 «Hezauecannmu
JTyMKaMH, IPOUYNTAHUMU Y 3alIICHUKAX Ta Ha CEPBETKaX...».

Ha nowarky TBOpuoro nuisixy Jler cnpocTHB CBO€ Mpi3BHILE, BIIMOBUBUIMCH BiJl 0apOHCHKOTO
npi3Buina Ty Ta apuCTOKPaTUYHOT MPUCTABKH «J1€», A MICIs BiifHU BCyIeped BisIHHSAM 4acy MOBep-
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HyB ii 10 cBoro imeHHs. Lle He Oylio CIOBECHOIO TPoIo, SIKY Tak Momo0usaB Jlen mpoTsaroM ycboro
KUTT. Lleil xKecT OnpusBHIOE 1 TOBEPHEHHS 1O BUTOKIB PO, MiJJKPECICHHS CBOET IUIAXETHOCTI Y
1opy, KoJii BoHa Oyia He MpocTo He 3aTpedyBaHa, a THaHa, 1, BogHoYac yinooneHe Jlenom nokasy-
BaHHS s3MKa myOuini. [[ucbMEHHUK BUCTpaXKAaB MPaBO HA MYAPICTh HE TUIbKU 3aKJIMKOM MIPONTH MO
KHUTTIO 3 «IIPUMPYKEHUM TIOIVIAI0M, CIIOBHEHUM TigHOCT» [9, c. 114], a i yciM CBOIM JKUTTEBUM
HIIIXOM, CTBEPKEHHSM IMO3UTHUBHOI IPOTPAMH, 10 IPOUUTYETHCS y HOTO He3aueCaHUX JTyMKax.

JlymMKa 1po BIOPSAKOBAHICTh, LIUTICHICT XYIOXKHBOTO CBITY Jlena, Ha mepiinii momsi, 31a€TbCs
napaioKCaIbHOIO, a/Ke aBTOP BIJA3EPKAIIOE XMMEPHY, JUCTapMOHIWHY AIMCHICTH 13 MEpEeBEpHY-
TUMU I[IHHOCTSIMHU.

HesBaxaroun Ha 3anepeudeHHs Jlenom madocy, sskuil y HOro po3yMiHHI TOTOKHUI HMUIITHOMOB-
HOCTI, BUCOKOTIAPHOCTI Ta HEIUPOCTi, yuTad XXI CT. He MOXKe He BiA3HAYMTU Nadoc rymMaHizMy Ta
TyMOpY, KM ITPOHH3aHa TBOPUICTh MUCbMEHHUKA. CaTupa y TOTATITApHOMY CBITI CTA€ CBOEPIAHUM
BUIIPOOYBAHHSAM HE TUIBKH 1HTENEKTY, a i xapaktepy. Ha 1yMKy MUTIIS, «CaTUPUKHU — 11 KOHTpaOaH-
JUCTH, 10 BUBO3AThH adocC 3a MexKi cMIilHOTO» [9, . 504], 1 «caTupi JOBOAUTHCS BiTHOBIIIOBATH T€,
1o Oyno 3pyitHoBaHO madocom» [9, c. 121].

Adopuzmu Jlena — 11e He MPOCTO KPUTUKA 3HABICHIIOTO Yacy Ta HOro BOXK/IIB-TUPAHIB, a IITy3yBaHHS
HaJl HUMH, BOHU JIONIOMAararoTh 3BUIBHUTHUCS BiJl CTpaxy, aJke Te, 1110 BUCMisHE, BXKe HE TaKe CTpAaLIHE:
Jleu mo36aBnsie 310, BTJICHE Y BN/, 1eMOHI3MY. TakuM YUHOM, TUCBMEHHUK HaOMKae yntada (i, o
0c00JIMBO I1IHHO, 1 ceOe) 10 OCSATHEHHS a0COMIOTHUX LIIHHOCTEH y IbOMY PO3KOJIOTOMY, PO3TapMOHi30-
BAaHOMY CBITi, HIOM 3aKJIMKal04U «1epedyBartu y OyTTeEBOMY IOJIi CBITOBOTO CBIT/Ia. A HE Ha 0ol Horo
JIEMOHIYHOI anbTepHAaTUBM» [7, c. 24, Haraxyo4u Npo MEepCreKTUBU, MOXKIIMBOCTI JTIOAUHU. BincyT-
HICTh €TUYHOTO IMIIEPATHBY, IPETEH31il Ha MOBYAIBHICTb, BIICYTHICTh KJIIHIYHOTO nagocy He O3HaYae
PO3MHUTOCTI MOpalbHUX KpuTepiiB. EcTeTHuHe MpOTUCTOSIHHS 4acoBi O€3yXOBHOCTI Ta 3HEI[IHEHHS
0CcOOHMCTOCTI BIUIMBAE 1 HA €TUYHY cepy JIIOIUHHU, BEAE 10 JyMKH PO iICHYBaHHS IcTUHU.

HagiTh cTBep>Ky104H BiIHOCHICTD SIK OJIMH 13 TOJIOBHUX MPUHIHIIIB COLIiyMY, JIer He onmycKaeThes
710 peNATHBI3aLii MOpaJbHUX HOPM, OKCIOMOPOHOM «(haHaTUK pelsTuBi3My» [9, c. 462] Busickpas-
JFO€ BJIACHE PO3YMiHHS OyIb-SKOTO paaukaiizMy. He3Baxkarouun Ha T€ 110 HA JOJIO MUCHMEHHUKA
BUIIAJIO YUMAJIO BUIIPOOYBaHb, JKOPCTKI KOPHA BIAJHUX PEXKHUMIB MUTELb BiUyBaB OyKBajIbHO Ha
BJIACHIN LIKipi, caMe T'yMOp Ta MOYYTTS CaMOIPOHIi TOMOMOININ 30€perTy AyIly KUBY: «EIUHE, 110
30epero UUTiCHICTh MO€T KapTHHU CBITOOYIOBH, — I1€ aHyIOUni y MeHi xaocy [9, c. 310].

Caitocnpuitaarts C.€. Jlena He BKIAIA€THCS 1 B IPOKPYCTOBE JIOXKE ONTHUMICTUYHOTO YU IECUMiC-
TUYHOTO OauyeHHs. [lapafokcanbHICTh HOTO MOMISAAY HA CyYacHy JIFOAWHY, TOHKE BIAYYTTS MEXI MK
CIPaBXHIM Ta MO3IPHUM HaraayroTh TyMKy [lackanis mpo Te, 1m0 «IIoAu AUISAThCA Ha MPaBEIHUKIB,
SIK1 BBaXarOTh ce0e IpillIHUKAaMU, 1 Ha TPIIIHUKIB, SIKi BBAXKAIOTh ceOe npaBeqHUKamMmu». Hezpaxarouu
Ha IPOHIYHICTh, CKENTHLIM3M, MTOJCKYIM CapKaCTUYHICTh Y KapTHHI CcBITY Jlena, aBTopchbka MO3ULIs
OmmK4a 10 IPUMHATTS KUTTA 3 yciMa Helomikamu Ta Bajamu. «HeszauecaHi JyMKm» — HE HaKIIeIl
Ha JIIOJIMHY, HE MIOXMypa KOHCTaTalis ii HIKIeMHOCTI Ta HULOCTI. Kpi3b pi3Ki, )KOPCTKi, HA TEepIIUH
MOTVIS/L, MI3aHTPOIIYHI CY/DKEHHS, COLIaIbHI Ta MCUXOJIOTIYHI BUKPUTTS MPO3Upae o0IuYYs mepe-
CMIILIHUKA, 1110 BUCJIOBIIIOE CBOT MIpKYBaHHS 3 O0JIEM 3a JIIOJMHY, HE PO3TONTYE ii T1HICTb, a MOII0HO
BEJIMKHM CaTUPUKaM MHUHYJIOTO IiTHOCUTH JIFOCTEPKO JI0 HAIIMX O4ei. | oHOYaCHO MpocCTATrae pyKky
JIOTIOMOTH, CTIOIBaHHSI Ha JIFOAUHY B JTIOAUHI: «Meka M CBITJIOM 1 TiHHIO — TH» [11, c. 38], amxe
YCBIJIOMJICHHS BJIACHOI, M’SKO Ka)Ky4d, HEIOCKOHAJIOCTI — MEPILINA KPOK 10 3MiHM, TpaHchHopma-
1ii, BIAPOIKEHHS, 1110 MPOBOKYE IHTEHIIIIO0 10 HEMPUHHATTS wi€i AIMCHOCTI, 10 mpoTtecTy. Catupuk
JOCUTH PIJIKO BUCTYIIAE Bijl CBOTO «s1», ajie, BUXOASYH HA MPSIMY PO3MOBY 3 YMTA4YEM, YITKO (POpMy-
JIFOE CBOE €TUYHE I ecTeTuuHe Kpeno: «JIroau, s cMisiBCsl pa3oM 13 BaMu 1 3apajiu Bac, Ko Ou Oynu
HEJIIOIbMU, I CIIPSIMOBYBAB CBiil CMiX IPOTH Bac. AJie s HIKOJIM He cMisiBCs Hall Bamm» [9, c. 385].

Woro adopusmu, Ha mepmmii mora, GIM3BKI IO YOPHOTO I'yMOpY 3ilITOBXYBAHHSM B ONHIif
(bpasi B3aeMo3anepeyHrx Cy/KeHb Ta IHTOHAIIH: « S moBHUI onTUMi3MY. JII0ICTBO MO101a]10 3aKOHU
Mopaii, YoMy 0 oMy He moponatu 3akoHu Gi3uKu?» [9, ¢. 128]; «OnTuMi3M 1 IecuMi3M BiApi3HSI-
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IOTBCS JIUILIE 1aTOI0 KiHI CBITY» [9, c. 28]; «Jlroau koiau-HeOynb CTaHyTh OpaTaMH i 3HOBY IMOYHYTh
3 Kaina ta ABens» [9, c. 281]. I'ipkwuit ontumizm Jlena, no3a Jlema crpasise 3inro0unii e(hekT, cTae
JIKaMH Bif] po3nauy: «51 MycHB po3NpaBUTH Kpuia, 60 MeHE BUKHHYJIH 3 HAallBUILMX BUCOT Oe3 mapa-
uryta» [9, ¢. 139], cnonykanuam a0 aii: «/ImyxaiiMo cami B Hami BiTpunay [9, c. 51].

He3sBaxxaroun Ha BiICTOPOHEHO-1POHIYHU MOIIIA HA CYy4acHICTb, JIel — He 3BepXHili cocTepirad,
Pa3oM 3 IHIIMMH BiH MOJUISLE IXHIO TPariuyHy J0JI0, BIH yYaCHHUK TparikoMeii >KUTTsI, 1110 He MOpaJIi-
3ye, a i cebe BKIovae B aHaui3: «He3zauecani {yMku — iUTaTH 3 Tparidapcy Moro xkutts» [9, c. 354].

Adopuctuni Jlena nputamaHHa 0OHO3HAUHA €THYHA OLIHKA, IO CHiBBITHOCUTHCS 3 MOPAILHUMU
OCHOBAaMH >KUTTs. MeTa — TONOMOITH JIFO/IMHI Mi3HaTH camy cebe — 30mmxkae Jlena 3 mopamicramu
XVII ct. Jlapomdyko, [Tackanem ta JlaGproiiepom, Sk 1 BOHH, MMCbMEHHUK HAMara€eTbCsi 3p03yMiTH:
JDKEPEIo 371a y CyCIHiIbCTBI UM y caMiil MPUPOIi JIFOAUHY, K YOeperTH JIoAUHY Bix 371a?

[To3utuBHa nmporpama Jlena crBeppkye O€3KOPUCIUBICTD, MY>KHICTh TBOPUTH CBOIO JIOJIO 1 OyTH
BIJINIOBIJAJILHUM 3a Hei, IUIIXETHICTh, 1110 Nepeadayae 3AaTHICT PO3YMITH UyKi IHTEpPECH 1 MOCTy-
MaTucsl CBOIMM HE 3apajyl SKUXOCh aOCTPAKTHUX 17€aliB, a MPOCTO 100 HE BTPATUTH JIIOAUHY Y
co0i. [Ipu 11bOMy MUCHMEHHUK JOCUTH PIJIKO 3BEPTAETHCS A0 TAKUX MOHATH, K «IyIay, «KMOPAIbY,
YHHUKa€ MEHTOPCTBA, 3aBASKH YOMY HOTO TyMKH Ha0yBalOTh 0COOJIMBOI BArOMOCTI, T1PKOTO IPUCMAKY
BJIACHOI MPUUYETHOCTI, BUCTpaxaaHocTi: «IIpore3 aymni nmoBuHeH Oyt HEBUIUMHUMY [9, c. 60].

Came axTyasnizanisi KyJbTypHOi Ta ICTOPUYHOI IaM’sATi, TOBEPHEHHS JIIOAMHU J0 CHPaBXHBOTO,
10 miepmopkepen, 3a Jlemowm, 3matHi 310matu Xaoc, ake «caadka maM’siTh IOKOJIHB 30epirae Juiie
aerenam» [9, c. 96]. IlogibHo MemikaHIsIM MapkeciBchbkoro Makonao Jlery Haraaye Ham i co0i, 1o
bor €: «SIk ke iHOA1 XOueThCsl MOMOIUTHUCS Mo icHyBaHHs bora!» [9, c. 116]. «HeBaxmnuso, un bor
CTBOPIOE €001 BipsAH, UM BIpSHU CTBOPIOIOTH 001 bora, ronosue — mo6 Bin 6yB!» [9, c. 477].

MoTuB CyMHIBIB, IO AOMiHY€ Y TBOpUOCTI Jlena, moeTrka HeTOMOBICHOCTI 3yMOBIIOIOTh aKTHB-
HICTh YMTaya, MPOBOKYIOTh YWTaya Ha J1ajor, IHTEHCH(]IKYIOTh HOTO 1HTENEKTYyaJbHYy IisUIbHICTD,
BUKJIMKAIOTh KYJIBTYPHHUH LIOK SIK peakuito Ha agopusm. Jns Jlenma 3HaK MUTAaHHS € CBOEPIAHUM
«repoom cBoboam» [9, c. 485], «enmuckorncbkuM mocoxom» [9, c. 522]. «HaBiTh SKIO pOT 3aKPUTH,
MUTAHHS BCE OJJHO 3aJIMIIAETHCS BIAKpUTUMY [9, ¢. 160]. «lukratopu mOBUHHI 3a00POHUTH 3HAKU
MUTAHHS — TOJI HIXTO HE 3MOXKE CyMHIBaTHCS, a CaMi BOHH IMUTaHb HE CTABIATH — TUTBKU JAIOTh Bif-
noBigi» [9, c. 447].

Y TBOpUOMY JOPOOKY MHUCHbMEHHUKA TyxKe Oararo agopu3miB-UTaHb, BIAMOBI/I Ha SKi BiH HamMa-
raeThCsl IIYKATH 3 YUTa4aMU-OJHOIYMIIMH, 5IKi, HAIIOBHIOIOUM CMUCIIOBHUI MPOCTIp MiX CIOBaMH,
HA/Ial0Th JyMKaM aBTOpa HE MPOCTO 0araTo3HavyHOCTI, a IIe i SIKOroCh 3yXBajoro OEIIKeTHHUIITBA!
«IIo xparmie: mMTy4YHE NPOLUBITAHHS YK IpUpoaHe y0031Bo?» [11, c. 517]; «Hemxe noBuHHA HacTaTu
HiY, 100 y BallluX rooBax npoceiTiino?» [9, c. 407]; «Hewxke qr0mu poCTyTh TUIBKHU AJIS TOTO, 1100
BOIOBATH 32 T€, XTO 3 HUX BULIUI?» [9, c. 84]; «LlikaBo, a XT0 OyB MiHICTPOM KYJIBTYpH 1 MUCTELITBA
y yacu Hlekcmipa?» [9, c. 405].

MoBHa rpa K CBiZloMe pyHHYBaHHS IPaBUJI Ta CTEPEOTHIIB CTA€ OJHUM 13 TOJOBHUX MPUHOMIB
€MOLIITHOTO BIUIMBY Ha PELMIIIEHTA, Ja€ 3MOTY YyTH JIBa CJIOBa, KoM Oyino ckazaHe oaHe: «Cuiin
00/1aii CKa3aHUM OKPECIUTU MEX1 HEJOMOBICHOTO» [9, c. 534].

Jlew 1OCUTH PIAKO 3BEPTAETHCS 10 CBOET ayIUTOPIi 3 MOpagaMu Ta MOBYAHHAMU. AJle Y CTaBJICHHI
710 THpaHii, JeCIOTH3MY, 10 MUTaHb BIMHU 1 MUPY MHCIHMTEIb MA€ TBEPIY IMIEPATHBHY MO3HUIIO:
«Xouen BUTUCHYTH Cl1b03y 3 o4eil Tupana? Toxi Bi3bMH Horo 3a ropioy» [9, c. 409]; «Kpuuu mpo
Hebe3neky! [Hakie craHemn 3acTepeXKHUM IUIAKaToOM, Kolu Tebe po3MaxyTh Mo cTiHi» [9, c. 181];
«HemoxnBO 3aBXau OyTH HECITYXHSIHUM, 1HOAL MOTPiOHO OyTH po3moroBanum» [9, c. 427]; «111o6
PO3TrOpPHYTH 3HaMEHa, JOBOJAUTHCS HTU NPOTH BITPY» [9, ¢. 432]; «["apanTis MUpy —3aKOMaTH COKUPY
BiliHU pa3oM i3 Boporom» [9, c. 161].

OO6cepByroun cy4acHe KWOMY CYCIITBCTBO Ha HOBOMY €Talli PO3BHUTKY, Jlel BH3HA4Yae HOTo SIK
«TOpa3Ky ycix Haj ycimay [9, c¢. 521], mapagokcaabHO BiACHIAIOYM HAC 0 BiIOMOTO BHCIOBY (bisio-
coda XVII ct. T. ['o66ca, amke 4uM I11e MOXKE 3aKIHUMTUCS «BiifHA BCIX MPOTHU BCIX», KOIU «IUBI-
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mizaiis 030poinacs e mimitapusamietoy [9, ¢. 415]? Hpyry nonosuny XX cT. ahopuct npopodo
HA3UBA€E IIBCTOMITTS aCTPOHABTIB Ta acTposoriB» [9, c. 450], a BUCIOBU «emoXa BEJIMKOI PETYII»
[9, c. 505], «emoxa eHTy3iazMy B OaitmyxocTi» [9, c. 458)] 6e3 mpuB’SI3KU 0 YACOBUX MEX CTAIOTh
XapaKTEPUCTUKOIO BCEOCSIKHOIO.

OO00B’13K0BOIO YMOBOIO B3a€EMUH JIFOAMHU Ta Aep>kaBu A Jlena e npiopuret monuuu: «Konctu-
TYLisl Iep’KaBU NMOBUHHA OyTH TaKo0, 11100 HEe MOPYIIyBaTU KOHCTUTYLII rpomansHuHa» [9, c. 11];
«OT s1KOM BUILOIO THICTIO Aep>kaBU Oyna JroAchka rigHicTs!» [9, c. 171].

[Mucemennuk nonepemxkae homo politicus’a npo Hebe3neky nepedyBaHHA HA BragHoMy Omimii:
«3HaxonA4YnCh Ha BEpLIMHI, TH nepeOyBaem Haja 6e3oaneto» [9, c¢. 57]. I'pa cniB y cymkenHi «Zlo
TOTO, XTO He 3AiicHIOE pedopm, mocTykae Pedopmaris» [9, c. 387] 3acBiguye cBoepimHUN iCTOpUY-
Huil ontumi3m Jlera (xoua # xyske ripkuit!), 0 IpyHTYETbCS HA 3HAHHI ICTOPIi, SIKY BiH TPaKTye€ 5K
«310paHHs (PaKTiB, IKMX HE MOBUHHO Oyi10 OyT» [9, c. 196], «byab-skuii pe>kuM paHo 4M Mi3HO Mepe-
TBOPIOETHCS Ha cTapuil pexum» [9, c. 177].

Y MUTLS HEMae KOIHUX UTH031i 1 BITHOCHO TaK 3BaHMX OOPIIIB 13 B1a010. YOMBYOIO IPOHIEIO Ta cap-
KazMoM 3a0apBiieHi ixHi 00pa3u: «ByHTIBHUKH MiTHSIN KyJaKH, aje, MiIHICIIM iX 0 TOJiB, BILAAIH
gecTb» [9, . 419]; «Bin onozunionep! Buromnomryoun TOCT, TpUMAaB KeJIKX Y MIIHO CTUCHYTOMY KYJIaKy»
[9, c. 179]; «He noBipsii yciM 1IuM cHaM CBOOOIM: CKUTBKH K TO pasiB ii rBaiTyBamm» [9, c. 117].

Oco0nMBO capKacTUYHO 3By4aTh a)OpU3MU PO OIOPOKPATU3ALIIIO CyYaCHOTO KUTTS: «51 BIieBHEHHI
y HEMHUHYYi 3arubeni ycix 3eMHHX OpraHi3MiB — aje He opranizauiin» [11, c. 488]; «Bixe cam 3Hak mapa-
rpacda mae BUIVIAT 3HApAIA TOpTyp» [9, ¢. 18]; mpo mieTer nepes BIa0I0 i cakpalibHy Mpio Mpo M-
BUILICHHS Y YUHOBHUIIBKIH i€papXii: «3aBxau MokHa OyTH MOBILIEHHM X04 TpOXH mosuie» [9, c. 171];
«bicu ainsaThCs HA 3aHEMAIMX aHTENiB Ta JFOICH, SIKi OTpUMAaIH MiABUILECHHD [9, c. 118].

Po3BiHUaHHS HHUIIOCTI BJIAJH MOEIHYETHCS 3 BUKPUTTAM JYXOBHOTO y0O3TBa, MOPAJIBHOIO OTY-
MiHHs, pabCTBa, IPUCTOCYBAHCTBA, CTEPEOTHUIIIB PYTHHHOTO MUCIICHHS, 3aCKOPY3JIOCTi: «S1 He 3rofeH
3 MaTeMaTuKolo. Baxaro, 1110 cyma HyJiB — Ay’Ke cTpairHa Besmaunay [9, c. 121]; «Psau HyniB jerko
NEPeTBOPUTH y JaHIorm» [9, c. 70]; «MapioHeTok MOBIiCUTH Hainerme. Moty3ka Bxke e» [9, ¢. 21];
«HimMoTa rpoMa/IsiH FOBOPUTH roocoM icTopii» [9, c. 480]; «Bipuoninnani! Ix He 36enTe)uII BUIIS-
JIOM 30J10Ta, SIKIIIO HAa HhOMY HeMae mpoou» [9, c. 206]; «I1lo Take rHyukicTh XpeOTa? 31aTHICTH 3acy-
HYTH TOJIOBY B TOJIBHUIIIO, HE BUIIABIIN IIPH LIOMY 13 cijuiay [9, c. 414]; «BiH HiKOIN HE CXWISABCSA
y MOKJIOHAX — najaas HUI [9, c. 415]; «bararo ociiB caMi BIPSTalOThCS Y KOJMICHUIIO TTEPEMOXKIIS —
IIparHyTh 3/1aBaTUCs CKakyHaMm» [9, c. 423].

Jlew, BUTbHUI Bij ieanizanii Hapomy, Oa4nTh HacaMIIepe JTIOHHY, IIHY€E y Hil TIOYyTTs T1IHOCTI, BBa-
Kae, 110 came Oe3IHKICTh, 0e30COOUCTICHICTh BeIe 10 BTpaTH cBOOOIH: «BiNbIICTh Ma€e MEBHMUIA CBITOITISI,
SIKA BU3HAYEHO MEHITICTION [9, ¢. 266]; «He mro0mo HapoiB, sIKi He AUTATHCS Ha Jironei» [9, c. 325].

Mucnurens 3acTepirae Bij CIINOTo CIiIyBaHHS i/1e1, BUKPUBAIOYH CIIOBECHY €KBLTIOPUCTHKY MPO-
NarasAMCTChKOi MaHU TpeThoro peiixy, ska Tpanchopmysania ineto « Tpyn — 11e cBo6oaa» y Hamuc
Ha Boporax byxenBanpaa «IlIpausg pobuts BimeHUM» [[duB.: 9, c. 13]. XX cT. cromMuiocs Bia opro-
JIOKCAJIBHOCTI Tacel Ta JIO3yHIiB: «I/1et0 MoXHa 3a10rMatyBat 10 Aipok» [9, c. 22], «BikHO y cBiT
MO’KHA 3aTyluTH razeroro» [9, c¢. 13]. Ha nymky Jlena, came po3ym, 31aTHICTh 10 MipKyBaHHS, 3arie-
pPEUCHHS OJHOAYMCTBA CTaBIATH Oap’e€pH Ha IUISAXY MaHIMYJALIi MacoOBOIO CBIJIOMICTIO, YHEMOX-
JTUBIIOE (POPMYBAHHS JIOBITOCTPOKOBHX aJTOPUTMIB MAacOBOI MOBEIHKH, JEKOPYBAHHS BIIAIH aTpH-
GyTaMu cydacHoi IUBiTi3awii Ta neMokparii. Moro adopusmu — e anmensiis 10 cBiZoOMOCTi, Mopai
yepe3 OCMisiHHS 00°€KTa cTpaxy, 030aBJIeHHS OpPeoly BCEMOIYTHOCTI po3BiHuaHH:: «Hapox moxe
MaTH OJIHY Iy, OJHE CepIle, OJ(HI TPY/H, IO iX BiH Hapakae Ha HeOe3meKy, ane 0ifa, KoIu BiH Mae
TiIbKH o1MH MO30K» [ 10, c. 20]. I'ymop cTae Tpurepom A0 npoOymKeHHs po3yMy BiJl CHY, CBOEPIIHUM
MapkepoMm mpasau. CTaBiIsA4yM JiarHo3 XBOPOMY CYCHUIBCTBY, Jlel modnHaB mpouec 3IiIeHHs, Ta i
caMm 1030aBJIsBCSI XBOPOOH CTpaxy Ta KOH(OpMiZMy.

Adopuzmu Jlena, Bia3epKano0uy pi3HI aCHEKTH JAYMKH, YTBOPIOIOTh CKJIaJHY CUCTEMY BHY-
TPILIHIX MEPEKINYOK, B3aEMHO 3allepeuyIoun MPOToJIoLIeH] CeHTE T, HION LttocTpytoun (hizocod-
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CbKYy T€3y PO BiJCYTHICTh ICTUHM B OCTaHHIA 1HCTaHII, PO BIJHOCHICTh yCchoro cymoro. Tak,
6inapHy omno3utiito CioBo — MoBuanus Jlen po3misaae y pisHUX CMUCIOBUX IUIOMIMHAX, CTBEPAXKY-
104M 0araToacleKTHICTh L€l mpodmemu. « MoBuaHHs Tpebda yyTH y HOro KoHTeKeT» [9, ¢. 344], amke
1HO/II caMe MOBYAHHS CTAa€ BUKJIMKOM BCEJICHCHKOMY 3HaBiCHIHHIO: «IHOMAI MOTpiOHO 3aMOBKHYTH,
mo6 tebe Buciyxanm» [9, c¢. 37]. ABrop apopu3MiB yke cCaMUM 3BEpHEHHSAM 10 MiHIMaliCTHYHOI
(dopMH HaMaraeTbCcsi YHEOE3MEUUTH CBIT BiJl «IHTEJIEKTYyaJbHOI IOCYXH, SIKa 3aJIMBA€ HAC 3JIMBOIO
cmiB» [11, c. 547]. 1 BogHOYaC MUTEIL CTBEPKYE CHIIYy CiIoBa y (OPMYyBaHHI PE3UCTEHTHOCTI J0
3acKopy3i0cTi: «[HOMAl 3Ma€eThes, M0 1€ He CIOBO HE3[aTHE OCSTHYTH CBIT, a CBIT HE3/IaTeH HAIlo-
BHUTH cII0BO» [9, c. 493]. Ex3ucreHIliiiHa TakOHIYHICTh a00 «JTA0KOOHIYHICTHY, IK TOBOpUB cam Jletr,
3[aTHICTb Y CTUCIIIN Ta BUTOHYEHINH (pOpMi BUCIOBUTH PO3AYMH PO JIFOAUHY 1 CBIT, 3yMOBJICHI Tip-
KHUM JIOCBiZIOM aBTopa: «Adopusm 3anuiae 6isibine Micist Juist Jroguamy» [9, c. 5117.

Amnanizyroun noetuky JlemoBux adopusmis, JI.M. Kocbka 3ayBaxye: «Jlen cioBa nemackyBas,
Oy/IMB, MIJICITyXOBYBaB. Y PEUCHHI BiH CTaBUB iX TaK MOPYY OIHE 3 OHUM, 00 MMOKA3aTH IXHi TITHOOKI
11apy, Maiixe 010J10T14HI, BHYTPIIIHE XKUTTA. Tam, 3-11i1 000JOHKU CY4acHOI 110MH 1 KapTy, MPOCBi-
YyIOTb IXH1 IIPaJaBHi )KECTH. .. TaM CJIOBO PyXa€eThCs 1 MXa€, TaM MOHATTS 3MIHIOEThCS Ha 00pa3» [1].

BusnauanpanM B akcionorii Jlema Ta Horo kapTuHi CBITY € MOTUB CBOOOIU — HECBOOOH, 1110 aKTY-
ani3yeTbes B 00pa3ax B’ si3HuUL: «/laBaiite pyitnyBaru bacrinii e 10 Toro, sk ix 30ynyrots» [9, c. 71];
«Komu bacrinii po3BitoTbes MpaxoM, OBCTaHb HAPELITI 3 HBOTO, JitonuHO!» [9, c. 181]; mpaBocyms:
«3 "acoM mpaBoCyIsl IEPEUILI0 BiJ 0OMiIHY — OKO 3a OKO, 3y0 3a 3y0 — Ha piBeHb KYIHIBII — MPO-
naxy» [9, c. 72]; sxepTBu Ta kara: «He Ko)xHOMY BUIIa/1a€ MACTs OyTH )KEPTBOIO, IEKOMY JOBOIUTHCS
BJIOBOJIBHATHCS POJLIIO Kata» [9, c. 465].

Konment cBobomu B adopuctuni Jlema dacto MOB's3aHM 13 JIEKCEMaMU «SI3UK», «3yOn»,
«ycmimkay: «Iloka3yBaru sS3uK, HE IEMOHCTPYIOUH, 1110 KPYTUTHCS Ha HOTO KiHIli, — OCOOIMBE MHC-
tenrBo» [9, c. 121]; «He naiite HaB’sa3atu cobi cBoOOIM clloBa paHile cBodbonu ayMku» [9, c. 2217;
«[Touinynku FOn 3arynstors pot moeram» [11, c. 671]; «llokasyiite A3uK nepea TUM SK 3LIMUTH
3yom» [9, c. 204]; «IllupruHOorO MOCMINIKK MOXKHA BUMiprOBaTH Mexi cBoboam» [9, c. 109]; «I'oBo-
PATH, KOJIM BUIIAAAIOTh 3yOH, S3UK 3100yBae Oiibiry cBobomy» [9, c. 71]. Inmmii Bapiant nepekiany
«Ilicast BTparu 3y0iB y si3MKa HIOUTO OiIbIIe CBOOOIM» 3HIMAE KOHOTAIIIO BIKY, aJKe 3yOu MOXYTh
BUIIA/IaTH MIPUPOAHUM IIIJISIXOM BiJl CTApOCTI, 1 aKTyalli3ye CEMaHTUYHE HalllapyBaHHS HACHUILIS.

31ITOBXYIOYM HECYMICHI MOHATTS Ta Kareropii, Jler cTBoproe KoMiuHUM e(eKT, KUl HiBemloe
JMJIAKTHYHICTD 1 IOCHITIOE capKasM: « Ypaxyiite 1ocBia opHitosoris. LI{o6 moetu Moru po3npaButu
KpHJia, BOHU MalOTh BUIBHO KOPUCTYBaTUCs nepamm» [9, c. 9].

Adopusmu PikcyroTs eranu peduiexcii aBropa 1 moaidHO moesii (a Ha JipUYHIN NpUpPOi CBOET
TBOpUOCTI HamousisraB caMm Jler!) napyroTh uutadeBi epekT camoineHTH]ikamii 3 TUCbMEHHUKOM,
TBOpPIIEM, JOJIAI0UYM TOTAJbHE BIAYYTTS caMOTHOCTI, nmputamanue jgroauHi XX ta XXI cr. Cnopin-
HEHICTb 13 JIPUKOIO BUSBISETHCS 3aBASKH BUTOHUYCHIM CTPYKTYpi, Opi€HTaLlli HA CyT€CTUBHICTh Ta
HECIIOAIBAaHMUM 3B’A3KaM MDK CJIOBaMU, 110 HIOM BUCBIT/IFOIOTH HOBI BIATIHKY 3HAY€Hb.

CmucnoBy noMiHaHTy adopusmiB Jlema HEMOXKIIMBO MPUB’ I3aTH IO €MOLIIMHOT YU paIlioOHaiCTHY-
HOi cepu — y 1IbOMY # moJsirae X NpUHATHICTD AJIs YuTada. ABTOP MPOTOJIONIY€E OPTaHIYHYy €HICTh
pO3yMy Ta MOYYTTS, JOCUTHh PO3XUTAaHY OCTAHHIM 4acoM: «3aMiHUTH AYMKY MOXKE TUIbKH MyHpe
cepue» [9, c. 536]. lope4yHo 3rajati BiATYK OJHOTO 3 YUTaYiB, SKUIA 3ayBa)kuB, 1110 JUI IPOYUTAHHS
adopusmiB Jlena «rpeda 6yTy HAYMTAHUM, HA 1110 ABTOP HETaiHO BiAMOBIB: «A Tpeba!» [9, c. 17].

Tonkuit nipu3M, 3BopylLUIMBa IHTUMHICTH BipuriB Jlena («Hu 3 mene /e nobpa mroquna? / Bumay-
IIyI0 / 3 3aTUCHYTOT'O KyJaKa /3 KpUBaBoi Tpareii / IuX KiIbKa KparuHOK CMiXy / B SIKUX / MyCHTb
BiIOMTHCH / BpaHilIHA 3ipka / mob ctano Bigomo / um cBitae» [L{uT. 3a: 10, c. 7] BiamyHIOIOTHCH i
B iloro adopuctuili: «A HalcTpallHille, KOJIM TH CaMOTHIN ycepeauni cede» [9, c. 236]; «Jlroauni
HEeOoOX1IHI CHIOKMBaul 11 MOYYTTIB: 1HAKIIE ceple po3ipBeThes» [9, c. 236].

TBopuicTs Jlena cnpocToBye yMKY, 110 TpaAULIHHUHA adopu3M mpairoe He 00pa3oM, a TyMKOIO.
VY HBOTO 3a CY/PKEHHSIMHM HPUXOBYIOTbCS 00pa3H, SIKI CTal0OTh CHMMBOJIAMH: HAIIBIHTEIIIEHT, KpH-
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TUK, 00MBaTeNb, MUTELIb aHTel, IeMOH, bor, HiOu imocTpytoun cioBa O. [ToTeOHI PO «3TYIICHICTH
TYMKI», sIKa BTUIIOETHCS y «UyTTEBUHM 00pa3, 3aMiHIOIOUM BCi HOT0 CTHXIi OZHUM YSBICHHSM, PO3-
[IMPIOIOYHU CBIIOMICTh, HAJJAFOYM MOXKJIMBICTB PyXY BEJIMKUM MHCICHHEBUM Macam» [12, c. 51].

BucHoBku. Y pe3yabraTi IPOBEACHOTO JOCIIIKEHHS MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 MTPIOPUTET-
HOIO B aopucTuuHiil TBOpyocTi Jlena € OHTONOrYHA Ta aHTPONOLIEHTpHUHa npoliemaruka. [lepen
YUTa4eM [OCTA€ JIIOAMHA B €K3UCTEHIIIHOMY Ta akcionoriyHomy BuMipax. KapTuna cBity mMuTLS
BUSICKPABIIIOETHCS Y€PE3 KOHLENTH «IIOHHA», «CBOOOa», «ICTOPIS», «PO3yM», CIIOBOY», «BIA/a».
IX Xy/10’KHBOMY BTiJIEHHIO CIIPUSIOTH TaKi MOBHO-CTUIICTHYHI 3aC00M, K ITapaJ0KCabHICTh, 3ilITOB-
XyBaHHSI HECYMICHUX IOHSATH Ta Kareropii, Mera(opuyHe po3IMMPEHHS CEMaHTHUKH, IHTEPTEKCTY-
aJbHI Ta acOLiaTUBHI 3B’S3KH, MApoJiiHiI TpaHcopmallii, MOBHA Ipa. [IMCbMEHHUK MparHe J0He-
CTH yHIBEpCAJIbHUI ceHC OyTTs Yepe3 OCMUCIEHHS CBO€EI BJIACHOI TOUYKHU 30py Ha KOHKPETHI MOAii,
TEHJICHIII1 Cy4acHOi TIHCHOCTI. ATIETIOI0UN JI0 KyJIbTYpHO-ICTOPUYHOTO JIOCBiAY CBOrO Hapoxy, Jlem
y «He3auecanux nymkaxy», it «Kuusi bytTa B oOximagunui 3 ... BinacHoi mkipu» [9, c. 316], pos-
IIMPIOE YUTALIBKY ayIUTOPII0 10 CBITOBOI, CIIPHUsIE CBOEPITHOMY 00’ €THAHHIO YUTALBKOI ayuTOpii
HABKOJIO a0COTIOTHUX LIHHOCTEH.
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Having found themselves in unpredictable and difficult life circumstances starting from the end of February
2022, Ukrainian refugees in Germany faced a barrier of a linguistic nature, and therefore of a social and cultural
nature. In order to solve many urgent life tasks and meet the needs and maximum integrated functioning in the
German-speaking environment, the question arose of learning not only the German language, but also culture
through the language. The article outlines the current situation related to the study of the German language by
Ukrainian refugees in Germany and outlines the difficulties of learning language collocations, fixed expressions and
phraseological units at the initial stage of learning German as a foreign language in accordance with the conditionally
level criterias of the European Language Standard in order to successfully understand and master the language in in
the context of integration processes. The study contains survey and testing data of Ukrainian refugees in Germany,
which relate to separate realities of the ethno-cultural level, fixed word combinations, collocations and idioms,
phraseological expressions, reveal examples of difficulties in learning and acquisition the German language, which
require transformations or switching language codes during the learning process.

The survey and its results direct attention to ethnolinguistic components in the form of idiomatic expressions that
do not have counterparts in the native language, their meaning is figurative, implies the possession of ethnocultural
information, and can also be understood thanks to linguistic guesswork and previous experience. Set expressions in
the form of collocations contain typical word combinations of the German language, which are not characteristic for
Ukrainian speakers. Understanding and acquisition the above mentioned language categories is the key to the successful
formation of sociocultural competence for intercultural communication in the context of integration processes.

Key words: German, language acquisition, collocations, sociocultural competency, intercultural communication,
integration.

OnuHUBIIKCE y HenependauyBaHUX CKIATHUX XUTTEBHUX 00CTaBMHAX IMOYMHAKOYM 3 KiHI sirororo 2022 p.,
yKpaiHChKi ODkeHIl B HiMeudnHi CTUKHYIHCS 3 6ap’€poM MOBHOTO XapakTepy, a OTHKe, COIIAILHOTO 1 KYJIBTYPHOTO.
Jlnst BUpilieHHs] 0araTboX HaraJdbHUX KUTTEBUX 3aBJIaHb Ta 3a/I0BOJICHHS MTOTPEO | MAKCHMAIbHOTO iHTErPOBAHOTO
(YHKIIOHYBaHHS B HIMEIIbKOMOBHOMY CEPEIOBHIIII MOCTANO MHUTAHHS BHBUCHHS HE JIMILEC HIMEIbKOI MOBH, a H
KyJbTypH depe3 MoBy. CTarTsi pO3IiIs/ae aKTyalbHy CHTYAIIi0, OB’ 3aHy 3 BUBUCHHSIM HIMEIIbKOT MOBH YKpaiH-
ChKUMU OKEHIIMU B HiMeudrHM, Ta OKpeCIoe TPYIHOII BUBYCHHS Ha MPUKIIAAI OKPEMHUX MOBHHX KOJIOKAIIiM,
CTaJIMX BHPa3iB Ta (Ppa3eoiori3MiB Ha TIOYATKOBOMY €Talll BUBYCHHS HIMEI[bKOI MOBH SIK 1IHO3€MHOI BiIIIOBITHO 70
PIBHEBHX KpHUTEPIiB €BPOIEHCHKOrO MOBHOTO CTAHAAPTY 3 METOIO YCIHIIIHOTO PO3YMiHHSI Ta 3aCBOEHHS HIMEIIBKOT
SIK IHO3€MHOI MOBH B KOHTEKCTI 1HTErpaliiHuX mpoueciB. JlocmipkeHHsI MICTUTh 1aHi ONUTYBAaHHS Ta TECTYyBaHb
yYKpaiHChKHX OXeHIIB y HiMeudwrHi, siKi CTOCYIOTBCS OKPEMUX peajliii eTHOKYJIBTYPHOTO PIiBHS, CTAJIUX CIIOBOCIIO-
JIy4eHb, KOJIOKAI[IH Ta iIcOMaTHYHUX, (PPa3eoIOriYHUX BUPA3iB, BUSBISIOTh MPUKIIAJN TPYIHONIIB Y BUBYCHHI Ta
3aCBOEHHI HIMEIIBKOT MOBH, 110 TIOTPEOYIOTh TpaHCchopMalliit abo mepeMUKaHHs MOBHHX KOJIB Y MPOIIECI BUBYCHHS
iHO3eMHOI MOBH. ONUTYBaHHS Ta HOTO Pe3y/lbTaTd CIPSIMOBYIOTh yBary Ha €THOJIHIBICTHYHI KOMIIOHEHTH Y
BHIVISIII 1ICOMAaTHYHKUX BUPA3iB, SIKI HE MArOTh BI/IMOBIHUKIB Y PiHIA MOBI, X 3HaUE€HHS MEPEHOCHE, Nepea0dadae
BOJIOJIIHHS €THOKYJIBTYPHOIO 1H(DOPMAIIIE0 Ta MOXE TaKOXK OyTH 3pO3yMUTHUM 3aBJSIKH JIIHTBICTHYHIN 30T/l Ta
nornepenHLoMy ocBiay. CTai BUpa3u y BUIIA KOJIOKAIIH MICTATh THIOBI MOE€HAHHS B KOMOIHAIISX HIMEI[BKOT
MOBH, SIKi HE € HE XapaKTePHUMHU Ul HOCITB YKpaiHChKOi. PO3yMiHHS Ta 3aCBOEHHS BHIIE3a3HAYCHUX KaTEropii
MOBH € 3allOPYKOI0 YCIIIIHOTO (POPMYBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIT 3311 MIKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKallii B
KOHTEKCTI1 IHTeTrpaIlifHuX MPOIECiB.

KurouoBi ciioBa: HiMeIlbka MOBa, OBOJIOJIHHS MOBOIO, KOJIOKAIIi1, COIIOKYJIBTYPHA KOMITETCHIIISI, MDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKAI[is, IHTerparisi.
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Formulation of the focus problem. The question of the intercultural communication of the
Ukrainian refugees and their integration potential has become topical since the beginning of the
Russian war of aggression. The topicality remains for a certain period and is important to support
the quality of life, which also includes learning the German language. Taking to consideration the
abruptness of setting goals for learning the German language, lack of or minimal linguistic preparation,
different age, educational and social categories of refugees, it is considered important to identify
difficulties in learning German as a foreign language in a socially communicative context.

Analysis of recent research and publications. According to the preliminary results of a special
migration statistics evaluation, around 33,000 immigrants from Ukraine were registered in Germany
in November 2022. By the end of August, almost 180,000 refugees had arrived in the Free State
of Bavaria. According to statistics from the government of Upper Franconia (region Bavaria) from
December 5th, 2022, there are 12,428 Ukrainian refugees in Upper Franconia, 1,054 in the independent
city of Bayreuth, and 1,083 in the district of Bayreuth.

At the end of 2022, the results of the research project "Refugees from Ukraine in Germany" were
published, the four partner organizations establishing the first comprehensive, representative social
science repeat survey on this group: the Institute for Labor Market and Occupational Research (IAB)
of the Federal Agency for Labor (BA), the Federal Institute for Population Research (BiB) and the
Family Demographic Panel FReDA, the Research Center of the Federal Office for Migration and
Refugees (BAMF-FZ) and the Socio-Economic Panel (SOEP) at the German Institute for Economic
Research (DIW Berlin), highlight different socio-demographic information. This topic became a
more actual point then earlier under the circumstances because of massive demographic migration
as a result of sudden aggression. In this context foreign language communicative competence gets
the priority as a mean of adaptation, integration and further personal development. This aspect of
foreign language communicative competence was the study object of several Ukrainian and European
scientists as N. Galskova, N. Guez, O. Pasichnyk, V. Redko, V. Safonova, S. J. Savignon, M. Bechtel,
L. Bien-Miller, L.Bredella, Jan van Eck, A. Wildemann, etc.

Setting objectives. The aim of the article is to consider the current situation related to the study
of the German language by Ukrainian refugees in Germany and to outline the difficulties of learning
language collocations, set expressions and phraseological units at the initial stage of learning the
German language as a foreign language in accordance with the level requirements of the European
Language Standard in order to successful language acquisition, social and cultural communication
the in the context of integration processes. The review contains survey and testing data of Ukrainian
refugees in Germany, which reveal examples of difficulties in learning and acquisition of the German
language, which require switching language codes during the learning process.

Presenting main material. According to the study, at the time of the survey, 51% of the adult
refugees had already attended or completed a German course. 36% used a free integration course or
another (language) course offered by the BAMF. 18% of the refugees of working age (18 to 64 years)
were already employed in Germany at the time of the survey, another 78% stated that they “definitely”
(56%) or “probably” (22%) wanted to take up employment here. At the time of the survey, 74% of
the unemployed refugees were registered as looking for work and were thus integrated into the job
centre’s funding and placement infrastructure.

The intentions of the Ukrainian refugees to stay and return are mixed: About a third of the refugees
want to stay in Germany until the end of the war, but the majority would like to return to Ukraine
afterwards (81%). A further 27% do not yet know whether and for how long they want to stay in
Germany. In contrast, 26% would like to stay in Germany. Refugees say they need help, particularly
in learning the German language, looking for work, health care and looking for a place to live.

Based on the socio-demographic information, conclusions can be drawn that the above categories
of Ukrainians: inside with short-term or long-term plans, first of all, their basic needs should be
provided by language skills and communication opportunities. According to the survey, 9% of the
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respondents are already Ukrainians: inside the language course after 2 months, 33% after four months,
49% after six months of stay in Germany. Since majority is about elementary language level, not only
the language itself is important, but also culture, communication and thereby integration would be of
great importance and create potential.

To ensure the adaptability and integration is important to outline the goals and tasks aimed at
solving the issues of forming a number of competencies as key points for the adaptation and integration
of refugees into the new society. In the field of learning foreign languages, the goal of learning
is the formation of foreign language communicative competence. Despite the fact that it is one of
the key categories of pedagogy, there is no consensus among researchers regarding its component
composition. One of the most widespread was the vision proposed by the European Council, which
included the following three competencies: linguistic, which includes phonetic, grammatical
and lexical knowledge, skills and abilities; sociolinguistic - oriented to the use of language in a
social context and connects communicative competence with linguistic markers of social relations;
pragmatic - includes general competencies and extralinguistic components that are necessary to
ensure communication [1, 26].

The proposed provisions were extrapolated and adapted to the realities and needs of domestic
methodological science and provided for such components that were consistent with the position of
the Council of Europe, but somewhat expanded the toolkit proposed by it. Thus, in accordance with
the requirements of the actual curriculum, the formation of the following competencies in students was
foreseen: 1) speech and linguistic, 2) sociocultural and sociolinguistic, 3) discursive and 4) strategic
[2, 4]. If the linguistic and pragmatic aspects are separated and the focus is concentrated on the fact
that mastering a language is inextricably linked with the culture of the respective country, we can see
that one of the key features was the inclusion of the sociocultural dimension in the structure of foreign
language communicative competence.

Isolating the socio-cultural component is important, as it represents a wide range of information
about the country whose language is being studied as country studies aspect, as well as the knowledge
and skills that contribute to establishing contact with representatives of other cultures. However, such
a component composition suggests that the process of mastering a foreign language is mainly focused
on the adaptation of participants to a different socio-cultural reality and dialogue with representatives
of other cultures exclusively according to the rules adopted in another country. At the same time,
the fact that the participants themselves are representatives of another country and culture (which is
characterized by other norms, customs and traditions) has to be considered, and, accordingly, can be
the bearer of a different cultural consciousness and value system. Therefore, such a vision of foreign
language communicative competence somewhat is to be focused on one of the basic principles of
linguistic didactics, which stipulates that language learning should be carried out on the basis of
"dialogue of cultures".

In the city of Bayreuth, the panel survey was conducted as a random sample among the Ukrainian
refugees who came to Germany after February 2022. The aim of the survey was to examine the extent
to which the refugees found their way around the administrative system in the initial phase, got to
know German culture through customs and holidays, have the potential to perceive and understand
nationally shaped German, and whether previous language experience influences this process.

The anonymous survey contained twenty closed questions in addition to personal data about age,
previous knowledge of a foreign language, and duration of learning German. The closed questions
had alternative answers to choose from and concerned five factual, five cultural and ten linguistic
questions about Germany and German. The instructions for the task were formulated in Ukrainian, the
alternative answers of cultural and ethnolinguistic character were presented in German and had closed
questions with multiple answers. Factual questions had single-choice options. The linguistic questions
included phraseologisms and standing idioms of a communicative and nominative character, which
belong to ethnophrases and have no direct correspondence in the German and Ukrainian languages.
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In addition, the survey made it possible for a wider group of respondents to take part, as there was
motivation to test themselves, see correct answers and leave feedback.

50 refugees were surveyed who attend language and/or integration courses and have language levels
Al - A2. Since the language courses include the underage participants, they were also surveyed and
their number is 8.8%. Respondents aged 19-30 make up 20.6%, from 31-49 - 50%, over 50 years old
the figure is 20.6%. Among them, 3.5% of the respondents learned German earlier, 58.2% have been
learning the language for 7-10 months and 38.3% have been learning it for less than 6 months. 55.9%
of those surveyed have previous knowledge of English, 14.7% have previously learned a foreign
language other than German and English, 29.4% have no previous knowledge of a foreign language.
The survey contained the elementary facts about the number of states and administrative system.
85.3% of the respondents are familiar with the administrative structure of Germany, specifically
Bavaria, and 73.5% of Germany's executive bodies in general.

The cultural and national aspects such as religious holidays (Nikolaustag, Weihnachten, Ostern,
Pfingsten), 91% of those who responded recognize the similarities in Germany and Ukraine, and
57% of those asked identify New Year's Eve / Silvester as January 31/New Year's Day. 74.3% of
Ukrainians know when German Unity Day is celebrated. But only 9% of those who responded know
about public holidays such as Epiphany, Corpus Christi, All Saints' Day and the Day of Prayer and
Penance (Heilige drei Konige, Fronleichnam, Allerheiligen und Buf3- und Bettag).

National and regional specialties belong to the group of interests and gastronomy culture, where
Oktoberfest is one of the best-known German folk festivals for 99.3% of those who responded.
Pickled cabbage Sauerkraut is known to 51.4% of those surveyed, dumplings as Kl6Be and Knddel
to 77.1%, and potato salad /Kartoffelsalat to 85.7%. fried sausage as Bratwurst takes the highest
position with 94.3% and lentil soup /Linsensuppe the lowest with 5.7%.

The realia mentioned above as national aspects in the language also reflect the worldview and
language image of the native speakers and are of influential value for intercultural interaction. This also
includes phraseologisms that have an indirect meaning and their inaccurate or incorrect interpretation
can cause misunderstanding. 10 phraseologisms were chosen for the survey, which at most correspond
to the language level A2 and have no direct correspondence but certain semantic discrepancies in
both languages. The phraseologisms chosen include somatisms, coloratives, phraseologisms with
zoonymic and domestic components [6; 7].

1. 51.4% of those questioned understand the idiom " schwarz fahren" and 77.1% the combination "
schwarz arbeiten" as "illegal acts", while coloratives illuminate the perception of color in the national
world view and do not correspond completely possessing different connotations in the two languages.

2. The idiom "Schwein haben" was marked as "lucky" by 60% of respondents, but 37.1% found
the phraseologism as "trouble/unlucky", which is characteristic of Ukrainian and corresponds with
“mizcyHyTu cBUHIO” in the meaning “to course troubles for someone”.

3. 82.9% understand the phrase ,,die Daumen driicken / "fingers crossed" correctly, although
there is no direct equivalent in Ukrainian, but a similar movement or gesture is associated with fist.

4. The phrase “einen Korb bekommen” is understood by 65.7% of the respondents as "received
a love proposal", which can be compared to the Ukrainian expression with the meaning of rejection
"received a pumpkin" (orpumatu rapoysa).

5. “Tomaten auf den Augen haben” is semantically differentiated by 77.1% as “not noticing
something obvious”, although there is no direct component-conceptual equivalent in Ukrainian.

6. The expression " die halbe Miete sein " is seen by 80% of respondents as "a good start" or
"partial success" and it can be explained by the similarity in Ukrainian "half the job" (momoBuna
CIIPaBH).

7. The idiom " nicht alle Tassen im Schrank haben " is deciphered by 74.3% as characteristic of
a crazy inadequate person, but in Ukrainian one finds the phraseologism "to be crazy / out of mind"
(ue Bci Bmoma), which could be semantic equivalents.
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8. The expression “alle Hinde voll zu tun haben” is understood by 71.4% as “being very busy”,
“working your neck out” (mMaru mo rop;io pobotu), semantic correspondences are expressed by
different parts of the body in somatisms.

9. 60% understand the phrase ,,echt unter die Haut gehen* (get under your skin) as "trigger
strong feelings" which is associated with the hurt soul, alive feelings in Ukrainian (Topkarucs a0
IMOMHM Iy, OpaTu 3a jKUBe).

10. ,,Eine Extrawurst bekommen* (getting an extra sausage treat) means 54.3% of respondents as
having preferential treatment or advantages over others. Although no direct idiomatic equivalent is found
in Ukrainian, the semantics of the idiom are transparent to be discovered through associated thinking.

59.4% of respondents found the phrases completely unknown, 3.1% thought they were familiar,
and 37.5% knew some of them. The number of correct answers among interviewees with prior
knowledge of a foreign language is 35% higher than among those who only speak their mother
tongue. The survey shows the declarative knowledge in the German language and learning potential,
which is based on associative thinking, linguistic guessing, personal language and life experience.
For learning potential, declarative knowledge is not enough but is very important as step one, which
leads to further didactic steps. This includes language structures and collocations with their structural
and semantic peculiarities, which enable communication with certain linguistic transformations and
decoding.

The second survey had the language-didactic goal of determining the difficulties associated with
typical, frequently used word combinations in German and their application and which require code
switching while learning German from Ukrainian. The survey was conducted as a personal test,
containing 25 closed-ended questions with multiple answers, where the interviewee had to choose the
right sentence or sentences. It was performed twice as an input and output test to follow the learning
dynamic changes. The group of 15 people with an initial zero language level was tested in the interval
from Al.1 to A1.2 and showed the following dynamics.

The structures that are typical and often used in German were chosen, which can cause certain
difficulties in language learning and acquisition because they show structural differences in semantic
correspondences and require interlinguistic transformations:

1) haben+noun/adverb, Hunger haben (Oytu ronogaum); Lust auf (Akk.) haben (maru 6axxanus
JIO YOTOCh);

2) gern haben (monobarucs), gern + verb (pooutu oxoue);

3) bekommen + noun, Hunger (Angst/ Durst) bekommen (3rojoaHiTH/ 371sIKaTUCs / 3aXOTITH
MUTH);

4) machen +noun, Ausbildung machen, (3100yBatu ocBiTy), einen Termin machen (3aranyBatu
3yctpiu) Feierabend machen (3akinuyBatu pobouuii 1eHb);

5) verb + noun, Rad fahren (i3qutu Ha Benocumneni), Bescheid geben (minreepautn), Klavier
spielen (rpaTu Ha MiaHiHO);

6) nehmen +noun, den Bus nehmen (cictu B aBTo0yc);

7) einnehmen +noun, die Arzneimittel einnehmen (utu/mpuiimaru Jikn);

8) Collocations with ,,sein“, Jahre alt sein (Oytu Bikom); von Beruf sein (6ytu no npodecii);

9) Collocations with ,,gehen* having different meanings, es geht (cripaBu iinyTs), der Fahrstuhl
geht nicht (it He nparroe), das geht nicht (tak He nige);

10) verb + akkusativ, anrufen (3arenedonyBaru komycb+Dat.), storen (3aBaxxatu kKomych +Dat.);

11) verb + preposition (Akk. / Dat.), bitten um (npocutu npo mocs), sich melden (nosizomuth /
3BityBaru), sich kiimmern um (Akk.) (motypOyBarucs npo mocs), sich interessieren fiir (Akk.)
(IIKaBUTHUCS YUMOCH );

12) verb + prepositional object, arbeiten + als/ an / bei / fiir; fahren + mit / an / in /zu.

The input test was performed with Al.1 and the overall pass rate was 51%. The most frequent
difficulties appeared with collocations requiring maximum transformations German = Ukrainian,
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which made 86%: 1) haben + adverb liked = liked + verb; 2) years old = years without a copula verb;
3) verb + accusative = verb+ dativ - call / disturb = 3atenedonyBaru / 3aBaxxatu +dativ; 4) verb +
preposition (Akk. / Dat.) = Verb + Preposition (Ablative), to be interested in (Akk.) = nikaButucs
ablative case.

Collocations with verbs machen and bekommen belong to the group of medium difficulty. Here are
also results from 60% 1) verb + preposition (akk. / dativ), bitten um (AkKk.) = mpocutu mpo (Akk) (ask
for someth.); 2) verb + prepositional objects; 3) collocations with the verb “gehen”’; 4) verb + noun,
Rad fahren (ride a bike) = i3qutu na Benocuneni, Klavier spielen (play the piano) = rpatu Ha niaHiHo.

The output test with A1.2 showed the overall success rate 74%, with the frequency remaining
corresponding to 72% and 45% of the typical difficulties and marking the clichés anchored in the
mother tongue that need decoding from Ukrainian into German.

The dynamics show that collocations that require transformations from the mother tongue to
the foreign language must be didactically examined so that the code switch mother tongue=foreign
language reduces communicative difficulties. In any case, the analysis gives detailed results,
which specifically concerns the native speaker, namely Ukrainians, and complements the typical
possible solutions in language learning and language acquisition, the goal of which is autonomous
sociolinguistic functioning and intercultural communication.

Conclusions. Intercultural communication takes place on an individual and group level. The
personality as a human being in the sociocultural surrounding is the main topic of intercultural
communication on both levels. Everyone's behaviour is determined by the norms and values of the
culture to which they belong. Accordingly, each participant in intercultural interactions should use
their own set of rules determined by their sociocultural affiliation. Therefore, in the process of direct
communication, representatives of different cultures not only have to overcome language differences,
but also ethnic and sociocultural ones. The awareness, understanding and foreign language acquisition
insures the learning and integration process with in social communication as a cultural dialog.

The results show that the language issue is closely related to several specific points and is of great
importance. It concerns the current situation with social functionality, psychological well-being of the
refugees and the intention to stay for an indefinite period, so it also requires solutions that enable this
social functionality. This means that social communication is definitely intercultural communication
in almost all areas of human life, which can cause restrictions and barriers due to a lack of or little
knowledge of the language.

Moreover, the survey reveals a number of issues related to the linguistic and communicative
character and its potential tasks. The differences between the cultures that have developed during
the formation of the respective ethnic culture are the objective basis for intercultural communication.
Human relationships and life activities are subject to norms that regulate almost all areas of human
behaviour and thinking. They influence interpersonal relationships, evaluations and the way of
perception. Upbringing, education, customs, traditions, historical memory and language, these terms
form a system of orientation that helps people to successfully master problems and life situations.
Therefore, the issue of intercultural communication as a dialogue of cultures is urgent in this regard
and requires adequate approaches to address it.
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CaiToBa no0anizalisi BUCYBa€ yce OLIbII 5KOPCTKI BUMOTH 10 BUITYCKHHUKIB 3aKJIaAiB BUIIOI OCBITH. OKpiM Ipo-
(becifiHUX KOMIIETEHIIiH, 1[0 BKJIIOYAIOTh IEBHUII HAOIp yMiHb 1 HABUUOK, CydyacHUH (haxiBellb MOBUHEH HE JIUILE
OpieHTyBaTHUCs y CBOiM cpaBi, a il BiAMOBITHO 70 JAEp>KaBHUX OCBITHIX CTaHJIApPTIB YMITH YHTaTH 1HO3EMHY MpO-
(eciiiny miteparypy, 3HAXOIAUTH HEOOXiHY 1H(POPMAIIIIO Ta HAJEKHUM YMHOM 3aCTOCOBYBATH PE3YJIbTATH 1HIIO-
MOBHO{ MiJITOTOBKHU y CBOIll mpodeciiiniil aisibHOCTI. PiBeHb OBOMOAIHHS CTyAEHTAMHU 1IHO3EMHOIO MOBOIO 0€3110-
CEepeIHbO 3AJICKUTH BiJ] €(DEKTUBHOT METOTUKY BUKJIAJaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS 1H()OPMALIITHUX TEXHOJIOTIH.

Crarts 3BepTac yBary Ha Te, 110 I(pOBI TEXHONOT1] CTaIl BaXKIMBUM YHHHUKOM Yy IIPOLIEC] BUBUEHHS MOBU. Enek-
TPOHHI KOMYHIKaIii{HI IPUCTPOI, Taki K KOMI I0TepH, HOyTOyKH, MOOUIbHI Tele(oHH, 100aibHa cUCTEMa 3B S3KY,
BiJIeO- Ta ayAioKoH]epeH1il, BizeorenedoHis, BEOTPAHCIALIT Ta YaTH CTaJId HEBiI'EMHOIO YaCTHHOIO HABYaHHS MOBH
Ta X MIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS B OCBITI. Y CTaTTi TAaKOX 3a3HAYAETHCS, 10 M0SIBA TEXHOIOTYHOIO HABUYAHHS CYTTEBO
PO3MINpPUIIA MOKIIUBOCTI BUBUCHHSI iHO36MHOI MOBU Ta CTBOPUIIA AJIETEPHATUBHE BipTyallbHE HABYAIbHE CEPEOBUILE,
sIKe He 0OMEXYy€eThCsl CTIHAMU HaBUAJIbHOTO 3aKiiay. KoxHe 3aHATTs 3 IHO3eMHOI MOBU 3a3BHYaii BUKOPUCTOBY€ IIEBHY
(hopmy TexHoorii. Lle nocmimkeHHs 30cepekeHo Ha PoJli BAKOPUCTaHHS HOBUX TEXHOJIOTIH y Mpo1eci iHIIOMOBHOT
MATOTOBKH, 30KpeMa 3actocyBaHHs ¢opmary Flipped studying. ¥V crarTi € cipoOu MOSICHUTH BUKOPUCTAHHS TEXHO-
JIOT1H y TipoLieci BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH, ITPOaHaIi3yBaTH MOIEpeIH1 HayKOB1 JOCTIHKEHHS, 110 OB’ A3aHi 3 BUKO-
PHUCTaHHSIM TEXHOJIOTIH JUIs BAOCKOHAJICHHSI HAaBUYOK BOJIOAIHHS MOBOO, T4 BUCJIOBUTH IIEBHI PEKOMEHJALIT 1100
MOMIMIIICHHS BAKOPUCTAHHS LU(PPOBUX TEXHONOT1H, SIKi JOMOMararoTh CTyICHTaM 3aKJIa/(iB BUIIOI OCBITU 3aCBOIOBATU
Marepiai 3a IOOMOrolo iH(popMaLitHUX JOCATHEHb CY4acHOTO CBITY.

KirouoBi ciioBa: iHo3eMHa MOBa, iH(pOpMAIiiHI TEXHOIOTII, Cy4YacHUI METOI.

World globalization puts increasingly strict demands on graduates of higher education institutions. In addition
to professional competencies, which include a certain set of abilities and skills, a modern specialist must not only
navigate his business, but also, in accordance with state educational standards, be able to read foreign professional
literature, find the necessary information and properly apply the results of foreign language training in his professional
activities. The level of students' mastery of a foreign language directly depends on effective teaching methods and
the use of information technologies.

The article draws attention to the fact that digital technologies have become an important factor in the process
of language learning. Electronic communication devices such as computers, laptops, mobile phones, global
communication system, video and audio conferencing, video telephony, webcasting and chats have become an
integral part of language learning and their widespread use in education. The article also notes that the emergence
of technological learning has significantly expanded the possibilities of learning a foreign language and created an
alternative virtual learning environment that is not limited to the walls of an educational institution. Every foreign
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language class usually uses some form of technology. This study focuses on the role of using new technologies in
the process of foreign language training, in particular the use of the Flipped studying format. The article attempts
to explain the use of technology in the process of learning a foreign language, to analyze previous scientific studies
related to the use of technology to improve language skills, and to make certain recommendations for improving
the use of digital technologies that help students of higher education institutions learn material using information
achievements of the modern world.

Key words: foreign language, information technology, modern method.

IMocTanoBka nmpo6JeMu. 3a OCTaHHE AECATUIITTS TU(PPOBI TEXHOJOTII CTaM HEB1J EMHOIO Yac-
TUHOIO OCBITHHOTO MPOIECY BCHOTO OCBITSHCHKOTO CHIBTOBapHCTBA. Ll TeXHOJOriuHA €BOIIOLIS
JIIOZICTBA CTajla BaXJIMBOIO OCBITHHOIO MEPEAYMOBOIO YKpaiHU, a0u JOIYy4YUTHUCS A0 OE3MEKHOTO
HaBYaJILHOTO CEPEIOBUINA SK JIJIsI BUKJIAAa4iB, TaK 1 Juisl yuHiB/CTyneHTiB. ChOTOIHI HU3Ka 3aKJIajliB
OCBITH B YKpaiHi BCe IIe BiA4yBa€e TPYAHOII Y I[bOMY MPOIIEC, a/Ke MEeBHA KIJbKICTh HaBYAIbHUX
3aKJIajIiB yce I11e He 3a0e3MeueHa BiIMOBIAHUMH HaBYAIbHUMU MPUCTPOSIMU, TAKUMHU K MPOEKTOPH,
IHTEpPaKTHBHI JIOIIKH, TOPTaTUBHI KOMIT FOTEPH Ta 1HIIIE BiAMOBIIHE 00JaHAHHS.

binpmricth BUKIAIauiB aHDTIMCHKOIT MOBH CTHKA€THCS 3 TICBHUMH TMPOTHPIYYSMU: OarKaHHSIM
3pOOUTH 3aHATTS 3 AHNIIMCHKOT MOBU OUTBIN €()EKTHBHUMHU Ta IIKABUMH 32 JTOTIOMOTOIO ITU(DPOBUX
TEXHOJIOTIH Ta BIJICYTHICTIO TEXHIYHMX MOXKJIMBOCTEH Ha poOOUYOMY MICIi; IMIBUAKAM PO3BUTKOM
OCBITHIX TEXHOJIOTIYHUX MOKJIMBOCTEH Ta HU3bKUM PIBHEM 0013HAHOCTI BUNTEIB/BUKIIAAa4iB 11010
BUKOPUCTaHHS iH(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H. TakuM YNHOM, BOHH JTUIIAIOTHCS HAITPU3BOJIALIE 3 MPO-
0JIEMOIO Ta 3MEHIIIYIOTh PIB€Hh MOTHBAIIIT ayAUTOPii 0 BUBUCHHS IHO3EMHOT MOBH.

AHami3 ocTaHHiX qocjiaKkenb i mydaikaniii. [HozeMHa MOBa € OTHUM 13 BaXKJIMBUX €JIEMEHTIB,
110 BIUIMBA€E Ha e(PeKTUBHY MpodeciiiHy MisUTBHICTh Oyab-sakoro cremianicta. CTyIeHTH MpOTITroM
HABYAaHHSA MAlOTh OBOJIONITH HANTOJOBHIIIMMU HaBUYKAMHU AHIIIHCHKOI MOBH, TaKUMH SIK ay/ilo-
BaHHsI, TOBOPIHHS, YUTaHHA Ta MUChbMO [1, c. 217-220]. OxpiM TOTO, OIIBIIICTH HAYKOBIIIB MEPEKO-
HaHa, 1110 OJHUM 13 BOXKJIUBUX €JIEMEHTIB HaBYaHHS € METO a00 K MiJIXiM, SIKHI BUKOPUCTOBYETHCS
T1]] Yac 3aHsTh, a0U MOJETIINTH MpOoIleC BUBYECHHS MOBU. Sk 3a3HauaB bekkep, BUKIaaul, sIKi MalOTh
JOCTYI IO KOMIT IOTEpa 5K J0 HaBYAIBHOTO IHCTPYMEHTY 1 BOJIOAIIOTh JOCTAaTHRO BUCOKUMHU HAaBH-
yKaMH ITU(PPOBOT TPaMOTHOCTI OTHO3HAYHO MAIOTh MepeBary y cBoii npodeciiiniii chepi Ta pa3oM i3
THUM 320€31euyI0Th BUCOKY SKICTh OCBiTH [2, ¢. 10—12].

Crig 3ayBaskuTH, 10 OCTAHHIM 4YacOM BITYM3HSIHI HAyKOBII TEX 3BEPTAIOTh BEJIMKY YyBary Ha
3a3HaueHy NpoOseMy, y pe3ysbTaTi 4oro 3’ ABIsSETHCS HU3KA JIOCIIIKEeHb, 1110 BUCBITIIIOIOTH POOIeMy
BHKOPHUCTAHHS 1H()OPMAIITHUX TEXHOJIOTIH B OCBITHROMY Mporieci Ykpainu. Cepen HUX CIIif] 3rajaTh
npaiti JI. Mopcekoi, sika BUBYA€ TUTAHHS 3aCTOCYBaHHS 1H(QOpMaIliHHUX TEXHOJIOT1H y HaBYaHHI 1HO-
3eMHHX MOB, [1. CeprokoBa — 1010 TEOPETUYHUX OCHOB HaBUYAHHS IHO3€MHHUX MOB Y MOBHOMY BHIII
3 BUKOPHCTaHHAM 1HPOpMaiMHUX TexHoorii, H. ®oMiHMX — Mpo iICTOpHYHI 3acaay 3aCTOCYBaHHS
iH(}opMaIliiHO-KOMYHIKaIlIMHIX TEXHOJIOTIH y BHUKJIaJIaHHI 1HO3€MHUX MOB Ta iH. He3Baxkaroun Ha
TPYHTOBHI HayKOB1 pOOOTH 11010 3aCTOCYBAHHS iHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIHA Y HABYAJIbHO-BUXOBHOMY
rpoLeci, MUTaHHS BUKOPUCTAHHS MOJIOHUX JOCSITHEHB y MPOIeci BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB TIOTpe-
Oye OUTBII ACTATHHOTO OMPAIFOBAHHS Y KOHTEKCTI Cy4YaCHUX OCBITHIX TCHACHIIIH.

IlocranoBka 3aBaanHs. CucremMa OCBITH MOCTIHHO OHOBIIOETHCS, TOMY BU3HAYAIbHUM YMHHHKOM
OCBITHIX 3MiH € HAyKOBO-TEXHIYHHUI MMPOTPEC, IKUH HEMOXKITUBHUI 0€3 3aCTOCYBaHHsI iIHPOPMAITIHUX TeX-
Hosiorid. ChOTOTHI BEJIMKA yBara MpUAUISETHCS PO3POOJICHHIO CTaHIAPTIB 1HPOPMAITITHO-KOMYHIKaIlii-
nux TexHonoriit (IKT) B ocBiTi 3aBasiky iHTerpariii YKpaiHu 10 CBITOBHX OCBITHIX MPOIIECIB Ta MEPEK.
HudpoBuii cknaAHUK OCBITHHOTO MPOIIECY CTaB HEBIJ €MHOIO YaCTUHOIO CYYaCHOT'O CyCITUILCTBA. 3BaKa-
I04M Ha Te, 1110 CYYacHUI KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHH (haxiBelb Mae OyTH PO3BUHYTOIO OCOOUCTICTIO, sIKa
BOJIOZIIE€ yCiMa HEOOX1THUMU 1151 €(heKTUBHOI TPOECIHHOT AISTTBHOCTI KOMIIETEHTHOCTSIMH, BiH IIIe Mae
BMITH 3aCBOIOBATH HABUYAIBHUI MaTepiall, BAKOPHCTOBYFOUHM IHHOBAIlIMHI OCBITHI TEXHOJIOT1.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaay. TexHomorii 3aBkau Oylu Ba)XIMBOIO YAaCTHHOIO HaBUaJIbHO-
OCBITHBOTO Tporiecy. OcoOIMBO aKTyalbHHMMU BOHU CTalu Ha modatky XXI CT., Ko goctyn a0
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KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH Ta BCECBITHHOI Mepexi IHTepHET OTpUMaB UM HE KOKEH JKUTEIb IHBi-
ni3oBaHuX kpaiH. [{udposi TexHomnorii craau HeBil’€éMHOK YaCTHHOIO BUKJIAIAIBKOI JisUIBHOCTI, 32
JIOTIOMOT OO0 SIKMX BOHU PO3IIUPIOIOTH CBOT MOKIIMBOCTI Ta IMOJIETIYIOTh CTYJICHTaM IPOIIEC BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH.

VY BITUM3HAHINA HAyKOBiH JIITEpaTypi BCE YacTillle MOXKEMO CIOCTEpiraTu akTyalbHICTh TEPMiHA
«IHHOBAI[IHA MTEAAroriYHa TEXHOJOT 15, IKUW epeadadae ijecnpsIMOBaHe, CACTEMATUYHE i TOCITi-
JIOBHE BIIPOBA/PKEHHSI B PAKTHKY OPUTiHAIBHUX, HOBATOPCHKUX CIIOCOO1B, MPUHOMIB, MEAATOTTUHUX
it 1 3ac001B, 10 OXOTUTIOOTH [UTICHUN HABYATbHO-BUXOBHUMN MPOIIEC Bi/l BUSHAYEHHS HOTO METH JI0
OYiKyBaHUX pe3ynbrartiB [3, c. 338].

OCHOBHHMMH Ji)KepEJIaMH 1 CKJIQJIOBUMHU YaCTUHAMU 1HHOBAILIMHUX MEJAaroTiYHUX TEXHOJIOTIH €:

1. CouianpHi 3MiHHU Ta, SIK PE3YJIBTAT, 10SIBA HOBOT'O MEAATrOr1YHOTO MUCIICHHS.

2. HaykoBi 1OCSITHEHHS B I1€arorili, ICUXO0JIOTii, COII0IOTI{ TOLIO.

3. HacnigyBaHHS I€pea0BOrO NEPCIEKTUBHOTO JOCBITY.

3acToCyBaHHS TEXHOJOTIH CyTTEBO 3MIHHMIIO METOAM BUKIIAJaHHs 0araThoxX JUCIHILIIH, 30KpeMa
aHMIiicbkol MOBU. |HHOBAIIIIHI TIeIaroriyHi TeXHOMOTii a00 kK eJIeKTPOHHE HaBYaHHS MPOMOHYIOTh
BEJIMKY KUIBKICTh QJbTEpHATUB, SIK 3pOOUTH HABUAHHS I[IKaBIIIKUM 1 MPOAYKTHUBHIIIUM 13 MOTISATY
BJIOCKOHAJICHHSI OCBITHBOTO TPOIIECY.

Tpanuuiiinuii o0pa3 yduTess 4M BHKJIAJada, [0 CTOITh Mepen KIacoM/aylIuTOpiero, YUTAI0un
JIEKIII0 UM MOSCHIOIOYM HOBMH Martepiall, cilifi TpaHC(OpPMYyBaTH 3 ypaxyBaHHSIM PO3BUTKY Cyyac-
HUX TexHoJorii. HaykoBIli 3a3Ha4aroTh, 1110 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1H MOXKE CTBOPUTHU HABYAIbHY
arMocdepy, 30CepeKEHY HaBKOJIO YUHs, @ HE HABKOJIO BUUTEIIS, 110, CBOEIO YEPTO0, CTBOPIOE MO3H-
TUBHI 3MiHH. BOHM MiKpecIIO0Th, 110 32 JOMOMOTOI0 KOMIT IOTEPHHUX TEXHOJIOTIH 3aHATTA 3 1HO-
3eMHO{ MOBH CTa€ aKTHBHUM MiCIIEM, HATOBHEHUM 3HAYYIIIMMU 3aBAAHHSAMHU, /1€ YUHI/CTYIEHTH CTa-
I0Th LIEGHTPOM HaBYAJILHOTO Iporiecy. JlesKki 3aKopJ0HHI HayKOBIIl CTBEPIKYIOTh, 1110 BUKOPUCTAHHS
KOMIT' FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H CBIAYUTH MPO BUCOKHH piBeHb LU(POBOI rPaMOTHOCTI K BHKJIAJA4iB,
Tak 1 cTyaeHTiB [4, c. 175]. TexHonoris 3a0Xo4ye y4HIB HaBUATUCS 1HAMBITyaJbHO Ta HaOyBaTu Bij-
MoBiAaIbHOT oBeNiHKH. CaMOCTiiiHEe BHKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1H 1a€ yUHSIM MOKITUBICTH CAMOCTIIHO
OpIEHTYBATHCS Y HaBYAJIbHOMY Marepiaji Ta BU3HAYaTH CBOI CHIIBbHI 1 c1a0ki OOKHM B MPOIIEC 1HIIO-
MOBHOI MiITOTOBKU. PO3BUTOK 3HAaHB 1 HABUYOK CTYJIEHIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh KOMIT IOTEPHI TEX-
HOJIOTi, 3a0e3medye IM PiBHICTh MOMIJIMBOCTEH HE3aJIeKHO BiJ] IOXOPKEHHS Ta MICIS POXKUBAHHSI.

I'. TopyH y cBoOfii cTaTTi BUBYa€ MUNAKTUYHI MOXJIMBOCTI 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH 1 3a3Ha-
Yae, 1110 BOHU CHPUSAIOTH KPAIIOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb; aKTHBI3YIOTh PO3BUTOK PI3HUX TUIIIB YMiHb Ta
HABUYOK, 1110 CTOCYIOTHCS BOJIO/IHHS MOBOIO (ay/1if0BaHHS HAa OCHOBI a/IaTOBAaHUX Ta aBTEHTHYHUX
ayio- uu BifeodaiisiB, MOHOJIOTIYHE 1 AiaJOTi4HE MOBJICHHS, NIepeKiaa Ta pedepyBaHHsS TEKCTIB 3a
(axoMm, YMTaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM MaTepianiB Mepexi [HTepHeT; 30araueHHs] akTUBHOTO Ta MacHB-
HOTO CJIOBHHMKIB; PO3YMIHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS Cy4acCHOI JIGKCHKH, 5IKa BIATBOPIOE aKTyaJbHUN CTaH
1HO3eMHOT MOBHM B Tiil UM 1HININ KpaiHi; KPEaTUBHICTh Ta PO3BUTOK HECTAHAAPTHOTO MHCICHHS il
yac BUBYCHHS MOBHU Ta 0ararto iHIIoro). ABTOp TakoK HAroJOIIy€e Ha iHAUBIMyamizamii Ta nudepeH-
miarii poOOTH CTYIEHTIB, aJKe KOXKEH 13 HUX i1 4ac 3aCTOCYBAaHHS Cy4yaCHHMX TEXHOJIOTIH y mpoueci
BHBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH 3/1aT€H BUOpPATH BIACHUIN TEMII Ta OOCSIT HABYAJILHOTO Marepiaiy, piBeHb
HOT0 CKIIAHOCTI Ta, 3PEIITOI, METOJ] KOHTPOJIIO Ta OI[IHIOBaHHS [5, c. 56].

[Iponec BukopucTanHs iHGOPMALIHHIX TEXHOJIOTIH Y Mpoleci IHIIOMOBHOT MiIFOTOBKU Ma€ TEBHI
NepeBary, siKi CJiiji ypaxoByBaTH IiJl 4ac MJIaHYBaHHS 3aHATh:

— MUTTEBUI 3BOPOTHHM 3B’ 30K MI>K BUKJIaZa4eM Ta CTYACHTOM ITiJl 4aC BUKOPUCTAHHS LU(POBUX
TEXHOJIOTIH;

— apxiBHE 30epiranHs BequKux o0csAriB iH(GopMmarlii 3 MOKIMBOCTIMH iX Mepeadi;

— aBTOMATUYHUI TIepeKIaj 3a JOTIOMOI00 KOMIT I0TEpHHUX MepeKiIaaqiB;

— aBTOMAaTUYHUN TepeKiIaj 3a JOTIOMOI00 KOMIT IOTEPHHUX CIIOBHHKIB,;

— aBTOMaTu4He pedepyBaHHs i aHOTyBaHHs MaTepiaiis [5, c. 56-57].
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OTxe, IPYHTYIOUHCH Ha BIIACHOMY JIOCBIJli Ta HAYKOBHUX JOPOOKax 6ararb0X HAYKOBIIIB, CJI11 3a3Ha-
YHTH, 10 CTYJICHTH HACIIPABi Ay>K€ aKTUBHO Ta BMOTHBOBAHO JIOJTYYarOThCs JI0 3aHATh, ITi]] 4ac sIKUX
BUKOPHCTOBYIOTH IepeoBi Texnounorii. Min IlyH y cBoiif cTaTTi 3a3Ha4MB TaKi MO3UTUBHI MOMEHTH
MPOIIeCy 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH 32 JIOIIOMOT0I0 IIM(PPOBUX TEXHOJOTIH:

1) MOTHUBYE y4HIB/CTY/I€HTIB BUBYATH aHIJIIIICbKY MOBY;

2) po3BHUBa€E KOMYHIKaTUBHY KOMIETEHTHICTb yUHIB/CTY/JCHTIB;

3) pO3MIMPIOE 3HAHHS YUHIB/CTYACHTIB PO KYJIBTYpY aHIJIHCHKOT MOBH;

4) nonininye epeKTUBHICT HABYAHHS;

5) momninurye B3a€EMOJII0 HE JIMIIE MK BUKJIAaJadeM 1 CTYIEHTaMHM, a i MK yciMa y4YaCHUKaMHU
BUOPAHOTO HABYAJILHOTO CEPEIOBUILA;

6) HaJ1a€ MOXJIMBOCTI JUIs BUKJIAIaHHs aHIMIIHCHKOI MOBH 11032 ayIUTOPISIMHU.

OnHak HayKOBellb TaKOXK 3ayBa)Kye, 110 HAJMIpHE Ta HEMpPaBUJIbHE BUKOPHCTAHHS 1H(OpMaIliii-
HUX TEXHOJIOTIH BHKJIaJadyaMHd MOKE MPU3BECTH O OMAHJIMBOI CHUMYIALIT HaBYAJIHHOTO IMPOLECY
[6, c. 32-33].

Min Ilyn 3a3Ha4ae, 1110, SIK IPABUIIO, PO HEAOIIKH BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHIX TEXHOJIOTIN y
IpoIeci BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH TOBOPATH BUKJIA/1aul CEPEAHBOTO Ta cTapuioro Biky. Cepen Haii-
OLITBIII YaCTUX HA3UBAIOTh:

1) BiporigHICTh BiABOJIKAHHS CTYJCHTIB Ta BIAXOMKEHHS BiJl OCHOBHOI TEMU 3aHSTH;

2) HenpaBWIIbHE a00 X Hee(heKTUBHE BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIIHHIX HABYAIbHUX TEXHOJIOT1i;

3) HecBiioMe Ha/IMipHE BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH CTy/IeHTaMH;

4) neBHMIA PO3PUB MK METOJJAMU HaBYaHHS — TPAJULITHUMU Ta Cy4YaCHUMHU.

Po3kpuBIIH €K TEOPETUUHI ACEKTH BUKOPUCTAHHS IU(YPOBUX TEXHOJIOTIN y IPOIIECi BUBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBH, CJIiJl 3BE€PHYTH YBary i Ha MPaKTU4HI. 3ayBa)KUMO, 10 HOBITHI iH(OpMaIliiiHi Tex-
Hororii 3a Tunom Google Meet, ZOOM, Microsoft Teams, Skype Ta iH. yCHIIITHO BUKOPUCTOBYIOTHCS
BUKJIa/IauaMy MiJ Yac AUCTAHIIIIHOTO HaBYaHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBU. BOHM 3HAaYHO po3-
HIMPIOIOTH ayJAUTOPIIO CTYACHTIB, JAalOYU MOXKIIUBICTh HABYATHUCS HE JIUILE B YKpaiHi, a i nepedyBa-
104H 3a 11 MexxaMu. JlucTaHIliiiHe HaB4aHHS, 110 CTaJI0O BUMYIIEHOIO (hopMOI0 3100y TTs 3HAHB 13 4ACIB
COVID-19, i noci TpuBae a1t Ykpainu yepes nopHomacurabne sroprueHss Pociiicbkoi @eneparii,
3MyIy€ BUKJIaJa4qiB BHOMPATH METOIM Ta IPUHIUIIN HABYaHHS, 1110 Oynu O e(heKTUBHUM Y BipTyasb-
HOMY OCBITHBOMY CEpPEIOBHIII.

OnHy 3 Takux (HOpM JMCTaHIIHHOrO HaBuaHHs Ha3uBaroTh Flipped Learning. Moro mMoxHa pos3-
DJISIATU K OJIMH 13 METOJIIB OHJIAMH-HaBUaHHS, SKUN 3a0€3MeuyeThesl 32 paxyHOK 1H(pOpMaLiHHUX
TEXHOJIOT1H Ta Jormomarae BUKJIagadaM rnepedopMaToBaTy iCHYIOU1 3aHATTS Y HOBY OCBITHIO CTPYK-
Typy (puc. 1).

Eran 1. IligroroBumii. Buknagad BU3Ha4Yae 3MICT HaBYaHHS, CTBOPIOE BiJICOJNIEKIIIl Ta HaAae iX
CTYJCHTaM, a TAaKO)K OpPraHi30By€ HaBYAIbHY pOOOTY, ITOB’A3aHy 3 BiJICOJNEKLISMHU, TOTy€ MaTepianiu
710 3aHATH 3 AHIVIHCHKOT MOBH.

Eran 2. IlepeBipka. Buknanau nepeipsie po3yMiHHs YYHSIMHU BiJI€OypOKY, TEOPETUUHOTO MaTepi-
aJly Ta CIOCTEpirae 3a NpoIecoM HaBYaHHS.

Etan 3. CamomninroroBka. CTyA€HT HABYA€THCS CAMOCTIIHO Y BIaCHOMY TEMIIi i1 Yac iHIUBIAY-
QJIBHOTO TEPEerIsATy BiCONEKIIIi.

Etan 4. Ilpaktuunuii. [1ix gac 3acBO€HHS MaTepiany CTYIAEHTH BUKOPHCTOBYIOTH 3HAaHHS, OTpH-
MaHi 3 BiJICOJIEKIIii, Ta BAKOHYIOTh MPAKTUYHI 3aBAaHHs [7, c. 174-176].

Beprman 3a3HauuB, mo pizHoBH] niepeBepHyToro HapdaHHs (Flipped Learning) — 1e Bimeoypok
13 THM CaMUM 3MICTOM YPOKY, SIKUi OyB 3a3HaYCHU y HaBYAJIbHINM Mporpami i 1a€ 3MOry CTyJeHTaM
MiTOTYBaTUCS 3a3/1aJIET1/Ib.

Jlani BuKiIanay mepeBipse Ta aHaji3ye piBeHb PO3yMIHHS, 3HAHb CTYJEHTIB, OTPUMAHUX MPOTS-
TOM 3aHSTTS, 32 IOTIOMOTOI0 Z0Om-KOH(EpEeHIIii, KOHIIEHTPY€ETHCS Ha OUIBII CKJIAIHUX 3aBAAHHSX.
OxpiM TOro, 3a TaKOTO MiJIX0Jy 0COONMBA yBara NpUAUISETHCS OCBITHIM TEXHOJOTISM 1 HABYAHHIO,
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o 0a3yeThCsl Ha JISUIBHOCTI YUHIB — Y4HIB, IK OCHOBHUM KOMIIOHEHTaM CTPYKTypHu ypoky. OcHo-
BHI IIIHHOCTI ()1in-HaBYaHHS MOXHA KIacu(iKyBaTu HA ASUTbHICTh, OPIEHTOBAHY Ha y4HS, IHIUBIIY-
aJlbHE HaBYAHHS Ta JIAEPCTBO.

TRADITIONAL FLIPPED
e s

.,
- -

-' ., -
2

Hamewark Laclure Clossmoom
Achivilies Ackivilies

Puc. 1. IlopiBHsisibHA cxema Tpaauuiiinoro Ta Flipped-naBuanus

AOwu 3poOuTH moaiOHI popMu HaBYaAHHS OUTBII JOCTYITHUMH Ta €()eKTHBHUMH, HaBYATbHUH 3aKIa/1
Ma€e OyTH TOTOBUM JI0 TIEBHUX TEXHOJIOTIYHHUX YIOCKOHAJICHb:

1) Indpactpykrypa mist 3anucy nexiiii. Lle mae OyTu nmeBHe nporpamMHe 3a0e3MeYeHHS ISl 3aITUCy
JICKIII, BCTAHOBJICHE Ha KOMII FOTEPi KOXKHOTO BHKJIaJiada, OKpeMa CTYIisl 3alucy JIeKIiid abo x
oOnagHaHi ayaionabopaTopii y HaBYaJIbHOMY 3aKJIaIi.

2) Cucrema KepyBaHHs HaBYaHHSIM. Y [IbOMY pa3i 1ie Mae OyTH BeOmopTall, e CTYIeHTH MOXYTh
OTpPHMAaTH JIOCTYT JI0 BMICTY KYPCiB, Ha SIKI BOHU 3apaxoBaHi, HAJCHJIATH 3aBIaHHs, NEPerIsiIaTu
cBoi omiHku Tomo. [TomiOHi cuctemu (TarGopmMu) MOKYTh MICTUTH IHCTPYMEHTH JIJIsl KEPYBAaHHS Ta
HaJIlaHHS OCBITHHOTO BificoBMicTy. Cepen HalO1IbII MOMYJIIPHUX B OCBITHBOMY CEPEIOBHII CHCTEM
ciig Ha3zBatu Google Classroom, Acorn, Blackboard Learn i Moodle.

3) Cucrema KepyBaHHS HaBYaJIbHHM MarepiajioM — Ii¢ BEOIOpTal, SKHH BUKOPUCTOBYETHCS IS
30epiraHHs, KepyBaHHs Ta PO3IOBCIO/DKEHHS BiIeOBMiCTY. PO3ropTaHHs OHOTO 3 HUX € 000B’ I3KOBUM
JUTSI 3aKJ1a/1iB OCBITH, SIK1 TIPAIIOIOTH Y PEKUMI OH-JIAalH Ta CTBOPIOIOTH Oarato BijieokoHTEHTY. bararo
CHUCTEM KePYBaHHsI BMICTOM BKJIFOUAIOTh Taki PyHKIII1, sIK 3aX0IJICHHS ()parMeHTIB 3 €KpaHa, peaary-
BaHHS B1JI€O Ta aHATITHYHI IHCTPYMEHTH, SIKI HaJIal0Th MPAKTUYHY 1H(GOPMAIIIIO TIPO TE€, K CTYICHTH
B3a€MOJIIOTH 13 BiIEOBMICTOM.

BHCHOBKH. Y CTaTTi pO3IVISIHYTO JESKI BXKJIMBI MUTAHHS, TIOB’s13aH1 3 BUKOPHCTAHHIM TEXHOJIO-
riil y mporieci BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. OIS JTITEpaTypH MOKa3aB, 0 TEXHOJIOTI4HI pecypcH He
MOXYTbh TapaHTyBaTh €(EKTHBHOCTI BHBUCHHS MOBHU 0€3 CHCTEMATHYHOI MpodeciiHOl MisIBbHOCTI
BUKJIaJa4a Ta OakaHHS 1 BMOTHBOBAHOCTI CTyAeHTIB. CTaTTs pO3KpUBa€e NEsSKiI BaXKJIUBI MUTAHHSA,
OB’ s13aHi 3 BUKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOTIH y BUBYCHHI Ta BUKJIAJIaHHI aHTIIIHCHKOT MOBH: BU3HAYCHHS
MEBHUX TEOPETHYHHX 3aCa]l, IO OKPECITIOIOTh METOIM Ta MPUHITUITH pOOOTH U(PPOBUX TEXHOJIOTIH B
OCBITHBOMY ITPOIIECI, TIOTIEPEIHI JTOCIIHKEHHS 1010 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1H JIJIsl BIOCKOHAJICHHS
HAaBUYOK BUBUCHHSI aHTIIIMCHKOI MOBH Ta PEKOMEHIAIIIT 010 BUKOPUCTAHHS HOBHX.

Crix TakoX 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BRYKITMBOIO YMOBOIO €(DEKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS ITUPPOBUX
TEXHOJIOTIH y TMPOIIeCi IHIIOMOBHOI MIATOTOBKHU € Oe3rnocepeas 1mudpoBa rpaMOTHICTD SIK BHKJIA-
JladiB, TaK 1 CTy/lACHTIB. BoHM B 000B’S3KOBOMY TOPSIKY MOTPEOYIOTh MIATPUMKH Ta HABYAHHS IS
IHTerpallii TeXHOJIOT1H Y BUKJIaJaHHS Ta BUBYCHHSI MOBH. OIJIsT TOKa3aB, IO SKIIO TEXHOJIOTIS BUKO-
PHUCTOBYETHCSI HAJIGKHUM YUHOM, BOHA MOXKE ITPUHECTH 0araro repepar sk BUKJIaIalbKOMY CKIIaJy,
TaK 1 CTyACHTCHKIH crmiyibHOTI. OKpiM TOTO, 3p00I€HO BUCHOBOK, 1110 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1H BiIi-
rpa€ KIIYOBY POJb Y TpOLeci 1HAUBIAyasi3alii BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, KEPYIOYHCh BIACHUMH
norpebamMu CTyJCHTA Ta HOro TEMITOM 3aCBOEHHs Marepiainy. Lle, CBO€0 4eproro, CTBOPIOE BUCOKHUI
piBeHb MOTHBAIII] Ta Oa)KaHHS BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH.
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00KMOp PINOIOIUHUX HAYK, OOYEHM,
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3apy0idcHOI nimepamypu ma Memooux ixHb020 HaA84UAaAHHs
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imeni Bonooumupa Bunnuuenka

VY cTarTi AOCHIIKYIOThCS ICHUXIYHI CTAaHH TOJIOBHHMX IepoiHb «HOBOi apamu» I. I6cena «JIsubkoBHi Iim» i
B. Bunnuuenka «bpexHs» K OCHOBHE JPKEPEI0 CTBOPEHHS MICUXOJIOTi3MYy Y TBOpi. Y IIUX TBOpax yBara MUChMeH-
HUKIB (DOKYCYETbCS Ha €MOLIisX, 110 HaOyBalOTh MOCTYMOBOIO PO3BUTKY, 30KpEMa CIIOCTEPIraeThCsl MepeTiKaHHS
OJTHI€T eMoIIii B iHIY, IO TPHU3BOIUTH JI0 TOJOBHOI €MOIIil, siKa, BPEIITI-PEIIT, TIOYNHAE JIOMIHYBATH, 3HAXOSTIN
BIJTYK Y YHTaua/TIIsAa4ua, 0 OTPUMYE SCTeTUYHE 33J0BOJICHH. Lle mocsraeThes 3a paxyHOK CTBOPCHHS BHYTpILI-
HBOTO KOH(IIKTY MOPaTbHO-CTHIHOTO XapaKTepy, NepeKUBAHHS SKOTO MPH3BOIUTE JI0 NICBHIX TICHXOJIOTIYHHX CTa-
HIB rep01B OITHC SIKMX CTBOPIOE TICHXOJIOTI3M, a IX 3MiHa IPU3BOIUTH JI0 z(paMaTyprn JeraapHO MOCTIHKEHO TaKi
nominaHTHI ctand Hopw, repoini «JIsutbkoBoro moMy», sk 0€3BiANOBITAIBHICT 1 OE3MEUHICTD, TPUBOTA, CTPaX,
BiJT4aii, OIIIEHIHHS ¥ pinnydicTh, i cranu Haraumi [1aBiiBHu, repoini «bpexHi», — paiicTh, 00ypeHHs, Biayaii, po3-
ay 1 MpUPEYEeHICTh. 3arpo3a BUKPUTTS OpPExHi, 1110 MMOKJIaJICHa B OCHOBY CIMEHHMX CTOCYHKIB SIK y ciM’i TopBamnbia
(«JIstmpkoBHH JiM»), Tak 1 B ciM’1 Aunpis KaprioBuua («bpexHs»), cTae MOpaIbHO-€TUYHOIO MTPOOJIEMOI0 Ta MEX-
OBOIO cHTyartieo sk st Hopw, Tak i amst Harani [TasniBau. I sikimo as1st i0CeHIBCHKOT repoiHi BUKPUTTS OpexHi mpu-
3BEJI0 0 CAMOOIIHIOBAHHS, TO JJISI BAHHUUEHKOBOI — 30€pEKCHHSI TAEMHHUIII KOIITYBAJIO caMONokepTBH. llepexin
BiJ] OJTHOTO CTaHy B IHIIMI HE JIUIIIE PO3BUBAE CIOXKETHY JIiHIIO 1 KOHGIIIKT, a i 3MyIlye UnTa4a CIiBIEepeKUBATH, 110
CTaHOBUTH FOJIOBHY METY Te€aTpajbHOTO MUCTELTBA. [HTepIpeTallisi TBOPIB 13 ICUXOJIOTIYHOI IEPCIEKTUBH BiJIKPH-
Ba€ HOBI TOPU3OHTH JJIs1 JIITEpaTypO3HABUUX AOCTIIKEHD «HOBOI JpaMu» 1 HE TUIbKH, 00 3aHYPEHHS B TICUXOJIOTIIO
MIEPCOHAXKA J]a€ MOXKITUBICTH OCSTHYTH ICTUHHE Y TBOPI, T€, 110, SIK IPABIJIIO, 3aJHIIA€THCS Ha MIATEKCTOBOMY PiBHI.

Kurouosi ciioBa: HoBa npama, I [0ceH, «JIsmbpkoBuit qim», B. BunHHUeHKO, « BpexHsi», ICUXOIIOTI3M, CHXOJI0-
TiYHI CTaHH.

The paper deals with the psychic states of the main characters in H. Ibsen’s play «A Doll’s House» and V. Vynnychenko’s
play «The Lie» as the key source of creating the psychologism in the «new dramay. In these works, writers focus on
emotions, which they gradually develop, in particular there is a flow of one emotion into another, leading to a main
emotion that eventually begins to dominate, finding a response in the reader/spectator who receives aesthetic pleasure.
This is achieved by building the internal conflict of moral and ethical nature, the experience of which leads to certain
psychological states, the description of which originates psychologism, and their changes generate the drama. The author
fully analyzes the dominant psychological states of Nora, a main character of «A Doll's House», such as irresponsibility
and security, anxiety, fear, despair, numbness, and determination. The psychological states of Natalia Pavlivna, a main
character of «The Lie», such as joy, indignation, despair, hopelessness, and doom, are examined in detail. The threat of
exposing lies, which is the basis of family relations in both the family of Torvald («A Doll’s House») and the family of
Andrii Karpovych («The Liey), is becoming a moral and ethical problem and a borderline situation for both Nora and
Natalia Pavlivna. For Ibsen’s heroine, exposing a lie led to self-esteem, then for Vynnychenko’s protagonist, keeping
a secret was worth self-sacrifice. The transition from one state to another develops not only the plot line and conflict,
but makes the reader feel empathy, which is the great goal for theatrical art. Interpretations of literary works from a
psychological perspective open new horizons for literary studies, because immersion in the psychology of the character
makes it possible to comprehend the truth in the work, which usually remains on the subtextual level.

Key words: the «new dramay», H. Ibsen, V. Vynnychenko, «A Doll’s House», «The Lie», psychologism,
psychological state.
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IlocTaHoBKA Ta OOIPYHTYBAHHSA aKTyaabHOCTI npodjemu. Enoxa kinng XIX —nouarky XX ct.
MO3HAYEHA IMOTYKHUM PO3BUTKOM TEATPAJIbHOTO MHCTELTBA, Y SIKOMY BiJIOyBasloCs KapAuHAJbHE,
HaBITh PEBOJIOLIIIHE MEPEOCMUCIICHHS I’ €CH, 10 BIJOOPaXXCHO B CAMOMY TE€PMiHI «HOBA Jpama,
SIKMM TI03HAUYEHO JIpaMaTHYHUM TBIp 371aMy CTOJITh. Tak, BIAKPUTHH 30BHIMIHIN KOHMIIKT 3aMiHIOE
MIPUXOBAaHUN BHYTPIIIHII; aKTUBHY 110 3aCTyIa€ BHYTPILIHA Aisl; peMapKH, 110 MOsICHIOBAIY X1 Aii,
CHPSIMOBAHI HAa CTBOPEHHS HACTPOIO; JAETajl, 3BYKU Ta Iay3H, SIKi MaJIM YiTKO BUPAKEHUN (DyHKITIi-
HUH Xapakrep, Ha0yBalOTh OCOOIUBOIO CMHUCIOBOIO HABAaHTAXKEHHS; IPOCTI ¥ 3p03yMiii Jiajoryu Ta
PEIUTIKU CTAar0Th, HA MEPIIUHA MOTISI, HE3B I3HUMH ¥ HEIOTIYHUMH; CUMBOJH, 10 (aKTUYHO Bif-
CYTHI B peaJliCTUYHHX, TaK 3BaHUX 00Ope 3pobienux n’ecax, TOYNHAIOTH BIITPaBaTH BaXIIUBY POJIb.
VYei 1i 3MiHM, SKI 3a3HaB JpaMaTUYHUN TBIp, IEMOHCTPYIOTh YBEICHHS IICUXO0IOT13MY.

[TanopaMHicTh 1 TUOMHY 3MiH TEaTPaJbHOTO TBOPY MEPEXiTHOI J0OM Nal0Th MOXJIHMBICTH BIIO-
BHI OCATHYTH KOMITapaTUBHI aHATi3M TBOPIB MUCbMEHHUKIB, 1110 € MPEICTaBHUKAMM PI3HUX HALliO-
HaJlbHUX JiTepatyp. Taki mapaneni akTUBHO MPOBOASTHCS IMiJ Yac BUBUEHHS OCOOIMBOCTEH «HOBOI
JpaMmu» TOTO YW TOTO MUChbMEHHHKA, sK-0T: I. I0cena, A. Yexoa, M. Merepuninka, I. ['ayntmana,
Jleci Ykpainku Tomio. Lliii Temi npuCBsiu€HO YMMAJIO Mpallb HAyKOBOTO Ta/ab0 METOAMYHOIO Xapak-
tepy (O. I'apkyma, JI. I'nariok, T. I'po6oBa, I. I'ymenna, T. KoneBa, B. Hazapeup Ta iH.), ane He
BCl MUTAHHS 11 PO3IITHYTO, 110 3aJIMIIA€ IPoOIeMy aKTyaiabHO. Tak, OKpeMOro KOMIapaTuBHOTO
JOCIiKeHHs TOTpeOyroTh ' ecu . 16cena «JIsmbkoBuii nimM» 1 B. Bunanuenka «bpexHs».

AHani3 ocTa”Hix aociaigxeHb i myOuaikauniii. [pamarnuny crnammuny I. IOcena neranbHO
anamzyBanu B. Aamoni, A. I'pagoBcekuii, T. Konesa, B. Mimyk, O. Hikonenko ta O. CreneHko,
K. IITaxoBa Ta iH. CBO€IO 4eproro, BUBYCHHSIM TBOpyocTi B. Bunnnuenka 3aitmanucs O. ['Higan ta
JI. lem’stniBebka, B. I'ymentok, B. Mapxko, C. Muxuna, JI. Mopo3, B. Ilanuenko ta iH. Oxpemi cTy-
Ji1 IpUCBAYEHI BUBUCHHIM Hapajeie MK JpaMaMu HOPBE3BKOTO Ta YKPaiHCHKOIO MUCHbMEHHUKIB
(JI. Mopos, B. Ilanuenko Ta iH.). He3Bakatoun Ha IPYHTOBHICTh 3pOOJIEHUX JOCIHIKEHb, HE BCI
ACIIeKTH 1€ BAAJIOCS PO3KPUTH MOBHICTIO, 30KpeMa NMUTaHHs rcuxonorizmy m’ec I I6cena «JIsubko-
Buii 1im» 1 B. Bunanuenka «bpexHsi».

IMocTanoBka 3aBaaHus. Mema cmammi — IIJISXOM aHaJi3y MCUXIYHUX CTaHIB TOJOBHUX Te€PO-
1Hb MOPIBHATH MCUXOJOTTYHUNA XapakTep «HOBOI apamu» I. [6cena «JlsubkoBuit aim» 1 B. Bunnu-
yeHka «bpexus». 3asoanns: 1) po3KpUTH OCOOIUBOCTI BUSIBY IICUXOJIOTI3MY B XY/I0KHBO-JIITEpa-
TYPHOMY TBOPi; 2) BUBUUTH IICUXOJIOTIUHY €BOJIIOLIIO TosioBHOI repoini Hopu («JIsnpkoBuil gim»
I'. I6cena); 3) mocniIMTH MICUXOJIOTI4HI 3MiHU CTaHy royioBHOI repoini Harani [TasniBai («bpexus»
B. Bunnuyenka).

Bukuiag ocHoBHOro marepiajy aociaimxkenuns. llle B gaBHboiHIINCEKOMY TpakTaTi «Haresmma-
CTpa», CBOEPIAHOMY EHIIMKIIONETUYHOMY 3BEJICHHI PO TeaTpajbHe MUCTELTBO, HAr0JIOIIyBaIOCS HA
paci (ecTeTnuHiii emollii), ika cTaBaja SIpoM JpaMaTypriyHoro TBOPY, [0 3yMOBIIIOBAIA CTPYKTYPY
MMOCTAaHOBKHU. Y TPaKTaTi YiTKO BU3HAYCHO: «HISIKUU CMHCI [JpaMu| HE PO3BUBAETHCS O€3Bi1IHOCHO
1o pacu» [1, c. 93].

JIOCATHEHHS %K pacH YiTKO IOB’S3aHO 3 ICUX0J0T13MoM. Tak, KOHIENIIisl pacl Ma€ TPU piBHI: HEOO-
Me)XeHY KUIbKICTh BiOraB i anyOras, 49 Oras i 8 BuiB pacu. Bibrasa noB’s3aHa 31 CTBOPEHHSM BiJ-
MOB1IHOT eMoIiitHOT aTMocdepu (30Kpema, JeKopallii, 30BHIIIHIN BUIIIA aKTOPiB, IPUHOMHU BUpa3-
HOCTI TOWIO), TOAL SIK aHyOraBa BU3Ha4Ya€ caMy Ipy akTopa. Y cBOii €IHOCTI BOHH (hOpMYIOThH OraBH,
TOOTO eMOIlil, 110 MOAUIAIOTh Ha MOCTiiiHI, CKOpOMUHYYI ¥ cyTHicHI. Hanpukian, nocriiiHa Orasa
TreYalb HaBIIOETHCS TAKUMU CKOPOMUHYYHMMU OraBaMu, sIK B4y KEHHsI, 3HEMOTa, BTOMa, CTpax, Bif-
gaii Tomo [ 1, ¢. 107]. CBo€ro yeproto, CyTHICHI OTaBH BITHOCSTH A0 BIATBOPEHHS ()i310JI0TTUHUX 3MiH
B Oprasi3Mi, siKi MepeKUBa€ JIOAUHA IMiJl BILTUBOM Ti€l M Ti€i emorii. CKakiMO, TPEMTIHHS — Bij
XO0JIoMy, cTpaxy um paaocTi [1, c. 136], a 3amineHinas — Big 6onto, moguBy 4u Bimgyato [1, c. 136].
I Tinbku mocrtiiiHa OraBa (IOMIHAHTHA €MOIIisl) IEPEXOAUTD Y Pacy, BUILY €MOIIII0, €MOIIII0 eCTeTHY-
HOTO 3a70BoJIeHHs. OYeBUIHO, TUIHKM BHU3HAYMBILM BUJ PacH, 10 Maja BUHUKHYTU B pe3ynbTari
CIPUHHATTS JApaMH, aBTOp NMOYMHAB OyayBaTd TBip, 30KpeMa MiI0MpaB BiAMNOBIAHI CKOPOMHUHYYI U
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MOCTIHHI OraBH, SIK1 yBUpPa3HIOBAJIM Ta MOCUIIIOBAIM €MOLiiHI BIATIHKY €JUHOI ITOCTiHHOI OraBwy, 1110,
3pEITONO, i Mepexoauia B 3allJIaHOBaHy pacy.

3BEepHEHHs J10 Teopii TaBHbOIHIMChKOI Apamu € HeBunaakoBuM. Came «Harbsmactpay nae 3mory
BIIOBHI 3pO3yMITH 3HaU€HHsI eMolii Ta 0coOIMBOCTI ii TeHepyBaHHs B 11 eci. | 11eil 3Ba>keHuii Ta ycBi-
JOMJICHHMH MiJIX1J 0 TBOPEHHS €MOIlii HA TeaTpaibHIi CIIEHI Ja€ 3MOTy KapAWMHAIBLHO MO-HOBOMY
CIPUIHSITH «HOBY JJpaMy», 3aKLIEHTYBaBIIIX yBary Ha ICUXIYHUX CTaHAX MIEPCOHAXIB Ta iXHIX 3MiHaX,
SK1 TIOB’s13aH1 3 MIEBHUMH €MOI[iSIMU Ta TXHIMU BIATIHKAMHU. Y «HOBUX JIpamMax» MUCbMEHHUKH TaK
caMo 30CEePEKYIOThCS Ha EMOLIISX, TOKa3yIOTh NepeTiKaHHA OJIHI€T eMOIIil B 1HIILY, 1[0 TPU3BOAUTH
JI0 TOJIOBHOI €Mollii, sIKa, BPEIlTi-peIlT, IOYMHAE JOMIHYBaTH, 3HAXO/SUM BIATYK y YMTaua/Iisaaqa,
10 OTPUMYE €CTETHYHE 3a/I0BOJICHHS, TOOTO, SIK TOBOPUTHCA B «HaThAIIACTPI», CTAE «CIIB3BYYHOIO
cepuio» [1, c. 123]. Lle nocsaraerbcst 3a paXyHOK CTBOPEHHSI BHYTPIIIHBOTO KOH(IIKTY MOpaJIbHO-
€TUYHOTO XapakTepy, NepeKUBaHHS SKOTO MPHU3BOAMTH 10 MEBHUX NCHXOJIOTIYHMX CTaHIB Ie€poiB,
OIIUC SIKUX CTBOPIOE MICUXOJIOTI3M, a 1X 3MiHa MPU3BOAUTS JI0 IpaMaTyprii.

[Teca I I6cena «JIsmbkoBUii AiM» Bpaxkae CBOIM ICHXOJIOTI3MOM CaMe Yepe3 TOHKE 300pakeHHs TICH-
XOJIOT1YHOT €BOJIOLIT rosIoBHOI repoini Hopu: Bin, Ha nepiimii momisy, 6e3TypOoTHOT i JIerKOBayKHOT J10
cepiio3Hoi i MMOOKOT 0COOMCTOCT; Bifl HIKHOI, CTyXHSHOI i IOKIPHOT 10 HE3aJI€XKHO1, CHIIBHOI i HaBITh
nerio OyHTiBHOI. Y kHU31 «MuctentBo apamaryprii» Jlapom Erpi nasusae cranu Hopu, siki BoHa rocty-
TIOBO NEPEeKUBAE: OE3BIAMOBITATIBHICTD 1 0€3MEYHICT EPEXOAATH Y TPUBOT'Y, TPUBOT'a MIEPETIKAE B CTpaXx,
a cTpax — y BiI4ai, MoTiM, y KyJIbMiHALIIHUIA MOMEHT, BOHA IIIIIEHi€, a Jai, YCBIIOMUBIIH MOJIOKEHHS,
y sikoMy TiepeOyBae, puiiMae pimierHs [2, ¢. 70]. BiqmToBXyro4nch BiJl 3alPONOHOBAHUX JIPaMaTyprom
CTaHiB TOJIOBHOI FepoiHi, CIpoOyiiMO JIeTasbHillIe TPOCTEKUTH IICUXOIOTTYHY eBoroLito Hopu.

Cman 6e3sionosioanvrocmi i 6esmypboomnocmi. Bin camoro noyatky Hopa mocrae sik xKuTTEpa-
nicHa, Becena it 6e3ryp6otHa. Toxi sk ii 4yoioBiK, agBokar [enpmep, HamonArae Ha MOTpedi 3aoma-
JOKYBaT (MiJBUILEHY IUIATHIO BiH OTpUMAE TiJIBKU uepe3 Tpu Micsui), Hopa 6e3 Baranb 3anuiiae
MOCIIAHIIIO KPOHY 3a JIOTIOMOT'Y Ta 3 JIETKICTIO BUTPadae TPOLIl Ha MOJAPYHKH i He3HA4YHI JpiOHUIII.
Vke TyT NpuXxoBaHO ronoBHUH KOH(IIKT 1’ ecu: «Koauux Oopris! — Haronomye ['ensmep. — Hikonu
He no3uuyatu! Ha nomaniHe Boruuiie, 3acCHOBaHe Ha MO3MYKax 1 Ooprax, JisArae sikacb HerapHa TiHb
3anexxHocT» [3, ¢. 98-99]. [lo cyTi, y X cJI0BaX BUPUCOBYETHCS KOH(MITIKT, 13 pO3BUTKOM SIKOTO Bijl-
OyBa€eThCsI ICUXOJIOTTUHA €BOJIIOLIISI TePOiHi.

Hopy cnpuiimarots sk jerkoBaxhy ocooucticts. «Hopo! [...] 3HOB y T0O1 JIerkoBaXKHICTH Oepe
ropy» [3, c. 98], — xaptiBnuBo gopikae Topsansa»; «Hopo, Hopo, T i nani Taka cama jerkoBaxxHa?
VY ko ti Oyna BeMKo MapHOTparkoo» [3, ¢. 104], — nikaButhes noapyra ¢py Jlinue.

Cama x Hopa nigrpumye ckinajgeHuid jJerkoBaxuuil oopas. Ilpo e, 30kpema, CBIIUUTh MaHEpa
CIUIKYBaHHS MK YOJIOBIKOM 1 JIpy>kuHOM0: «l'enbMmep (3i c6oeo kabinemy). e mo, nacrika mebdeue?

Hopa (poseopmarouu naxynxu). Jlacrika.

I'enpmep. To Oinouka Tam HIypXOTUTH?

Hopa. Bonal!» [3, c. 98].

IIpote, six BusiBisieThesi, Hopa He Taka Bxke i JerkoBakHa. Y po3MoBi 3 ¢py JliHHe BoHa migna-
€TbCS CIIOHTAHHOMY Oa)kKaHHIO PO3KPUTH cebe crpaBkHIo, camocTBepauThcs. «Ane «Hopa, Hopa»
HE Taka B)Ke i HaBDKeHa, sIK BaM 37ae€Thes» [3, ¢. 104], — 3asBiisie BoHa cBoiil moxpy:xui. Hopa po3kpu-
BAa€ CBOIO «BEJIMKY TaeMHUIIO» [3, ¢. 109]: BiciM pokiB TOMYy BOHa MO3UYHJIA BEJIUKY CyMYy I'pOLICH,
o0 BUJIIKYBAaTH YOJIOBIKA BiJI CMEpPTENIbHOI XBOPOOH, 1 BIATOMAI 3MYIIIEHA BiJAaBaTH OOPI, TAEMHO
3201 DKYI0UH U Mipobisitoun. BoHa rmrOoKo MUIIaeThCst CBOIM YUMHKOM, Y PE3YJIBTATI SIKOTO BOHA
HE TUIbKU BPATYBaja XUTTSA YOJIOBIKY («OTOX... s TAKOXK Mar0 YUM MUMIATHCH 1 TiUTHCS. bo 1e
s BpsTyBasa TopBanbaoBi xkutTs» [3, c. 107]), ane i ypsaTyBana CBiil IUTI00, TPUXOBABILYU MPABILY
(«TopBasiby 31 CBOIM IIMOOKO BKOPIHEHHMM MOYYTTSM BJIACHOI TiJAHOCTI... SIK TIPKO 1 MPUHU3IUBO
Oyi10 0 111 HBOTO 3HATH, 1110 BiH MEHI YUMOCh 3000B’s13aHuil. Lle 6 1iJIKoM 311cyBajio Hall CTOCYHKH,
Hallla 3J1aro/pKeHa, 1aciuBa poIuHa Bxe He Oyna 0 Taka, sk tenep» [3, ¢. 109]). Y ubomy 3i3HaHHI
MIPUXOBAHO BHYTPILIHIO IOTPeOy CaMOCTBEPIKEHHS.
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Cman mpueozu. I1o9yTTsI TPUBOTH MMOCUITIOETHCS B T’ €C1 MIOCTYIOBO, alie 3 HE3MIHHOK JTMHAMIY-
HicTro. Hecniokiii 3’ siBisieThest 3 mosiBoto Kporcrana, Toro, y koro Hopa mo3uumiia rpomi i MycHuTs ix
BizaBaru. Moro npuxin 3mynrye Hopy TpHBOKHTHCS, i ITe Iepeaae MoBa ii Tia: BOHA Hampy Kuacs
11 HaCTOpOXKMJIAcs, KOsl nouyna ioro ronoc: «Hopa. A xTo Tam Takuii?

Kporcran (y dsepsix nepeonoxoro). Le s, bpy ['enbmep.

[...] Hopa (nosoni nioxodums 0o Kporcmaoa i nanpysceno, cmuxa numae). Bu? Illo Take?» [3, c. 111].

[TouyTTst TpHBOTH MOCHITIOETHCA, Ko Kporcran, 3natoun, mo Hopa minpobuna mignuc 6arbka
Ha OoproBoMy 3000B’s13aHHI, MIOYMHAE MIAHTAXYBATH ii, 0N BOHA MOCIPHSIIA, [00 HOTO 3aTHIIUIH
Ha cIryk01, ajke ['enbMep xoue 3BUIBHUTH HOro. TPUBOXKHUI CTaH IJIABHO MOCUIIIOETHCS: CIIOYATKY
Hopa nepexoHana B NMpaBHJIBHOCTI BUMHKY, aje Bxke rnouynHae cymHiBarucs («ET, mo tam!.. XotiB
MeHe Hamskaru! He taka st mypHa. [...] Ane... Hi, He moxe Takoro OyTu! 5 x 3pobmia 11e 3 11000Bi»
[3, c. 123]), a moTiM MOYYTTS TPUBOTH MOTIMHAE ii MOBHICTIO («biga HagxoauTh. Taku HEe MUHAE
MeHne. Hi, Hi, Hi, HE MOXe IIbOTO CTaTHUCS, HEe MOBUHHO» [3, c. 141]).

Cman cmpaxy. I1ouyTTs TPUBOTH MEPETIKAE Yy CTPaxX, IKUHM MOYMHAE TOMIHYBAaTH 3 MOMEHTY, KOJIU
JHMCT ONUHSIETHCS B CKpUHBLI: «JIluct y ckpusbli... Topsanbae, TopBanbne... Tenep Ham Hemae
paTyHky!» [3, c. 144]. Lle BimuyTTd HEMOB YBUPa3HIOETbCS TaHLeM Hopu: HampyxeHHsS i 3HEpBO-
BaHICTh MOCHIIIOIOTHCS PUTMIYHICTIO 11 TAaHIIOBAJILHUX PYXIB, SIKI HE MMOMAJAI0Th Y TaKT MYy3HIli, /1€
caM TaHellb CUMBOJII3Y€ )KUTTS Ta OakanHs kuth: «Hopa. [...] Tenep rpaii! S nounnaro raniosatu!

T'envmep epae, Hopa manyioe, 0okmop Panx cmoime 0ins nianino noszao I'enbmepa i Ousumscsi.

I'enbmep (eparoun). TloBinbHILIE. .. TIOBUIBHILIE. . .

Hopa. He moxy iHakie.

I'enbmep. He Tak O6ypxiuso, Hopo!

Hopa. Came Tak i TpeOa.

I'enbmep (3ynunsecmovcs). Hi, Hi, 30BCiM HE Tak.

[...] Paux cioae oo nianino i epac. Hopa manyroe oedani waneniwe. [...J

I'enbmep. Ane x no6a Most, fopora Hopo, Ti Tak TaHIo€n, HiOKU HAETHCS PO TBOE JKUTTSL.

Hopa. bo Tak BoHo 1 €» [3, c¢. 147-148]. Crpax 1me Mexye 3 modyTTsM Hazii, apke Hopa me Hama-
raeTbCs 3MIHUTU CUTYAIIIIO.

Cman giouaro. I1oayTTs cTpaxy 3aMiHIOETbCS Ha BiJ4ail, KOJIU JIUCT TOTPAIUIAE B PYKU YOJIOBIKA.
Y MOMEHT, KOJIH BiH i/1¢ YUTaTH JIKCTa, BOHA TOTOBA Ha KpaitHi kpoku: «Hopa (3 nesudowum noznsioom
xooums no kimnami, xanae Ienbmepoge domino, Hakuoae codi Ha nieyi il uenode WeUOKo, XPUNKo,
ypusano). Hikomu Oinbiie He Gauutu ¥oro. Hikonu. Hikomu. (Hanunae na conogy wanv.) 1 giteit
HikoM He OauuTH, 1 iX. Hikonu, Hikonu... OX, y KpHKaHy YOpHY BOZY... B O€310HHY IIIUOUHY... OX,
abu mBHIIE OYI0 IO BChOMY. .. Temep BiH Oepe, untae. O, Hi, Hi, me Hi. [Ipomasaii, TopBanbae, i T4,
1 mith. .. (Kuoaemocs 0o nepeonoxoro.)» [3, ¢. 161]. Bona mupo nepekoHaHa, 1o y 1iboMy HoJsrae
BUXiJ: «SIKI0 MeHe He Oy/e Ha CBiTi, TO TH BUIbHUI» [3, ¢. 162], — roBopuTh Hopa 4onoBiky.

Cman oyineninns. Komu x ['enbMep 10o4uTye€ Ipyroro JmcTa i po3ymie, o BoHu BpsitoBani (Kpor-
CTaJl MOBEPHYB TIOKYMEHT-3000B’3aHHs), BiH BiAUyBa€ palicTh, a Hopa omineninus, 60 came y 110
XBHJIMHY 10 HEl MOCTYMOBO MPUXOIUTH npo3piHHs: «Ciyxait ske, Hopo, Tu me Haue He 30arnyina,
o Bce munyno. Lo Take?.. Tu HiOu 3akam’siHINAY [3, c. 164]. MutteBo Hopa nepeocmuciioe cBoe
xuTTs: «lempmep. Hopo... mo e o3nayae? Lle TBoe 3akam’siHine obmauyus... // Hopa. Cinaii. Pos-
MoBa Oyze gosra» [3, c. 165].

[TomrToBXOM 70 IBOTO CTA€ peakilisi YOJIOBiKa Ha ii BUMHOK, a CKOpillle peakiis, sIKy BOHA TaK 1
He orpumaina: Hopa mupo BBaxana, mo ['enbMep BizbMe Ha cebe ii mpoBuHY, 60 IIHMOOKO KoXae Ti,
SIK 1 BOHA HOT0, TOXK, 00 IIOTO HE CTANOCs, BOHA TOTOBA Oylia HAKJIACTU HA cebe pyKH, MPUHECTH
cebe B JXepTBY, abu BpsATyBaTH Horo. [Ipore I'enbMep yUYMHHUB 30BCIM MPOTUIIEKHO: 3aMiCTh TOTO
100, 00/aif, 3p03yMiTH BUMHOK JIPY>KUHH, BiH 00ypeHO 3BUHYBauye ii (JUIsI HbOro BOHA JIHIIEMipKa,
OpexyHKa W 3JI0YMHHUIIA, 0€3 TOO0KHOCTI, MOpaii i BIAMOBITATBHOCTI [3, ¢. 162], kil He MOXKHA
JOBIpUTH BUXOBaHHS JiTeH [3, c. 163]).
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Hopa ycBinomitoe, 1110 BCe CBO€ JKUTTS HaMaraacs Cro4aTKy nojpobdarucs 0aTbKy, a 3rofioM 40J1o-
BiKY, 1 B Oa)kaHH1 BiAMOBigaTu ixHIM igeanam 3aryomia cebde («Komu s xuia Baoma 3 TaTtoM, BiH
BHUCJIOBJIIOBAB M€EHI CBOI IOIVISAAM, TOX S Majia T1 cami MONISIAU. A KOJIU B MEHE 3’ IBILUIMCS 1HIII, S TX
IIpUXOByBasa, 00 BOHU oMy He criofobanucs 0. [...] Tu Bce BramTyBaB Ha CBiif CMak, 1 B MEHE CTa-
BaB TaKU CaMHii CMaK, YM s TUIBKU BBaXKaja, 10 BiH TaKHii, BAJKKO CKa3aru... Jlymaro, 1 e, i Te. Pa3
Tak, a pas inakme» [3, c. 166]). Ii sxutTa B MuTh 3HEHIHIOETECS («Termep, KoMK s OMIANAIOCS HA3al,
MEHI 3/1a€ThCS, IO S JKUJA TYT JKATIOT1IHUM KUTTSIM, CSK-TakK nepedbusanacs» [3, c¢. 166]) pazom i3
3aHMKCHHSIM CaMOOIIHKHY («Bu BUHHI, 110 3 MEHE HIYOro He BHUILIO» [3, ¢. 166]).

Iputinammsa piwenns. 1 Hopa Gaunth 1 cebe BUXiA: BOHA TBEPIO MEPEKOHAHA MOYATH BCE 3
M0YaTKy CaMOCTIIHO, 13 CAaMOBHXOBAaHHS, CAMOPO3BUTKY i camopeanisaiii. Bona BiguyBae B co0i
CHJIM Ta TBEpAICTh nyxy: «Crepiry Tpeba BUKOHATH iHIIE 3aBaaHHs. [lonbaTi mpo cBOe BUXOBAHHS
[...]. Meni camiii TpeOa B3sTHCS 3a €. [...] S Mymry OyTu cama, 11106 3po3ymiTu cede 1 Bce HaBKOJIO.
[...] s mimy 3apa3 xe» [3, c. 167]. o Toro x Hopa MoBHICTIO YCBIIOMITIOE i MOXKITUBI HACTIIKHU: « 51
30BCiM He 3Halo, 1110 3 MeHe Buiiie» [3, c¢. 171], ane BneBHeHo iiae Brepes. [i BlieBHEHICTh y HpaBHIIb-
HOCTI pillIEHHS aKI[EHTOBaHA B PO3MOBI 3 4osioBikoM: «lenbmep (nacuny empumyemocs). 1le TBO€e
TBep/ie nepekoHanHA? [ T Aiinuia 10 HbOro TaKoXK MPH ICHOMY PO3yMi?

Hopa. Tak, TBepie nepekoHaHHs, 1 g AI{ILIIa 10 HBOTO MPH LIUIKOM SICHOMY po3ymi» [3, c. 169].
Leit cran MOJKHA BU3HAYUTHU SIK PILIYYICTb.

Sk TouHo 3a3Hauae apamatypr Jlapom Erpi, po3sutok Hopu — me eBomowis, a KyJabMiHAIs —
peBomonist. Came BHYTpPILIHIM KOHQIIIKT CTa€e pyImIieM ICUXOJIOTIYHUX MEpeXUBaHb repoiHi, a HOro
PO3BHUTOK — IICUXOJIOTTYHOTO pOcTy [2, ¢. 70]. ['0J0BHUM YMHHUKOM BHYTPIIIHBOTO KOH(IIKTY CTa€
OpexHsi, PO3KPUTTS K01 BeJe 1O MPO3PIHHA.

Jly>xe moziOHOI0 3a CBOIM BHYTPILIHIM, MCHXOJOTIYHUM KOH(uIKTOM € m’eca B. Bunnndenka
«bpexusa». Linkom moxnuBo, came m’eca . [6cena «JIsnpkoBuid AiM» HaAMXHYTA YKPaiHCHKOTO
MUCbMEHHUKA, J00pe 03HAaHiOMIIEHOTO 3 TBOPUYICTIO HOPBE3HKOTO MUCHbMEHHUKA, HA CTBOPEHHS 11" €CH.

T'onoBna repoinst Harans [asniBna noaiono 1o Hopu Takox nepekuBae BHYTPIIIHIO O0poTHOY: ii
CTaH NEePEeXOAMTH BiJl pajiicCHOr0, 00ypeHOro, BiT4aliJyIIHOTO IO BIUYTTS po3nady i NpupeueHoCTI.
[IpurnstHbMOCS yBaXKHIIIIE.

Cman padicnuii. Bin moyatky 1’ ecu rojloBHa repoiHs Ma€e pajiCHUI HAaCTpii, OYIKYIOUH Ha IPHUi3[
POAMYIB YOJIOBIKA. Y peMapKax MOCTIHHO pOOUTHCS aKIEHT Ha MO3UTUBHIN €MOIIii: BOHA TO CMI€ThCS,
TO Becelno Binnosinae ciyxuuui Ilynbxepi: «Harans IlaBniBHa (cmirouucs). Yynecno ckazano» [4,
c. 145], «Harans [laBniBHa (seceno). Hivoro, Ilymbxepo...» [4, c. 145], «Haransa IlaBniBHa (cmi-
emocs). Ta HeBxe?» [4, c. 145]. i nacrpiii He 3MiHIOEThCS HaBiTh i3 BisuToM Tocs, il MOIOIOTO
KOXaHIIsl, TOETUYHO 00JJapOBAHOTO CTYJEHTA, IKUM CTaBUTh YAbTUMAaTyM: BiH a00 4OJOBIK. I3 po3-
MOBH CTa€ 3pO3yMLiNIO, 1110 BOHA BXKE TPUBAJIMN Yac Ma€ 3 HUM iHTUMHI CTOCYHKH, 1, MOXKIIUBO, MOBa
BXKE HE MEepIINii pa3 3aXOIUTh MPO Te, 0 BOHU MalTh PO3KPUTH mpaBny: «Tock (bezcuno). |[...]
€uHe ecTh: TH MOKUHEI AHJpis i migem 31 MHoMW. Lle enune.

Harans [TaBniBHa. AJe, XJIOMUKKY, IBOTO €IMHOTO JI0Ka3y 51 HE MOXY TOO1, Ha aJlb, IaTH.

Tock. Yomy?

Harans [TaBniBHa. AX, KOTUKY, MU BEPTa€EMOCH JI0 cTaporoy [4, c. 148—149].

Harans [TaBniBHA OSICHIOE, 110 BUXO/IMIIA 3aMiXk 32 AHApis KaprnoBuua, TaTaHOBUTOTO MaTeMaTHKA,
100 «JIaTH JIFOICKKOCTI «HOBI IIIHHOCTI», TUM CaMUM IIIIOBIIIN Ha )KepTBY [4, ¢. 149], a Tock mis Hel —
TO «PAJIICTB», «CMIX», «ICHE B KUTTI», «JTFO00B PaJOCTi» 1 «Te, 0e3 YOro JOAWHI i HIYOMY KHUBOMY
HEe MOKHA XHUTU» [4, c. 150]. ¥ nux crocyHkax «1000BHOTO TPUKYTHUKA» BOHA 3HAXOIAMUTH OaslaHC:
«Tpeba necw Opath, 1100 gaBatk. OT 51y Tebe Oepy 1 naro Apyrum. 3Haell, K pociauHa Oepe y COHIA 1
nae 6iniit 3amopeHniit ckotunmi» [4, ¢. 150], — nosicuroe Bona Tocto. IxHi BigHOCHHM TpUMAIOTHCS HA
OpexHi, SIKy TaK, 3a€ThCsI, OPraHIiuHO BHUIIPABIOBYE TOJIOBHA repoiHs: «O, JoasM, KOTHKY, 30BCIM HE
Tpeba npapau un OpexHi, — po3MipkoBye Haramns [aBniBHa, — im Tpeda wacms, po3ymiel, macts, cro-
kor0. Komu Opexns moxe 11e narh — ciasa Opexni! Cnasal» [4, ¢. 150]. ¥ cBoemy nosicienni Harans
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[TaBniBHa Taka MaiicTepHa, 1m0 Bke i Tock ryoutscs, e mpasaa, a ae Henpasaa: «Tock (xanaemwvca
pykamu 3a 2onosy). Hi, s B 1iil mu1yTaHuHi 3BepHy co0i rooBy! S Hioro He po3ymiro. Jle movarok, 1e
KiHeIlb, 1e...» [4, ¢. 151]. 3pemToo BoHa MepeKoHy€e KOXaHIIA B MPABMIILHOCTI CBOET MO3MIIIT, 1 «Bce
MIOBEPTAETHCS Ha KPyTHU cBos»: «bymy »natb» [4, ¢. 166], — o6irste Tocs Harani I1aBmiBHi.

He3sBaxaroun Ha cepiio3Hy TeMy po3MoBH, HacTpiii Harani [TaBniBHU 3a/IMIIa€THCSI HE3MIHHUM —
BECEJIMM 1 paJiCHUM: BOHA 4acTO CMIi€ThCs (1I€ BKa3aHO B peMapKaxX Ha KIITAIT «IIOCMIXa€eTbCs»,
«CMIETBCS», «perouey [4, c. 150-151]) i xaprye («Tocsk. S mpoury 3anumuTy nei ToH. S xouy Oana-
katu cepiio3Ho. // Harans [1aBniBHa (6epyuu Hemog nio kosupox). Cinymatoce!» [4, c. 146]).

Cman o6ypenns. Cran pagocti Harani [TaBniBHE MUTTEBO 3MIHIOEThCSI HA O0ypEHHS, KOJIH BHSIB-
JSIETHCS, IO MPO 1i IHTUMHI CTOCYHKH 3 ToceMm 3Hae MmoMiuyHUK 4yojoBika IBan CTpaToHOBHY, SKUN
BHKpaJa€e J000BHI JTUCTH CTyeHTa-noera g0 Harani [TaBniBau: «Harans [TaBniBaa. Bu migcmyxanu
i yKpanu noTiM JTucTtu?

IBan CrparonoBuu. Xa-xa-xa! Bu oOypeni? Bu? Bu o0ypeni? HeuecHo, npaBna? Xa-xa-xal»
[4, c. 166].

IBan CTpaToHOBMY YIA€ThCS O LIAHTAXKY, NOTPOXKYIOUM PO3KPUTTAM MOAPYXKHBOI 3paau. s
HBOTO K II€ 3HAYHO OuIbIIe, HXK IIAHTaX, 1€ CBOEPITHUHN CHOCIO MOMCTHTHCS 32 HEPO3IUICHE
koxaHHsI: «HenaBuKy 3a Te, 1o aro6mio Bacy [4, ¢. 167].

Komm »x Haransa [laBniBHa 3i3HaeThCsl HOMYy Yy CBOiX mMouyTTsiX, IBaH CTpaTroHOBHY, 3 OJHOTO
00Ky, HE BIpUTb, PO3yMilOuH, IO L€ 11 BUXiJ ypATyBaTHcs («Ska O€301HS XUTPOCTI, JTyKaBCTBa»
[4, c. 170], — roBopuTb 110 cebde), a 3 IHIIOro — 0OIThCs MPUIHATH 110 HecroaiBany npasay («Tak Bu
nrobute MeHe?» — nepenurye BiH ii). Sk 1 Tock, BiH yXe He 3Hae, Jie IpaB/a, a ae Hi: «Hy, TyT aiiicHo,
3aryoum ronosy!» [4, ¢. 170] uu «TyT, pificHo, 3aryoum rosnoBy!» [4, c¢. 170]. A Harans [1aBniBHa
rapsie 3aneBHsie: «5 xouy mooutk. JIroOuTh aymry, moouts...» [4, c. 170].

IBany CtparoHOBHYY MOTPiOHI TOKa3HU LIUPOCTI ii MOUyTTs. «A cMepTi noBipuiau 67» [4, c. 173] —
y cepui 3anutye BoHa; «[loBipro! Barriii cmepti moBipio» [4, c. 173], — 13 JerKiCTIO BiANOBIIA€ BiH,
710 KIHIS He BIpSYM UM CIIOBAaM, 1 HaBiTh MPOMOHYE CHOCIO «JI0Ka3y»: BUIIUTH CMEPTEIbHY /103y
JaBpO-BUIIIHEBUX Kparesb. [3 1boro MoMeHTy 00pa3 JaBpO-BUIIHEBUX Kparelb CTA€E NEPEABICHUKOM
CMEpTi, 1 TUIBKU CaM CIIOraJl PO HUX HABiIO€ HECTIOKIN 1 TPUBOTY.

Emomiitai cranu Harani [TaBiaiBHU 3MIHIOIOTBCS, @ IX TPAKTOBKA 3aJIe)KaTUME BiJl IO3UIIIT unTada/
siaya, SKAd, IpaBay KaKydH, 1 caM HEeTIeBHUH I110/10 ICTUHHUX TOYYTTIB TOJIOBHOT repoini. Yu 1o ii
«TproK» [4, c. 167], 1100 ypsATYyBaTHCS, MAaiiCTEPHO I'PAlOud MOYYTTSAMHU 3aKOXaHOTO B HET HOJIOBIKa, YU
TO ICTUHHA MIPaBJa *KIHKH, sika Oaskae OyTH KoXaHO0. BianoBiab cTae 0ueBUIHOIO TO1, KOJIH PELUIIi-
€HT 3BEPTa€ yBary Ha cTaH repoini. Came oOypeHHs € JOMIHAHTHUM MOYYTTSIM, sIKE IEPEKUBAE TepO-
iHA 1 siKOMY J1a€ Boimto, kKoiu IBan Ctparonosuu ine: «Cans 3 Ieanom Cmpamonoguiem 6uxo0sms.

Harans [laBniBHa (cxonmoemuvces 3 micys, ckasxceHo 6°c Kyrakom no cmoii i wunums). O, mpo-
kistuit! poxknstuit! (Illeuoko xooume no xami, 1oMume pyKu, nomim 6e3cuio cioae na Kanany i,
3AMYIUSUIU PYKAMU auye, Heo8uicHo cuoums)» [4, c. 175]. Lleit cran 1 BUKpUBAE il MOTHBU — BPSITY-
BaTHCS, a KOJIH i1 MaHIMyJALil He A1I0Th, 00ypeHHs OBOJIOAIBAE HEIO, SIKE MIEPEXOAUTH Y Biauail.

Cman 6iouaro. Harans IlaBniBHa, sKa «BHrpaja» TPOXH 4acy (IO 3aKIHYEHHS MOTOPY W mianu-
CaHHs KOHTPAKTy 3 1HO3EMHOIO KOMIIaHI€I0), HAMAraeTbCsl 3HAWTH BHXiJ 13 cuTyarii. Bona 3Haxo-
TUTHCS y BiYAal0, SIKWW HE B CHJIaX KOHTpoItoBaTu: «boxe, sika TpuBora Ha nuili. Hade st Bxxe BMU-
paso... Hi, Canio, 51 me xouy xuth!» [4, c. 175], — 3asBnse repoins. Ii cran Bigyao yBUpa3HIOEThCS
IICHEIO: Y MICHI IIYKa€ 3aCTIOKOEHHS, BOHA CIIIBAE, JTyla CIiBae, mo xo4e »uthu. Komu x IBan Crpa-
TOHOBHY IPOIOHYE 3aCHIBATH «SIK yMpy, TO IOXOBAHTE...» K «IIIXOILy» micHIo [4, c. 183] mns
Harani [1aBniBHM, BOHa BiquyBae 6e3Buxiab. CTaH Bigualo neperikae y ctad posnyku: «Harans [1as-
miBHA. [...] S migy JspKy.

Awnppiit Kapnosuu. Marysio!

IBan CrpatoHoBuu. baunte, s Bam Ka3aB, BUIIMITE JaBpPO-BUIIHEBUX Kalelb!

Harans [TaBniBHa. Moxke, i Bum'to» [4, c. 184].
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Cman posnauy. Pozamoa Harani [TaBniBuu 3 Annpiem Kaprosuuem nepekonye ii B ToMy, 110 BOHa
JIABHO BiJTUyBaJIa ii HATIEBHO 3HAJIA: BIH HE 3MOXKE MEPEXKUTH 3pafy. «Ta skOH 11e Tpanuioch, o TH. . .
10 TH 0OMaHIOBaa, 3Ha€ll, 11e OyB Ou skuiich xax. Lle OyB 6u kineus!.. Lle Oymno 6 ripme cmepti!»
[4, c. 186] — po3MipKOBY€ 4YOJIOBIK. | TOBOPUTH CIIOBa, 110 CTalOTh POKOBUMHU W BHUPIIIAILHUMU JUIS
repoiHi: «...5k6u Tu (He nait 6or!) nomepna, 1e O6ys0 6 B cTo — Kynu! — B THCAYy pa3 seriue. .. CMepTh
I, MOXe, TIepeKuB OM, a oOmad... Oii, MaMyHI0, He Tpeba HaBiTh TOBOPUTE... He Tpebal» [4, c. 186].

JloneHocHe pilieHHs BiATONI Bke npuitHsaTo. Harans [TaBniBHa GaunTh BUXiN y CBOiH cMepTi, fKa
Mae 3a10BOJIbHUTH BeiX. st Aunpis Kapnosuya 3 fioro poauuamu ii cMEpTh CTaHE CIIOKOEM, a ISt
IBana CtparoHoBHYa — J0Ka30M 11 mOUyTTiB («S xouy matu ToO1 Takuil 10Ka3, MO0 TH BCE KUTTH
BipuB MeHi» [4, ¢. 187]), Bipa SKOro CTaHe 3aMOPyKOI0 TOTO CIIOKOIO.

Cman npupeuernocmi. Koy >k MPUXOIUTH JTUCT BiJl KOMITaHii 3 TPOMO3UIIIETO MiMUCATH KOHTPAKT,
HacTae MOMeHT npupedenns: «Haramns [TaniBHa. [...] [IpocsaTs AHIpist NpuiTH miAnUCcaTh KOHTPAKT.

Cans. A Bu Haye He paji?

Harans [TaBniBua. 1? He pana?.. (Panmom niosooumucs, nionsamo). 51 ve paga? Xa-xa-xa!.. Hi, s
pana... S crpamento paga. Tenep kinens... O, s 6e3ymuo panal» [4, c. 189].

IIpo cBoro 6e3BuXiab BOHA OOMOBISETHCS B po3MOBi 3 ToceM, TIIBKH CyTh SIKOi BiH HE PO3yMI€ 1
He Moxe 3po3ymiTh: «lI mam’sitaid, mo 6 He cTanocs, dyell, o 0 He CTanock, mo Tacs Tedbe moduia
i3pobuina... i... CroBoM, iHakIe He Moria BoHa. Yyem?» [4, ¢. 194].

Harang IlaBniBHa mporaeTsest 3 ycima, 1 11 mpomanHs OJU3bKO J0 MepecCMEepTHOI aroHii, ano-
reeM sIKOT CTae TOCT: «3a Bce, 10 Aa€ paaicTh, 1o 6 BoHo He Oyno! Ilo 6 BoHO HE Oyno: OpexHs,
mpaBna, JJF0O0B, HEHABUCTh, XBOPOOA, HABITh. .. HaBITh cMepTh!» [4, ¢. 203]. BoHa mpwuiimae kparuri,
aJie HAOCTaHOK HaMaraeThes IEPEKOHATHUCS, 1110 Bce Oyjie 371aroykKeHo i Jo0pe: y>ke BUMMBIIN CMep-
TEJIbHY J103y Kparieib, BOHa TypOOTIMBO Ja€ PYyIIHUK AHJAPIEBI HA TOJOBY, 00 MOJETIUTH HOTO
CTaH, 3aMeBHAETHCA, 10 TOCh yTpUMAE CI0Ba i HE pO3KaXke PO IXHI CTOCYHKH, a TAKOXK yKa3ye IBany
CrpaToHOBHYY Ha CBilf POKOBHUI J10Ka3 MOYYTTIB.

Curyaris, y sxy norparuise Harans [laBniBHa, nanexa BiJl TpUBIaIbHUX JTIOOOBHUX MEPENUTIM,
a CTaBUTH IIEpe]] YUTa4eM/ T ad4eM HU3KY MOpaIbHUX MUTaHb, OJHO3HAYHI BIJMOBI/II HA SKi BAXKKO
3HalTH. TyT 3MINIYIOTHCS BIYHI TUXOTOMIYHI MOHATTS, MEXa MIX SKUMH JOCUTh TOHKA, a TO U y3a-
raini BincyTHs. Sk 3a3Hauae B. Mapko, «yce po31BO€HE — €IMHE; MIPOTHIICKHOCTI PO3PHBAIOTH CBIT
1 30mmkytoTbesa» [5, c¢. 261]. Hanpuknaa, npasaa i Opexus: «O, qroasaM, KOTHKY, 30BCiM He Tpeba
MpaBIy YM OpexHi, M Tpeda macTs, po3yMiell, MacTs, crnokoo. Koiu OpexHs Moxe 1€ 1aTh — c1aBa
Opexni! Cnaga! [...] A mo nae criokiit? [Ipasna. Tak 3BUKIHM JIOAM TyMaTh. 3HAYUTH, 1aBail IpaBy!
A KoM g 1aM Taky OpexHIO MOEMY KOTHKY, 1110 BOHA JIaCTh CIIOKii oMy, TO xi0a BiH ii He Bi3bMe?»
[4, c. 150]. A6o n060B 1 HeHaBUCTh: «HeHaBuIKy 3a Te, 1m0 000 Bacy [4, c. 167]. Un xutts
(pamicTh) 1 cMepTh: «3a Bce, MO Ja€ paaicTh, mo 0 BoHO He Oyno! Illo 6 BoHO He Oyno: OpexHs,
mpaBna, Jito00B, HEHABHCTh, XBOPOOa, HABITh. .. HaBITh cMepTh!» [4, c. 203].

Iro ¢pinocodiro 1y’e TOHKO BiTUyB HIMELUbKHNA pexucep-noctaHoBHUK . Kaiicnep, skuit 3a3Ha-
YHB: «...Y NEBHUX YMOBax OpexHs MO)ke OyTH MpaBIoi0 — OCh iesd Iboro TBopy. OnHaue B HbOMY
X HISK HEMa 3arpaBaHHA 13 CAaMUM HOHATTSIM OpexHi, Hi cpoOu MPHUKpAacUTH OpPEXHIO K TaKy;
HaBIAaKH, TYT HIEThCs PO CIpaB/i pIAKICHUNA BUMAI0K BUSBY JIOJCHKOT HIISIXETHOCTI i dKEPTOBHOCTI
3acobamu OpexHi. [Ipama morna 6 Takox HazuBatucs «lo6po» [6, c. 106]. I3 mier0 gymKor0 moro-
ToKyeThes nociiaauts JI. Mopos, sika migmivae: «Crpasii, He OpexHero Tpeda Oyrno 6 Ha3BaTu BCi ii
3yCHJUIS, HAMaraHHs CTBOPUTU KOM(OPTHI YMOBH JJISl Il KOXKHOTO 3 JOPOTHX i, — ajie CJIOBHUK
Halll, JIFo/Iel NepeciyHuX, HAJATO MPUMITUBHHM, 1 MOXKHA JyMaTH, 110 ApaMarypr YXKHB 1€ CIOBO i3
CYMHOIO ipOHi€I0 (a MOXKe, IECh Y pyKOMHCax BOHO — y jankax?..)» [6, ¢. 110—111].

I niticao, Hatamns [TaBniBHA, BUHIIOBIIY 3aMiK 32 MEPCIIEKTUBHOTO BUEHOTO i y TaKUM CTIOCiO Bij-
JaBILH ce0e B «GKEPTBY» 3 OJIaror0 METOIO, IparHysa )xiHoyoro macts. Konu Ha Baru crano nuTaHHs
JIOZICBKOTO T 0COOMCTOTO IACTs, BOHA Oe3 BaraHb ooupae nepie («5 He 3MOXKy MOTIM XKHUTb, BOHU
KOXXHY XBHJIMHY OyIyTh CTOATH mepeao MHoo. | He Toro, Tocto, 110 g MOKUHYIA iX, @ TOTOo, 10 PO3-
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6una ixHio Bipy. OT mo! YMpu g — 1e 11 HUX B TUCSUY pa3 Jeriie, Hix 3paaa. B Tucauy pas! Le
Oy/e MPOCTO HEIACTs, alle Bipa B IACTs, B JIIOAMHY He po3i6’eThes. Posymiem? Im nerko Gyze sKuth.
Posymiem tu mene?» [4, c. 162]), 3aruiaTUBILIY 3a CBOIO MpaBly HAUBUILY LiHY, IiHY XKUTTS. s Hei
CJIy’KIHHS TEHII0 CTa€ CBOEPIAHOIO Mici€lo, 11 camopeanizalli€lo, i/1ei Skoi BoHa BijjaHa 1o Kinus. Le
YBHUPA3HIOE ii JyIIEBHY IMUOMHY Ta 3AaTHICTH 110 skepToBHOCTI. CMepTh crae s Harani [1aBniBau
€IMHUM 3aCO00M 37IarOAMTH M TapMOHI3yBaTH CUTYaIlilo, ii TICUXOJIOTIYHA €BOJIOLISI CTAE PEBOIIIO-
1i€10, asie B il 0COOMCTOMY PO3YMiHHI.

3arpo3a BUKpUTTS OpexHi, 1110 MOKJIaJeHa B OCHOBY CIMEMHHUX CTOCYHKIB siK y cim’i TopBanbaa,
Tak 1 B ciM’i Anzpis KaprnoBuua, ctae MOpanbHO-€THYHOIO MPOOIEMOIO Ta MEKOBOIO CUTYALIEIO 5K
st Hopw, Tax 1 st Harani [aBniBau. [ sikino ams i0ceHiBChKOT TepoiHi BUKPUTTS OpexHi MPU3BEIIO
JI0 CaMOOILIIHIOBAaHHS, TO JJIi BAHHUYEHKOBOI — 30€pEKEHHS TAEMHHUIII KOIITYBaJIO CaMOIIOXKEPTBH.
BuyTpimiHii KOHQIIKT, ki OynyeTbest Ha mpodsieMi OpexHi, CTa€ FOJIOBHUM PYILIEM MCUXOIOT1YHOT
€BOJIIOLII1 I'epOiHb, 110 1 CTAHOBUTH JpaMaryprito TBopy. CBO€IO Ueproro, ONKC NCUXIYHUX CTaHIB, SKI
MOCTYIIOBO 3MIHIOIOTHCS, MOCUITIOE EMOIIHY aTMocdepy I €CH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBHU NOJAIBIINX PO3BioK HanpsMY. [. [OceH MOBHONIPaBHO BBAXKAETHCS
BHU3HAHUM HOBATOPOM 3aXiHOEBPONEHCHKOI «HOBOT IpaMm», Ha TepeHaxX YKpaiHU TaKUM HOBaTOPOM
craB B. Bunnnuenko. IT’ecu «JIsmpkoBuii giM» 1 «bpexHs» OMU3bKi 32 CBOEIO CYTTIO HE JIUIIE TOMY,
10 HANMCaHI 3a 3aKOHAMH «HOBOI JIpaMu», ajie 32 XapaKTepOM IICHUXOJIOTi3MY, SKUUA TOCITaeThbCs
[IIIXOM JIETaJIbHOTO 300pa)KeHHs ICUXIYHOTO CTaHy TOJIOBHOI repoiHi, e MMCbMEHHUKH HACTUIBKU
JIeTaJIbHO OMMCYIOTh €BOJIIOLIIO IYIIEBHOTO CTaHy, 10 YMTAY/IJIs1/1ay 13 JIETKICTIO BIOBIIIOE MEPEXi
BiJ ofHiel emorrii g0 iHmoi. Ile He nuine crae pymieM CIOKETHOT JiHIi Ta KOHMIIKTY, alle 3MYIIye
HOTro MepeKuBaTu i CIIBIIEPEKUBATH, A L€ 1 € BUILOI0 METOI MUCTeNTBa. [HTepnpeTanis TBOPIB i3
MICUXOJIOT1YHOI IEPCTIEKTUBY BIAKPUBAE HOBI TOPU3OHTH JUIs JIITEPATypO3HABUUX JIOCIIIKEHb «HOBOT
JpaMu» 1 He TUTbKH, 00 3aHYPEHHS B IICHUXOJIOTII0 IEPCOHAXKA J1a€ MOXKIIMBICTh OCATHYTH iICTUHHE Y
TBOPI, T€, 1110, SIK IPABUJIO, 3AJUINAETHCS HA MiJTEKCTOBOMY PIBHI.
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